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      ‘Dat met de genadige hulp van de goden ons werk met voorspoed bekroond mag worden. Ik bid tot u, vader Mars, louter mijn hoeve, mijn land en mijn familie op een manier die u het beste lijkt.’


      Titus Flavius Sabinus hief zijn handpalmen hemelwaarts tijdens deze smeekbede aan de beschermgod van zijn familie. Het was een oud gebed. Een gedeelte van zijn sneeuwwitte toga hing over zijn hoofd uit respect voor de god tot wie hij bad om deze gunst. Zijn familie had zich om hem heen geschaard. Zijn vrouw Vespasia Polla hield hun pasgeboren zoon op de arm. Naast haar stonden zijn moeder en zijn oudste zoon, die bijna vijf was. Achter hen bevonden zich de vrijgelatenen, mannen en vrouwen, en de slaven. Ze hadden zich verzameld rond de grenssteen bij de meest noordelijke punt van het landgoed in de heuvels van de Apennijnen, waar het rook naar dennenhars.


      Na het gebed liet Titus zijn handen zakken. Zijn oudste zoon, die eveneens Titus Flavius Sabinus heette, liep naar de steen en sloeg er vier keer op met een olijftak. In een plechtige processie waren ze om het landgoed van Titus heen gelopen. Nu maakten ze aanstalten om terug te gaan naar huis.


      Bij het eerste ochtendlicht waren ze vertrokken voor deze rondgang, waar ze ruim acht uur over hadden gedaan. Voor zover de kleine Sabinus dat kon overzien, waren er geen vervelende dingen gebeurd: zijn vader had de juiste gebeden uitgesproken bij elke hoek van het landgoed; er was geen vogelzwerm die als een slecht voorteken kon worden beschouwd; het had niet gebliksemd in de heldere lucht op deze koude dag, eind november; en de os, het varken en de ram – allemaal offerdieren – waren hen gedwee gevolgd.


      Sabinus leidde de ram. De hoorns waren versierd met felgekleurde linten. Lusteloos keek het dier om zich heen. Het besefte niet dat de dood om de hoek loerde.


      Onder normale omstandigheden zou Sabinus er geen probleem mee hebben dat de ram werd afgemaakt. Hij had dikwijls dieren geofferd of geslacht zien worden. Vaak hielp hij mee wanneer Pallo, de zoon van de landgoedmeester, kippen de nek omdraaide. De dood was zo gewoon als het leven. De teloorgang van de ram wilde hij echter voorkomen, omdat met de dood van dat dier het leven van zijn kleine broertje gelouterd werd. Het liefst zou hij het komende ceremoniële hoogtepunt verstoren. Maar hij besefte ook dat hij daarmee de goden boos zou maken. Hij vreesde hen net zo erg als dat hij zijn broertje haatte. Op de dag dat het jongetje geboren werd, negen dagen geleden, hoorde Sabinus oma Tertulla tegen zijn vader zeggen dat de aan Mars gewijde eikenboom die op het landgoed stond, een tak had gekregen die zo dik was dat het wel een tweede stam leek. In de periode dat zijn zusje ter wereld kwam, verscheen er aan die boom een tak die zo kort en dun was dat de kwijnende scheut niet lang daarna verdroogde en doodging – net als zij. De stam was echter lang en zag er gezond uit. Dat beloofde voorspoed. Maar de profetie die zijn broertje daarna ten deel viel sloeg alles. Hij hoorde zijn vader luid dankzeggen aan Mars dat hij dit kind had gekregen. Titus beloofde zijn beste os, varken en ram te offeren voor de louteringsceremonie. Daarna zou hij de jongen officieel erkennen als zijn zoon en hem een naam geven.


      ‘Ik zal hem koesteren, mama,’ zei Titus terwijl hij haar op de wang kuste. ‘Die jongen gaat het nog ver schoppen.’


      Tertulla schaterde het uit. ‘Het lijkt wel of je nog vóór mij seniel wordt, Titus. De republiek is verleden tijd, het rijk wordt geregeerd door één persoon. Hoe kan een kind uit een familie van equestriaanse boeren uit de Apennijnen het dan ver schoppen?’


      ‘Lach maar, mama. Alle voortekenen wijzen erop dat het de wil van de goden is. Voor die macht zal zelfs de keizer moeten buigen.’


      Sinds dat gesprekje moest Sabinus telkens bijna huilen wanneer zijn moeder zijn kleine broertje op de arm had. Bijna vijf jaar lang had hij exclusief de liefde en bescherming van zijn familie genoten. Nu was er iemand anders met wie hij die liefde moest delen. Iemand die zelfs meer in de gunst viel dan hij.


      Toen ze bijna thuis waren, vatte hij moed. Hij besefte immers dat hij zich waardig diende te gedragen tijdens deze ceremonie. Zo waardig als een Flavius betaamde, de oude patriciërsfamilie waarin hij was geboren. Hij zou zijn vader Titus niet teleurstellen.


      De processie begaf zich naar het erf voor de stallen. Aan de achterzijde ervan verzamelde de familie zich voor het stenen altaar, gewijd aan Mars. Op dat altaar lag een stapel hout dat gedrenkt was in olijfolie. Rechts ervan stond een vlammende toorts in een ijzeren houder. En links een houten tafel met een bijl en een mes.


      Sabinus zorgde ervoor dat de ram rechts van hem bleef staan, zoals hem dat was voorgedaan. Hij keek om zich heen. Naast Titus stond de moeder van Sabinus. Ze hield de in dekens gewikkelde baby op de arm en was voornaam gekleed in een zwart wollen gewaad, ook wel stola genoemd, dat haar tot aan de enkels kwam. Eroverheen droeg ze een lange, karmozijnrode mantel, de palla, die deels haar gitzwarte, strak gevlochten haar bedekte en gedrapeerd over haar linkerarm hing. Ze merkte dat Sabinus naar haar staarde. Ze keek hem aan; om haar dunne lippen speelde een glimlachje, haar smalle gezicht fleurde op. Haar donkere ogen straalden een en al liefde en trots uit terwijl ze haar jonge zoon daar in zijn toga zag staan, een miniatuur van zijn vader.


      Zijn oma stond naast zijn moeder. Ze woonde op haar landgoed aan de kust bij Cosa, ten noorden van Rome. Ze was overgekomen om bij de geboorte van het kind en de naamceremonie aanwezig te zijn. Ze was inmiddels in de zeventig, maar droeg haar haar nog steeds zoals dat mode was in de laatste jaren van de republiek: gekrulde pony, het haar strak naar achteren gekamd in een knot. Het accentueerde het ronde gezicht, dat haar zoon en kleinzoons van haar hadden geërfd.


      Achter haar familie stonden de vrijgelatenen, mannen en vrouwen. Het lukte Salvio, de landgoedmeester, altijd om Sabinus een stukje honingkoek of een gedroogde vijg te geven zodra hij hem ergens tegenkwam. Hij hield de os bij de halster vast. Pallo, zijn zoon van twintig, stond naast hem en ontfermde zich over het varken. De twee dieren wachtten gedwee. Het briesje speelde met de gekleurde linten waarmee ook de os en het varken waren versierd. Achter hen stonden een stuk of twintig mannen en vrouwen. Sabinus kende hen niet bij naam, noch had hij een idee welke taken ze op het landgoed vervulden.


      Verder waren er de slaven, bijna vijftig. Doorgaans deed Sabinus of ze niet bestonden. Vandaag waren ze echter aanwezig bij de ceremonie. De nieuwe zoon van de familie kreeg immers een naam. Daarna was het feest.


      Titus liep naar het altaar, boog zijn hoofd, prevelde een kort gebed, haalde de toorts uit de houder en stak die tussen het in olijfolie gedrenkte hout, dat meteen vlam vatte. Een bijtende, zwarte rook kringelde omhoog.


      ‘Vader Mars, laat mijn gewassen, graan, wijngaarden en plantages gedijen ten gunste van iedereen. Daarom heb ik opdracht gegeven de offerdieren om het landgoed heen te leiden. Dat mijn muilezels, mijn herders en mijn veestapel gezond mogen blijven. En dat ook ik, mijn huishouden en mijn pasgeboren zoon in gezondheid verder mogen leven.’


      Vespasia Polla legde de warm ingepakte zuigeling voorzichtig in de armen van haar man. Doodstil keek Sabinus toe terwijl Titus de baby voor zich uit hield.


      ‘In aanwezigheid van Nundina, godin van de loutering, neem ik hem op in mijn familie en geef hem de naam Titus Flavius Vespasianus. Hierbij verklaar ik hem tot vrijgeboren burger van Rome. Met deze bulla vertrouw ik hem toe aan uw hoede.’


      Hij haalde een zilveren amulet tevoorschijn, die aan een leren koordje hing, en deed die de baby om. De fetisj vrijwaarde het jongetje van het boze oog tot hij volwassen was.


      Titus gaf de zuigeling terug aan zijn vrouw. Daarna pakte hij een wijnkruik die naast het altaar stond en drie knapperige, zoute deegkoekjes. Hij sprenkelde wat wijn en verkruimelde een koekje op de kop van elk offerdier. Vervolgens nam hij de bijl van de tafel, liep naar de os, raakte met het blad de nek van de os en haalde uit. De os boog zijn kop, alsof hij berustte in zijn lot. Op dat moment keek Titus om zich heen, alsof hij het verontrustend vond dat het dier er ogenschijnlijk gewillig mee instemde dat het geofferd werd. Hij ving de blik van zijn vrouw, die haar ogen prompt iets verder opende; een aansporing om door te gaan. Luid riep hij in de helderblauwe lucht: ‘Vader Mars, ik offer mijn beste os voor de loutering van mijn hoeve en mijn landgoed, mijn grond, en als boetedoening. Al even deemoedig hoop ik dat u deze offergave waardig acht.’


      Meedogenloos sloeg Titus toe. De vlijmscherpe bijl kliefde de nek van de os en onthoofdde het dier bijna. De os schokte een keer. Het bloed spoot alle kanten op en besmeurde Sabinus, de andere offerdieren en de rest van de aanwezigen die vlakbij stonden. De os zakte meteen door zijn poten en viel dood neer.


      Titus zat onder het bloed. Hij legde de bijl weg, pakte het mes en liep naar het varken dat naast Pallo stond. Het dier kon het kennelijk niet schelen dat de os een stap verder zo gewelddadig aan zijn einde was gekomen. Titus herhaalde het gebed boven het gedoemde dier, legde zijn linkerhand onder de kaak, trok de kop omhoog en sneed het varken met een felle haal de keel door.


      Nu was de ram aan de beurt. Sabinus veegde het warme, plakkerige bloed uit zijn ogen, plaatste de handen op de rug van de ram en hield het dier aldus stevig vast terwijl zijn vader opnieuw het gebed uitsprak. De ram hief zijn kop en blaatte terwijl hij naar de lucht keek. Op vrijwel hetzelfde moment werd ook zijn keel met een felle haal doorgesneden. Het bloed stroomde terwijl het dier heftig trillend door de bloederige voorpoten zakte. Sabinus ondersteunde het stervende beest, dat kennelijk zonder doodsstrijd leegbloedde. Even later zakte de ram door de achterpoten, waarna zijn hart ermee ophield.


      Salvio en Pallo rolden de dode offerdieren op de rug zodat Titus met een lange incisie de buik van elk dier kon opensnijden. De verzamelde familie hield de adem in toen de twee mannen met veel moeite de ribbenkasten openden. De ranzige geur van slachtvlees verspreidde zich terwijl Titus zijn handen eerst in de os en daarna in het varken en in de ram stak en zeer bedreven het hart verwijderde. Hij gooide de organen in het vuur als offergave voor Mars. Volledig besmeurd met bloed verwijderde hij daarna bij elk dier de lever. Hij legde ze op de houten tafel. Stomverbaasd en met grote ogen staarde hij ernaar terwijl hij de organen schoonveegde, waarna hij een gebaar maakte naar zijn familie om de levers te bekijken, die hij een voor een in de hoogte hield. Ze vertoonden grote vlekken. Sabinus schrok. De organen waren immers niet perfect. Hij had genoeg offerdiensten gezien om te weten dat een lever met ongewone kenmerken zo ongeveer het slechtst mogelijke voorteken was. Dat ze alle drie ‘besmet’ waren, duidde ongetwijfeld op een catastrofe. Het was een teken dat Mars dit onderkruipsel van een broertje niet accepteerde.


      Sabinus ging dichterbij staan. Toen pas zag hij duidelijk de vorm van die vlekken. Het zou echter nog jaren duren voordat hij de ware betekenis ervan zou doorgronden.
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      Het rook heerlijk naar knapperig geroosterd varkensvlees. Hij hoefde nog maar een paar honderd passen heuvelopwaarts naar de hoeve van zijn ouders, die een nieuw landgoed hadden verworven bij Aquae Cutillae. Te paard legde Vespasianus die afstand af. De ondergaande zon, die nog steeds warm in zijn gezicht scheen, streelde de muren en terracotta tegels van het lage gebouw, accentueerde de verschillende tinten rood, amber en koper. Het zette de hoeve tussen de donkere coniferen en vijgenbomen in een luisterrijke gloed. Een prachtige plaats om thuis te komen, hoog in de uitlopers van de Apennijnen. Met uitzicht op de bergen in het noorden en oosten, en op de vlakte van Reate in het zuiden en westen. Hij was inmiddels bijna zestien en woonde hier al drie jaar, sinds zijn familie hierheen was verhuisd. Zijn vader had destijds veel verdiend aan de boerenbelasting voor het keizerrijk, in de provincie Azië.


      Met zijn hielen trapte hij in de zwetende flanken van het paard. Hij spoorde het vermoeide dier aan, want hij wilde nu zo snel mogelijk naar huis. Gedurende drie afmattende dagen had hij de ruim vijfhonderd muilezels van de zomerweiden, aan de oostrand van het landgoed, naar de weiden gedreven die dichter bij de hoeve lagen. Het werd immers winter. Daar zou de kudde de koude maanden doorstaan en voedsel en beschutting vinden tegen de snijdende, fluitende bergwind. Daar hadden ze geen last van de sneeuw. In de lente zouden ze worden verkocht aan het leger. Tegen die tijd zou een nieuwe groep veulens geboren zijn en begon alles weer van voren af aan. De muilezels wilden natuurlijk op de zomerweiden blijven. Een lange strijd was het gevolg, waarbij Vespasianus en zijn maten zeer vastberaden te werk moesten gaan en oordeelkundig de zweep gebruikten. De klus was geklaard, hij kon tevreden zijn. Maar na de laatste telling bleek dat er nogal wat muildieren ontbraken.


      Hij was op pad gegaan met zes vrijgelatenen en Pallo, die het werk van zijn vader had overgenomen. Twee maanden geleden was landgoedmeester Salvio namelijk vermoord tussen Aquae Cutillae en hun landgoed bij Falacrina, waar Vespasianus was geboren. Na dat incident hadden ze nooit meer alleen of ongewapend gereisd, zelfs niet op het landgoed. Aquae Cutillae lag in een heuvelrijk gebied met veel ravijnen en valleien. Een ideale omgeving voor bandieten en gevluchte slaven. Ze hadden het voorzien op het vee en het handelsverkeer op de Via Salaria. Deze weg liep langs de zuidrand van Rome naar Reate en verder door de Apennijnen naar de Adriatische Zee. Alleen een dwaas reisde tegenwoordig zonder lijfwachten. Zelfs naar een grote stad die zo dichtbij lag als Reate. Op een heuveltop kon je de plaats negen mijl westwaarts al zien liggen.


      De geur van het eten werd penetranter toen ze de hoeve naderden. Vanuit de verte zagen ze dat de huisslaven het druk hadden. Drukker dan anders. Vespasianus zei toen grijnzend tegen Pallo: ‘Volgens mij organiseren mijn ouders een feestje om de terugkeer te vieren van de heroïsche muilezeldrijvers, die zoals elk jaar gestreden hebben tegen de vierbenige vijand.’


      ‘Ongetwijfeld worden we gevraagd onze gezichten rood te verven en in triomf rond het landgoed te rijden,’ zei Pallo. Het goede humeur van de jonge meester werkte aanstekelijk op hem. ‘Hadden we maar genade getoond en enkele gevangenen meegenomen om ze te offeren aan de victorieuze Mars als dank voor onze overwinning.’


      ‘Genade?’ riep Vespasianus, die op dreef kwam. ‘Genade voor een vijand die zo meedogenloos en verschrikkelijk tekeerging? Nooit! Dat leidt tot opstanden onder de muilezels op het landgoed. Voor je het weet nemen ze ons als gevangenen mee op hun triomftocht. En jij, Pallo, bent dan de slaaf die in de strijdwagen van de muilezelgeneraal staat en als taak heeft om in zijn lange oren te fluisteren: “Vergeet niet dat je maar een muilezel bent!”’ Vespasianus reed door de zware houten poort van de hoeve. Achter hem lachten en spotten zijn kameraden.


      De gebouwen stonden rondom een rechthoekige binnenplaats, ongeveer zestig bij dertig passen. Het hoofdgebouw bevond zich rechts en nam een kant van het complex in beslag. Met aan de andere drie zijden de stallen, de voorraadkamers, de onderkomens van de vrijgelatenen, de werkplaatsen en de veldslavenkazerne. Alleen het stallenblok had meer dan één woonlaag. Op de eerste verdieping bevonden zich de kamers voor de huisslaven. Het was druk op de binnenplaats. Toen Vespasianus passeerde, bogen de vrijgelatenen en slaven behoedzaam voor de jongste zoon van hun meester. Aldus toonden ze respect. Vespasianus steeg af, gaf zijn paard aan een wachtende staljongen en vroeg hem waarom iedereen zo druk in de weer was. De jonge knul was het niet gewend dat hij direct werd aangesproken door een lid van de familie. Hij liep rood aan en stamelde met een zwaar Latijns accent dat hij dat niet wist. Vespasianus realiseerde zich toen dat waarschijnlijk niemand buiten zijn familie hem kon vertellen wat er aan de hand was. Hij zou het straks aan zijn vader vragen. Ongetwijfeld zou hij hem bij zich roepen zodra de landgoedmeester had verteld hoe het ervoor stond met de veestapel. Hij knikte naar de jongen en liep door een zijdeur het hoofdgebouw in naar het peristylium, de tuin, die omringd was door een overdekte colonnade en waaraan ook zijn kamer lag. Hij hoopte dat hij zijn moeder niet zou tegenkomen, maar ze liep het tablinum al uit, de ontvangstruimte die naar het atrium leidde.


      ‘Vespasianus,’ riep ze. Hij hield meteen zijn pas in.


      ‘Ja, mama,’ zei hij bedachtzaam. Ze keek hem streng aan.


      ‘Toen jij voor veedrijver speelde, kregen we bericht van je broer. Hij komt thuis. We verwachten hem vanavond nog.’


      Haar smalende toon verpestte meteen zijn uitstekende humeur. ‘Zijn de voorbereidingen dan niet ter ere van het feit dat ik drie dagen op pad ben geweest?’ Hij kon het niet laten om het vuurtje op te poken.


      Ze keek hem spottend aan. ‘Niet zo brutaal! Denk je nou echt dat je geëerd wordt omdat je ondergeschikt werk doet op het landgoed? Sabinus heeft Rome gediend. Je mag enig respect verwachten op de dag dat je besluit hetzelfde te doen in plaats van in de heuvels wat te ravotten met vrijgelatenen en muilezels. Ga je wassen! Als je broer thuiskomt, wil ik dat je je netjes gedraagt, hoewel ik betwijfel of je anders over hem bent gaan denken in de jaren dat hij weg was. Het zal je echter goed staan als je in elk geval een poging doet om de strijdbijl te begraven.’


      Vespasianus streek met een hand door zijn kortgeknipte, donkerbruine haar, dat nat was van het zweet. ‘Hij mag me niet, mama. Anders zou ik dat zeker doen. Hij heeft me altijd gepest en vernederd. Maar ik ben nu vier jaar ouder en een stuk sterker geworden. Laat hij dus maar oppassen, want ik ben niet dat jongetje van elf meer dat met zich laat sollen.’


      Vespasia Polla keek naar het ronde, olijfkleurige gezicht van haar zoon. De onwrikbare blik in zijn grote bruine ogen viel haar ineens op. De anders zo opgeruimde oogopslag was verdwenen. Dat had ze nog nooit bij hem gezien.


      ‘Wel, ik zal het er met Sabinus over hebben als hij terug is. Hij moet ook zijn steentje bijdragen om de vrede te bewaren. Net als jij! Vergeet niet dat jullie elkaar vier jaar geleden voor het laatst hebben gezien. Maar je vader en ik hebben acht jaar geleden afscheid van hem genomen. Wij waren immers al in Azië toen Sabinus zich bij de legioenen voegde. Ik wil niet dat jullie elkaar straks in de haren vliegen en het feestje bederven!’


      Ze gaf hem geen kans om haar van repliek te dienen en liep meteen door naar de keuken. Ongetwijfeld om een of andere jonge keukenslaaf een veeg uit de pan te geven, dacht Vespasianus terwijl hij naar zijn kamer ging om zich om te kleden. Zijn goede humeur was nu helemaal verpest door het nieuws dat zijn broer elk moment voor de deur kon staan.


      Vespasianus had zijn broer beslist niet gemist in de vier jaar dat hij weg was. Sabinus had gediend als krijgstribuun, de laagste officiersrang, in het Legio VIIII Hispana in Pannonia en Afrika. Vespasianus begreep niet waarom Sabinus hem haatte. Eigenlijk kon hem dat ook niet schelen. Feit was dat Sabinus hem niet kon luchten of zien. In reactie daarop haatte Vespasianus hem. Maar ze waren broers. En dat zouden ze blijven. In het openbaar, en als ze samen iets moesten regelen, gedroegen ze zich kil en formeel tegen elkaar. En binnen de muren van de hoeve? Nou ja, Vespasianus had al heel jong geleerd om ervoor te zorgen dat hij nooit met zijn grote broer alleen was.


      In de kleine slaapkamer stond een kom met warm water voor hem klaar op de kist. Hij trok het gordijn bij de ingang dicht, kleedde zich uit en waste het stof van zijn lijf. Hij was vies geworden tijdens de drie lange dagen dat ze de muilezels van weide naar weide hadden gedreven. Hij droogde zich af met een linnen doek, waarna hij een schone witte tunica aantrok, voorzien van een ceintuur en een smalle purperen strook aan de voorzijde, een teken dat hij van een equestriaanse familie was. Met een schrijfstift en een nieuwe rol ging hij aan zijn bureau zitten. Meer meubilair, op het bed na, was er niet te vinden in de kleine kamer. Aan de hand van notities op een wasbordje noteerde hij hoeveel muilezels ze naar het winterverblijf hadden gedreven. Strikt genomen was dat de taak van de landgoedmeester. Maar Vespasianus hield zich graag bezig met rapporten en inventarisaties. Hij beschouwde het als een goede oefening, omdat hij op een dag een van de familielandgoederen zou erven.


      Hij had werken op de hoeve altijd al leuk gevonden, hoewel de equestriaanse klasse niets moest hebben van handenarbeid. Zijn oma had zijn belangstelling voor het boerenwerk aangemoedigd in de vijf jaar dat hij en zijn broer op haar landgoed bij Cosa woonden. Zijn ouders waren toen in Azië. Destijds had hij meer aandacht voor het werk van de vrijgelatenen en slaven op het veld dan voor wat zijn grammaticus en zijn tutor hem wilden bijbrengen. Zijn retorische vaardigheden waren derhalve ondermaats, net als zijn kennis over literatuur. Daar stond tegenover dat hij vrijwel alles wist over muildieren, schapen en druiven. De grammaticus had hem wel veel kunnen bijbrengen over rekenkunde, maar alleen omdat Vespasianus het belang ervan inzag. Het berekenen van winst en verlies was immers belangrijk voor het voortbestaan van het landgoed.


      Toen hij bijna klaar was, kwam zijn vader zonder te kloppen binnen. Vespasianus stond op, boog zijn hoofd en wachtte tot hij werd aangesproken.


      ‘Pallo zegt dat we de afgelopen maand zestien dieren zijn kwijtgeraakt. Klopt dat?’


      ‘Ja, papa. Ik ben nog bezig met de berekening, maar het ziet ernaar uit dat hij gelijk heeft. Volgens de herders pikken struikrovers zo nu en dan de dwalers eruit. Het gebied is ook zo groot.’


      ‘Daar moet paal en perk aan worden gesteld. Die smeerlappen romen op deze manier onze winst af. Zodra Sabinus terug is, gaan we wat vallen uitzetten voor dat menselijk ongedierte. Hopelijk grijpen we er een paar bij de kladden. Ik ben benieuwd waar ze voor kiezen: spijkers door de voeten en polsen of met hun gore fikken van mijn bezit afblijven.’


      ‘Ja, papa,’ zei Vespasianus. Titus had zich al omgedraaid om weg te gaan.


      In de deuropening bleef hij staan en keek zijn zoon aan. ‘Je hebt goed werk afgeleverd, Vespasianus,’ zei hij een stuk kalmer. ‘Veel vee, weinig veedrijvers. Geen gemakkelijke klus.’


      ‘Bedankt, papa. Ik heb ervan genoten.’


      Titus knikte kortaf. ‘Ik weet dat je ervan geniet,’ zei hij met een nogal bedroefde glimlach, waarna hij wegliep.


      Vespasianus maakte zijn berekeningen af en voelde zich een stuk beter nu zijn vader hem had geprezen. Ze waren inderdaad zestien muilezels kwijtgeraakt. Hij ruimde zijn schrijftafel op en ging op bed liggen om wat te rusten tot zijn broer arriveerde. Een halfuur later was het zover, maar van enig tumult was geen sprake, waardoor Vespasianus niet wakker werd.


      


      Vespasianus schrok wakker. Het was donker. Hij sprong van bed en rende naar het peristylium, dat met toortsen verlicht was. Was hij te laat voor het avondeten? Hij vreesde van wel. Hij hoorde zijn moeder in het atrium en liep erheen.


      ‘Binnenkort moeten we de invloed van mijn broer Gaius aanwenden om ervoor te zorgen dat die jongen zo snel mogelijk krijgstribuun wordt,’ zei zijn moeder. Vespasianus hield zijn pas in toen hij merkte dat ze het over hem had. ‘Volgende maand wordt hij zestien. Als we de voortekenen bij zijn geboorte mogen geloven, gaat hij het nog ver brengen. In dat geval moet we nu de voorwaarden scheppen, zodat hij zijn plicht kan doen voor de familie en voor Rome in plaats van op het landgoed zijn tijd te verkwisten.’


      Vespasianus liep langzaam verder. Het intrigeerde hem dat er gewag werd gemaakt van een profetie.


      ‘Ik begrijp dat je bezorgd bent, Vespasia,’ antwoordde Titus. ‘Maar hij heeft van kinds af aan op het landgoed gewoond en gewerkt. Het politieke spel in Rome is levensgevaarlijk. Hij heeft daar geen kaas van gegeten en zal zich er niet kunnen handhaven, en al helemaal niet in het leger.’


      ‘Fortuna zal hem onder haar vleugels houden om ervoor te zorgen dat de profetie uitkomt.’


      Vespasianus kon zich met moeite beheersen. Waarom drukte ze zich niet wat duidelijker uit?


      ‘En Sabinus dan?’ vroeg Titus. ‘Hij is de oudste. Moeten we ons niet op hem gaan richten?’


      ‘Je hebt hem gesproken. Als volwassen man is hij ambitieus en meedogenloos genoeg om zijn eigen gang te gaan. Misschien schopt hij het verder dan praetor, in tegenstelling tot mijn broer. Het zou in elk geval een grote eer zijn voor de familie. Natuurlijk zullen we hem op alle mogelijke manieren steunen, maar we mogen hem niet pressen. Heb je niet in de gaten dat Vespasianus voorbestemd is om de familie beroemd te maken? Dit is het moment. Het geld dat jij als belastinginner in Azië verdiend hebt, is goed besteed. Je hebt dit land immers goedkoop kunnen krijgen en er wat moois van gemaakt. Ons verworven bezit en mijn bruidsschat zijn volgens de meest recente census ruim twee miljoen sestertiën waard. Twee miljoen, Titus! Samen met de invloed van mijn broer is dat voldoende om onze twee familiezetels in de Senaat te behouden. Maar die invloed moeten we blijven verdienen. In de heuvels van Sabina lukt dat niet!’


      ‘Je hebt gelijk, denk ik. Vespasianus moet zijn eigen loopbaan krijgen. En hij heeft een duwtje in de rug nodig, daar ben ik van overtuigd. Maar zover is het nog niet. Ik heb eerst iets anders voor hem in petto. Voor hem en Sabinus, nu hij terug is. We kunnen pas iets ondernemen als volgend jaar in januari de magistraten zich gaan roeren.’


      Vespasianus was zo in de ban van het gesprek dat hij niet merkte dat iemand achter zijn rug naar hem toe sloop. Plotseling werd er aan zijn haren getrokken.


      ‘Hé, ben je de boel aan het afluisteren, broertje? Je manieren zijn er niet beter op geworden.’ Sabinus sprak steeds lijziger terwijl hij Vespasianus harder aan de haren trok.


      Vespasianus beukte een elleboog in zijn buik en wurmde zichzelf los, draaide zich om, met het gezicht naar zijn broer toe, en bukte zich om een vuistslag te ontwijken die gericht was op zijn neus, waarna hij meteen terugsloeg. Maar Sabinus had zijn vuist al te pakken, een ijzeren greep. Langzaam drukte hij de arm van Vespasianus naar beneden, waarbij hij diens vuist bijna kraakte en zijn pols omdraaide, en dwong hem zo op de knieën. Vespasianus wist dat hij de mindere was en gaf op.


      ‘Je weet je tegenwoordig wel te weren, hè?’ zei Sabinus. Hij keek kwaad op hem neer. ‘Dat compenseert bijna je slechte manieren. Het is onbeleefd om na vier jaar je broer niet te groeten.’


      Vespasianus keek op. Sabinus was veranderd. Hij was niet meer de pafferige knul van zestien, het schooiertje dat hem tot vier jaar geleden voortdurend had geterroriseerd. Hij was nu een man geworden. Vet had plaatsgemaakt voor spiermassa. Ook was hij enkele duimen gegroeid. Zijn ronde gezicht was smaller, hoekiger. Maar zijn bruine ogen fonkelden nog steeds boosaardig terwijl hij op Vespasianus neerkeek. De grote, brede neus onder zijn priemende ogen was ook hetzelfde gebleven; een karakteristiek kenmerk van alle mannen in de familie. Het leek of het leger hem goed had gedaan. De trots en waardigheid die Sabinus uitstraalde smoorde alle sarcastische opmerkingen die Vespasianus als antwoord maar kon bedenken.


      ‘Het spijt me, Sabinus,’ mompelde hij terwijl hij overeind kwam. ‘Ik wilde je groeten, maar ben in slaap gevallen.’


      Sabinus trok zijn wenkbrauwen op na deze berouwvolle biecht. ‘Wel, broertje van me, de nacht is om te slapen. Vergeet dat niet nu je bijna een man bent geworden. Je hebt nog steeds dat plattelandsaccent… heel grappig. Kom, papa en mama wachten op ons.’


      Hij liep naar het woongedeelte terwijl Vespasianus zich rot schaamde. Hij had zich zwak getoond tegenover zijn broer, was terechtgewezen en beleerd. Een ondraaglijke vernedering. Haastig liep hij achter Sabinus aan terwijl hij zichzelf beloofde om overdag nooit meer een dutje te doen. Het was immers verwijfd gedrag. Opnieuw schoot de intrigerende profetie door hem heen. De profetie waarvan tijdens dat gesprekje gewag was gemaakt. Zijn ouders wisten er dus van. Maar wie nog meer? Sabinus? Hij betwijfelde dat. Zijn broer was in die periode nog te jong. En als hij het wist, zou hij er nooit voor uitkomen. Wie kon hij ernaar vragen? Zijn ouders? En dus toegeven dat hij hen had afgeluisterd? Nee, dat kon hij maar beter niet doen.


      Ze liepen door het tablinum naar het woongedeelte met het atrium. Titus en Vespasia wachtten op hun zoons. Ze zaten ieder op een kleurrijk geschilderde houten stoel, naast het impluvium, het bassin met regenwater dat werd opgevangen door een rechthoekige opening in het plafond. Op elke hoek van het bassin stond een zuil waarop het dak rustte. Ze waren donkerrood geverfd en contrasteerden sterk met de verfijnde vloermozaïeken in lichtgroen, blauw en geel. Stenen mozaïeken waarop was afgebeeld hoe de familie woonde en de vrije tijd doorbracht.


      Het was oktober. Buiten was het kil. Maar de vloer van het atrium werd verwarmd dankzij het hypocaustum. Rechts van het tablinum brandde een groot houtvuur in de open haard. Het flakkerende vuur en het schijnsel van een stuk of tien olielampjes verlichtten de spookachtige wassen dodenmaskers van de Flavische voorouders die waakten over de familie en op hen neerkeken vanuit de alkoof tussen de open haard en het lararium, het altaar dat gewijd was aan de huisgoden. Aan de muren, net zichtbaar in het schijnsel, bevonden zich decoratieve fresco’s waarop, in rijke tinten rood en geel, mythologische figuren waren uitgebeeld. Ertussen bevonden zich doorgangen naar kleinere vertrekken.


      ‘Ga zitten, jongens,’ zei hun vader opgewekt. Hij was duidelijk verheugd dat zijn gezin na acht jaar weer bij elkaar was. De broers namen plaats op twee krukken die tegenover hun ouders waren gezet. Een jong slavenmeisje waste hun handen met een vochtige doek. Een ander meisje kwam aangelopen met warme, kruidige wijn in bekers. Vespasianus merkte dat Sabinus naar de meisjes lonkte terwijl ze wegliepen.


      Titus goot een paar druppels wijn op de vloer. ‘Ik dank de familiegoden dat mijn oudste zoon veilig is teruggekeerd,’ zei hij plechtig. Hij hief zijn beker. ‘Op jullie gezondheid, jongens.’


      Ze dronken alle vier van de wijn. Daarna zetten ze de bekers op het lage tafeltje dat tussen hen in stond.


      ‘Wel, Sabinus, het leger heeft je goed behandeld, hè? Ze hebben je niet gekooid in een garnizoensplaats, maar je naar een echte oorlog gestuurd. Ongetwijfeld kon je je geluk niet op!’ Titus grinnikte. Hij was trots dat hij een zoon had die zich op zijn twintigste al een doorgewinterde oorlogsveteraan mocht noemen.


      ‘Inderdaad, papa,’ zei Sabinus. Hij keek zijn vader met een zelfvoldane grijns aan. ‘Ik denk dat we allemaal teleurgesteld waren toen ik werd ingedeeld bij de Negende Hispana in Pannonia, met alleen wat grensrelletjes die we moesten neerslaan. Ik zou me daar moeilijk kunnen bewijzen.’


      ‘Gelukkig kwam Tacfarinas in opstand in Numidia,’ merkte Vespasia op.


      ‘Laten we de goden danken dat er rebelse koningen rondlopen met ideeën die niet bij hun stand passen,’ zei Titus. Hij hief zijn wijnbeker en grijnsde naar zijn oudste zoon.


      Sabinus proostte enthousiast mee. ‘Op Tacfarinas, de dwaas die dreigde in Afrika de graantoevoer naar Rome af te snijden en die gezanten stuurde om met de keizer te onderhandelen.’


      ‘We hebben gehoord wat er is voorgevallen,’ zei Titus lachend. ‘Naar verluidt heeft Tiberius hen nog tijdens de ontvangst laten executeren terwijl hij zei: “Zelfs Spartacus had het niet gewaagd om gezanten te sturen.”’


      Sabinus lachte mee. ‘Daarna stuurde hij ons naar Afrika om de Derde Augusta te versterken, het enige garnizoen in die provincie.’


      Terwijl Sabinus vertelde wat hem was overkomen, dacht Vespasianus na over wie hem wat meer kon vertellen over de profetie bij zijn geboorte. Hij kon echter niemand bedenken. Vervolgens dacht hij aan de bandieten die het op de muilezels van de familie hadden voorzien. Dat hoorde meer bij zijn leven dan legerverhalen over opstanden en lange marsen waar hij geen ervaring mee had en die hem ook niet interesseerden. Hieron, zijn Griekse wapen- en worstelmeester, had ervoor gezorgd dat hij redelijk goed kon omgaan met het zwaard – de gladius – en de speer – de pilum – en in de ring kon hij de meeste tegenstanders vloeren dankzij zijn stevige lichaamsbouw en brede, gespierde schouders. Toch was hij in de eerste plaats iemand van het platteland. Zo ervoer hij dat althans. Hier streed hij elke dag tegen de natuur om het landgoed van zijn familie winstgevend te houden. Laat Sabinus maar de wereld in trekken en zich bezighouden met zijn cursus honorum, zijn militaire en civiele loopbaan.


      ‘Ik weet nog goed hoe het voelde om de oorlog in te gaan,’ hoorde hij zijn vader weemoedig zeggen. Zijn aandacht was weer bij het gesprek. ‘We waren zeer gemotiveerd en ervan overtuigd dat we zouden zegevieren, omdat Rome een nederlaag simpelweg niet accepteert. Het keizerrijk duldt geen fiasco’s. Het rijk is omringd door barbaren. Ze mogen geen moment denken dat Rome zwak is. Voortdurend moeten de barbarenkrijgers zich realiseren dat een aanval op Rome onvermijdelijk de dood tot gevolg heeft, en slavernij voor hun achtergebleven families.’


      ‘Ongeacht hoeveel levens dat kost?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Een soldaat moet zijn leven willen geven voor het Romeins belang,’ antwoordde zijn moeder nuchter. ‘Hij weet immers dat de uiteindelijke triomf ervoor zorgt dat zijn familie, zijn land en zijn manier van leven niet bedreigd worden door hen die daar korte metten mee willen maken.’


      ‘Inderdaad, schat!’ riep Titus uit. ‘Dat is het bindende principe van een legioen.’


      ‘Daarom was het moreel uitstekend in de twee jaar dat we in Afrika waren,’ zei Sabinus instemmend. ‘We wisten van elkaar dat we alles zouden doen om te overwinnen. Het was een smerige oorlog: geen reguliere veldslag, maar drijfjachten, vergeldingsmaatregelen en gevechtsacties. Maar we hebben ze allemaal uit hun schuilplaatsen in de heuvels weten te verjagen. In groepjes kregen we ze te pakken en rekenden we met ze af. De vestingen werden in brand gestoken, de vrouwen en kinderen tot slavernij veroordeeld en de mannen in de gevechtsleeftijd geëxecuteerd. Een bloederig en traag proces, maar we volhardden in de strijd.’


      ‘Ha, ik zei het toch, Vespasianus?’ Titus straalde triomfantelijk. ‘Nu Sabinus terug is, kunnen we afrekenen met het menselijk ongedierte dat zich ophoudt in de heuvels. Hij weet hoe dat moet. Over niet al te lange tijd hangen die moordzuchtige muilezeldieven aan het kruis.’


      ‘Muilezeldieven? Waar?’ vroeg Sabinus.


      ‘In de bergen ten oosten van het landgoed,’ zei Titus. ‘Ze hebben ook schapen en enkele paarden gestolen. Bovendien hebben ze twee maanden geleden Salvio vermoord.’


      ‘Is Salvio dood? Wat verschrikkelijk!’ Sabinus zweeg even en dacht aan de vriendelijke man die hem vroeger altijd lekkers gaf. ‘Dat alleen is al reden genoeg om wraak te nemen. Ik ga met een groep vrijgelatenen de bergen in en laat ze zien hoe een Romein afrekent met schooiers.’


      ‘Ik had niet anders verwacht. Uitstekend, jongen. Neem je broer ook mee. Het wordt tijd dat hij iets anders ziet dan de kont van een muilezel.’ Titus glimlachte Vespasianus toe om hem te laten merken dat hij hem alleen maar plaagde. Vespasianus voelde zich echter niet beledigd. Hij zag het helemaal zitten om korte metten te maken met de muilezeldieven. Het landgoed zou er wel bij varen. Dit soort strijd zocht hij, heel concreet, dicht bij huis. Hij had niets met veldslagen tegen vreemde stammen in oorden waar hij vaag wel eens van gehoord had.


      Sabinus keek of hij liever niet had dat Vespasianus meeging. Maar zijn vader liet zich niet vermurwen.


      ‘Vroeger waren jullie kibbelende snotapen die voortdurend ruzie zochten. Nu krijgen jullie de kans om elkaar als mannen te leren kennen.’


      ‘Als u het zegt, papa.’


      ‘Inderdaad. Vooruit, organiseer samen een kleine Afrika-veldtocht en sleur die opstandelingen uit hun schuilplaatsen!’ zei Titus lachend.


      ‘Lukt dat met een stuk of wat vrijgelatenen?’ vroeg Vespasia. Ze temperde het enthousiasme van haar man. ‘De jongens hebben niet de middelen van een legioen waarmee ze de strijd kunnen aangaan.’


      ‘Maak je geen zorgen, mama. Na twee jaar Afrika weet ik hoe je plunderende opstandelingen uit hun schuilplaatsen lokt. Ik verzin wel iets.’ Sabinus klonk zo zelfverzekerd dat Vespasianus hem geloofde.


      ‘Zie je wel, het leger heeft een kerel van hem gemaakt, Vespasia,’ zei Titus terwijl hij zich over het tafeltje boog en zijn oudste zoon een klap op de knie gaf. ‘De legioenen hebben ook mij gevormd en zullen over niet al te lange tijd ook van Vespasianus een man maken.’


      Vespasianus sprong van zijn kruk en keek zijn vader verschrikt aan. ‘Ik wil niet in het leger, papa. Ik wil hier blijven en werken op het landgoed. Daar ben ik goed in.’


      ‘Een man heeft pas recht op zijn land als hij ervoor gevochten heeft, broertje,’ spotte Sabinus. ‘Hoe wil je je met opgeheven hoofd tussen je gelijken in Rome begeven als je niet aan hun zijde gevochten hebt?’


      ‘Je broer heeft gelijk, Vespasianus,’ zei zijn moeder. ‘Ze lachen je uit als de man met een landgoed dat hij nooit heeft hoeven verdedigen. Je doet jezelf en de familie grote schande aan. Het is echt onacceptabel.’


      ‘Dan ga ik niet naar Rome. Hier hoor ik thuis, hier wil ik sterven. Laat Sabinus maar naar Rome gaan. Ik blijf hier.’


      ‘Om voor altijd in de schaduw van je broer te leven?’ snauwde Vespasia. ‘We hebben twee zoons. Beiden zullen uitblinken. Je mag je leven niet verkwisten als boer. De familiegoden zullen ons dat nooit vergeven, het is een regelrechte belediging. Ga zitten, Vespasianus, ik wil er niets meer over horen.’


      Zijn vader lachte. ‘Als je dat maar weet. Je kunt niet in de heuvels je leven leiden als een of andere boerenkaffer uit de provincie. Jij gaat naar Rome en je zult dienen in het leger, omdat ik dat wil.’ Hij pakte zijn beker, dronk het laatste restje wijn op en kwam plotseling uit zijn stoel. ‘Zoals je weet wordt een man eerst en vooral beoordeeld op wat zijn voorouders hebben gepresteerd.’ Hij zweeg even en maakte een gebaar naar de alkoofmuur naast het lararium. De alkoof waar de dodenmaskers van hun voorouders zich bevonden. ‘Gelet op dat feit ben ik iemand van weinig waarde, om over jullie twee maar te zwijgen. Als we de familiestatus willen bevorderen, zullen jullie als moderne mannen de weg omhoog moeten vinden in de cursus honorum. Makkelijk zal dat niet zijn, maar ook niet onmogelijk, zoals Gaius Marius en Cicero in de oude republiek hebben bewezen. Maar de tijden zijn veranderd. Om vooruitgang te boeken, hebben we de steun nodig van personen die meer maatschappelijk aanzien hebben dan wij. Maar dat niet alleen. We moeten ook de aandacht trekken van ambtenaren aan het keizerlijk hof. Feitelijk kan dat alleen door uit te blinken in twee zaken waar Rome het meest respect voor heeft: militaire en bestuurlijke bekwaamheid. Sabinus, in het leger heb jij inmiddels bewezen dat je competent bent. Vespasianus, binnenkort zul jij zijn voorbeeld volgen. Je hebt al aangetoond dat je een zekere bestuurlijke aanleg hebt door de familielandgoederen te leiden. Bestuurskunde is iets waar jij tot nu toe nog maar weinig belangstelling voor hebt getoond, Sabinus.’


      Na die woorden keek Vespasia haar zoons strak aan. Een ambitieus glimlachje speelde nauwelijks merkbaar om haar mondhoeken. Ze kreeg in de gaten waar Titus op aanstuurde.


      ‘Vespasianus, jij wordt krijgstribuun in de legioenen. Dat is de eerste stap. Sabinus, jij verwerft een bestuurlijke functie in Rome bij de viginti viri als een van de twintig jongste magistraten. Ik stel voor dat jullie de komende twee maanden van elkaar leren en ervaringen uitwisselen. Vespasianus leert jou hoe je een landgoed leidt. In ruil daarvoor geef jij hem een militaire basisvorming die gewone legioensoldaten ondergaan om ervoor te zorgen dat hij het niet alleen overleeft in een legioen maar er ook zal gedijen.’


      Vespasianus en Sabinus keken hun vader verbluft aan.


      ‘Ik duld geen tegenspraak. Zo wil ik het en jullie moeten gehoorzamen, ongeacht hoe jullie over elkaar denken. Het komt de familie ten goede en dat is belangrijker dan die triviale ruzietjes van jullie. Misschien leren jullie elkaar eindelijk waarderen op een manier zoals jullie dat niet voor elkaar kregen in het verleden. Jullie beginnen zodra jullie de muildierdieven in de kraag hebben gegrepen. Op de eerste dag zal Sabinus de leraar zijn en de volgende dag Vespasianus, enzovoorts. Ik ben pas tevreden als jullie er klaar voor zijn om naar Rome te gaan.’ Titus keek strak op zijn zoons neer terwijl ze hem aanstaarden. ‘Zijn jullie het daarmee eens?’ vroeg hij op een toon die simpelweg geen tegenspraak duldde.


      De broers keken elkaar aan. Ze hadden geen keus.


      ‘Ja, papa,’ zeiden ze bijna in koor.


      ‘Goed, dan gaan we nu eten.’


      Titus ging zijn gezin voor naar het triclinium, waar de banken waren klaargezet voor het avondmaal. Hij klapte in zijn handen. Prompt kwamen de huisslaven binnen met schotels. Het was een drukte van belang. Huismeester Varo maakte een gebaar dat de slaven moesten wachten terwijl onderdanige slavenmeisjes ervoor zorgden dat de familie het zich gemakkelijk kon maken op drie grote banken rond een lage, vierkante tafel. De meisjes deden bij de mannen de sandalen uit en slippers aan, legden servetten voor hen klaar op de banken en wasten opnieuw hun handen. Toen alles in gereedheid was gebracht, gaf Varo een teken dat de eerste gang – de gustatio – opgediend kon worden.


      Sabinus keek naar de schotels met olijven, gegrilde varkensworstjes met amandelen, sla met prei, en stukjes tonijn met in plakjes gesneden gekookte eieren. Hij koos een bijzonder knapperig uitziend worstje uit, brak het doormidden en keek zijn broer aan.


      ‘Hoeveel bandieten zitten er in de heuvels?’ vroeg hij.


      Vespasianus moest toegeven dat hij geen flauw idee had.


      Sabinus knikte, stak een stukje worst in zijn mond en begon luidruchtig te kauwen. ‘Dan moeten we daar morgenvroeg eerst maar eens achter zien te komen.’
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      ‘Ze komen altijd van die kant,’ zei Vespasianus tegen Sabinus. Hij wees naar de rotsachtige hellingen in de verte. ‘Alleen heuvels, valleien en kloven, zo ver het oog reikt.’


      Het was negen uur in de ochtend. Ze waren afgestegen onder een heuveltop en kropen de laatste passen naar boven. Voorzichtig keken ze over de rand. In de diepte zagen ze glooiend grasland van bijna een mijl lang tot bij een kloof die de scheiding vormde met de rotsachtige hellingen in het oosten. Rechts op de glooiing bevond zich een bos tot halverwege de kloof.


      Sabinus keek een tijdje naar het gebied dat voor hen lag en bedacht een plan.


      De broers waren even na zonsopgang vertrokken met Pallo, zes vrijgelatenen en vierentwintig muilezels. Pallo wilde zijn vader wreken. Hij had de vrijgelatenen uitgekozen die mee zouden gaan: slavenopzichters, ploegbazen en ervaren ambachtsmannen. De jongste drie van de groep – Hieron, Lykos en Simeon – waren net als Pallo in slavernij geboren. Baseos, Ataphanes en Ludovicus, een lange Germaan met rossig haar, waren gevangengenomen tijdens het neerslaan van grensschermutselingen. Om de een of andere reden waren ze gespaard gebleven en uiteindelijk als slaven verkocht. Ze hadden één ding gemeen: na trouwe dienst aan de familie had Titus ze vrijgelaten. Nu waren ze Romeinse burgers met een Flavische naam. Voor die eer zouden ze als het moest sterven. Ieder van hen had tien speren bij zich, in bundels vastgebonden op de paarden, en een gladius hing rechts aan de riem. Ook waren ze gewapend met jachtbogen, behalve Baseos, een oude, gedrongen Scyth met spleetogen, en Ataphanes, een lange, slanke Parth van middelbare leeftijd. Zij hadden ieder een korte, omgebogen, samengestelde boog van het soort waar de ruiters in het oosten het liefst mee vochten.


      ‘Zo jongens, hier laten we het lokaas achter,’ zei Sabinus uiteindelijk. ‘Vespasianus, jij en Baseos gaan met de muilezels naar beneden. Bind ze allemaal apart vast tussen het bos en de kloof. Zet daarna een tent op en maak een groot kampvuur. Gebruik zo veel mogelijk vochtig hout, zodat de boel flink gaat roken. We moeten ze immers laten weten dat jullie hier zijn. Pallo, jij neemt Lykos en Simeon mee. Maak een omtrekkende beweging tot jullie achter deze heuvel zijn. Enkele mijlen noordelijk bereik je de kloof. Via die kloof arriveer je uiteindelijk aan de andere kant van het grasveld. Probeer de muilezels zo dicht mogelijk te naderen. Maar let op dat niemand jullie ziet vanaf de tegenoverliggende heuvels. Ongetwijfeld hebben ze wachtposten. Ik en de andere jongens gaan het bos in en proberen van die kant zo dicht mogelijk bij de muilezels te komen. Vespasianus, geef ons een uur om onze posten in te nemen. Daarna rijden jij en Baseos terug de helling op naar de top, alsof jullie gaan jagen. Eenmaal achter de heuveltop gaan jullie snel heuvelafwaarts het bos in. We zien elkaar daar. Vervolgens wachten we af. Met een beetje geluk trekken we de aandacht van die bandieten. Zodra ze bij de muilezels zijn, vallen we aan. Pallo en zijn maten bevinden zich in de kloof en zorgen ervoor dat ze zich niet kunnen terugtrekken. De schooiers zitten dan in de val. Vooruit, makkers, aan het werk!’ Sabinus keek tevreden om zich heen. De mannen knikten instemmend. Ze zagen het plan wel zitten.


      


      Vespasianus en Baseos liepen met de paarden aan de teugels door het bos naar beneden. Ze hadden de muilezels aan lange touwen vastgebonden, de tent opgezet en een kampvuur gemaakt dat flink rookte. Heuvelafwaarts zagen ze de rand van het bos waar Sabinus en zijn groep wachtten. Hun paarden waren aan bomen vastgebonden. Vespasianus ging naast zijn broer zitten.


      ‘Ik heb Pallo en zijn maten twee mijl noordelijk de kloof in zien gaan,’ fluisterde Vespasianus. ‘Ik hoop dat ik de enige ben geweest die hen zag.’


      ‘Maakt niet uit,’ bromde Sabinus. ‘Waarschijnlijk worden ze dan aangezien voor een andere groep gevluchte slaven die aan het jagen zijn.’


      Ze wachtten af. Honderd passen heuvelafwaarts waren de muilezels vredig aan het grazen. Het werd later op de dag. Het kampvuur ging langzaam uit. Er steeg nog slechts een kringel rook uit op.


      ‘Wat doen we als het donker wordt?’ vroeg Vespasianus. Hij brak een stuk brood doormidden en gaf de ene helft aan Sabinus.


      ‘Dan stuur ik een paar jongens naar beneden om het kampvuur op te poken en de muilezels te controleren,’ antwoordde Sabinus. ‘Hopelijk hoeven we niet zo lang te wachten.’ Hij liet zijn levenslange afkeer jegens zijn broer even voor wat die was en pakte het stuk brood aan. ‘Nou dan, broertje, ik ga jou leren om je te gedragen als een legioensoldaat en jij leert mij hoe ik muilezels moet tellen, of wat je verder ook doet. Zorg ervoor dat het de moeite waard is.’


      ‘Het werk houdt meer in dan alleen vee tellen, Sabinus. Onze landgoederen zijn enorm. In ruil voor een stukje akker maken de vrijgelatenen gereedschap voor ons in de smidse, scheren ze de schapen, houden in de gaten dat de paardenmerries gedekt worden door de ezelhengsten, zorgen voor de zwakke pasgeboren veulens en lammetjes, houden toezicht op de akkerslaven en ga zo maar door. En dan hebben we ook nog de slaven.’ Vespasianus kwam op dreef. Hij trok zich er niets van aan dat zijn broer glazig begon te kijken. ‘Ze hebben verschillende taken, afhankelijk van het seizoen: ploegen, wijnstokken snoeien, graan oogsten en dorsen, druiven en olijven plukken en persen, amfora’s maken. De pakweg tweehonderd liter wijn en olijfolie moet immers ook opgeslagen kunnen worden. Vooruitzien is het devies, en ervoor zorgen dat de arbeiders hun werk efficiënt doen. In elk jaargetijde moet je het maximale uit de slaven en vrijgelatenen zien te halen. Iedereen hoort gevoed, gekleed en gehuisvest te worden. Er moet dus op tijd een keur aan producten worden ingekocht om ervoor te zorgen dat alles soepel verloopt. De inkoop vindt in de goedkoopste tijd van het jaar plaats, wat voor elk product verschillend is. Je moet dus de plaatselijke markt kennen, en wat daar wordt aangeboden. Daar staat tegenover dat we onze producten in het voor ons gunstigste jaargetijde moeten zien te verkopen. Vooruitdenken, Sabinus, elke dag weer vooruitdenken. Weet jij bijvoorbeeld wat we nu zouden moeten verkopen?’


      ‘Geen idee, maar ik neem aan dat je mij dat gaat vertellen.’


      Vespasianus keek zijn broer met een grijns aan. ‘Zoek dat dan maar eens uit. Vertel het me morgen op de eerste les.’


      ‘Prima, zelfingenomen kleine etterbak die je bent. Dat zal ik doen. Maar niet morgen. Morgen geef ik les.’ Sabinus keek hem met een boosaardige blik aan. ‘We beginnen met een voetmars. Ruim twintig mijl in vijf uur. Daarna zwaardvechten.’


      Vespasianus liet zijn ogen rollen, maar protesteerde niet. Hij trok een stukje brood van de homp en stak het in zijn mond. Hij realiseerde zich toen dat Sabinus in de komende twee maanden wel erg vaak de kans zou krijgen om hem het leven verschrikkelijk zuur te maken. Daar stak het ‘regime’ waar Vespasianus mee kwam bleek tegen af. Hij verbande die vervelende gedachte en keek om zich heen terwijl hij op zijn brood kauwde.


      De zon zakte al naar de kim en bevond zich nu achter hen. De rotsachtige helling aan de andere kant van de kloof baadde in het zonlicht. Vespasianus tuurde ernaar. Op hetzelfde moment zag hij een fractie van een seconde lang iets glinsteren op de helling. Hij gaf Sabinus een por.


      ‘Daar! Bij die omgevallen boom,’ fluisterde hij. Hij wees naar de plek waar hij de flonkering had gezien. ‘Ik zag iets glinsteren.’


      Sabinus keek langs de arm van zijn broer. Ook hij zag plotseling iets glinsteren in de verte. In de trillende lucht ontwaarde hij vaag een stuk of tien mannen die hun paarden over een smal pad leidden. Een pad dat tussen rotspartijen en schelplagen door naar de kloof kronkelde. Toen ze beneden waren, bestegen ze snel hun paarden en volgden de kloof ongeveer honderd passen zuidwaarts, waar het niet zo steil was. Ze leidden hun rossen naar de oever, staken de beek over en bevonden zich op de weide van het Flavische landgoed.


      ‘Opletten, jongens, we hebben gezelschap. We wachten tot ze bijna alle muilezels hebben losgemaakt. Daarna vallen we aan. Ze zullen dan vluchten, maar door de loslopende muilezels worden opgehouden. Maak tijdens de aanval zo veel mogelijk kabaal. Wie te paard kan boogschieten gaat zijn gang. De rest wacht tot de vijand met speren bestookt kan worden. Let op dat je geen muilezels raakt.’


      ‘Maak je over de dieren maar geen zorgen, Sabinus,’ zei Pallo grimmig. ‘Ik zorg er wel voor dat ik goed richt.’


      De anderen grinnikten en liepen naar hun paarden.


      ‘Hé, broertje, blijf dicht bij mij of bij Pallo,’ snauwde Sabinus terwijl ze zo geruisloos mogelijk hun rossen bestegen. ‘Papa wil je heelhuids terug hebben. Speel niet de held, hoor je? We vangen ze, dood of levend, het maakt niet uit.’


      Vespasianus schrok toen hij zich realiseerde dat hij misschien iemand moest doden. Hij had nog nooit korte metten hoeven maken met bandieten. Tot nu toe had hij altijd een relatief beschermd leven geleid. Hij was echter vastbesloten om zich goed van zijn taak te kwijten terwijl hij zijn paard naast dat van Sabinus stuurde. Hij wilde zijn broer immers geen aanleiding geven om nog slechter over hem te denken dan hij al deed. Met zijn dijen en kuiten omklemde hij zo stevig mogelijk de flanken van zijn paard, terwijl hij achter zijn rug vijf lichte speren pakte. Vier bewaarde hij er in zijn linkerhand, waarmee hij ook de teugel vasthield. De vijfde speer hield hij in zijn rechterhand. De wijsvinger stak hij in de leren lus, halverwege de schacht. De lus fungeerde tijdens het werpen als een soort katapult. Dat vergrootte het bereik aanzienlijk dankzij de toegenomen snelheid van de speer. Hij was er helemaal klaar voor. Schichtig keek hij naar de anderen, die geconcentreerd nonchalant hun uitrusting controleerden. Zij hadden dit al vaker meegemaakt. Vespasianus voelde zich een beginneling. Hij kreeg een droge mond.


      Doodstil wachtten ze af, terwijl de ontsnapte slaven heel langzaam heuvelopwaarts gingen om te voorkomen dat de muilezels zouden schrikken. Twee van hen waren achtergebleven bij het beekje om de terugtocht veilig te stellen.


      ‘Pallo en zijn maten rekenen met hen af,’ zei Sabinus. Hij was opgelucht dat de kansen keerden. Het werd steeds waarschijnlijker dat ze deze strijd zouden winnen.


      Vespasianus telde elf bandieten op paarden en pony’s. Ongetwijfeld waren de dieren gestolen op hun landgoed of op landgoederen in de omgeving. Verder waren ze vrijwel allemaal sjofel gekleed, sommigen in broeken die gedragen werden door barbaren uit het noorden en oosten. Sommigen hadden echter een mooie schoudermantel om, waarschijnlijk buitgemaakt van rijke reizigers die door hen overvallen waren. Iedereen had zich in weken niet geschoren. Door hun ruige baarden en lange haren kreeg de groep iets zeer bedreigends over zich. Vespasianus kon zich goed voorstellen dat groepjes plunderende stamleden bij de grenzen van het keizerrijk er zo uitzagen.


      De bandieten bereikten de muilezels. Zes mannen stegen af en slopen naar de tent. Na een teken staken ze met hun speren door het leer om ervoor te zorgen dat niemand die zich in de tent bevond het overleefde. Toen ze merkten dat de tent leeg was, keerden ze terug naar de muilezels en maakten ze los. De anderen reden traag in een cirkel om de bange dieren heen om ze bij elkaar te houden, waarbij ze hun bogen en speren in de aanslag hielden voor het geval de herders terugkeerden.


      Sabinus trapte zijn paard in de flanken en schreeuwde zo hard hij kon terwijl hij vooruitschoot, het bos uit: ‘Grijp die smeerlappen, jongens! Laat ze niet ontsnappen!’


      De anderen volgden hem in volle vaart en verspreidden zich in formatie, waarbij ze de oorlogskreten van hun eigen volk slaakten. In een mum van tijd hadden ze op het open veld de afstand tot de in verwarring gebrachte bandieten half afgelegd. Degenen die afgestegen waren, zochten wanhopig hun paarden tussen de in paniek geraakte muilezels, die wild met de touwen achter zich aan rondrenden, waardoor paarden, muilezels en bandieten erin verstrikt raakten en struikelden.


      Baseos en Ataphanes schoten hun pijlen af. Vespasianus vergat te schreeuwen terwijl hij vol ontzag toekeek hoe ze ieder hun boog spanden, een pijl afschoten, de boog opnieuw spanden en weer schoten. Ze deden dat zo snel dat van ieder telkens twee pijlen door de lucht suisden terwijl ze met hun benen de paarden perfect konden sturen.


      De eerste pijlen bereikten de chaotische meute. Ze velden twee bandieten en een muilezel, die schril hinnikte terwijl hij door zijn poten zakte en neerviel. Het dier schopte naar alles en iedereen, waardoor de andere dieren in paniek begonnen te steigeren en te bokken.


      ‘Hé, ik zei raak geen muilezels, idioten!’ schreeuwde Sabinus tegen Baseos en Ataphanes, die zich na een omtrekkende beweging aan de andere kant van het strijdgewoel bevonden.


      De bandieten te paard maakten zich los uit de chaos. Ze reden heuvelopwaarts, de aanvallers tegemoet. Ze spanden hun bogen en schoten. Vespasianus voelde een pijl langs zijn linkeroor suizen en raakte bijna in paniek. Hij verstarde terwijl hij zag dat Sabinus, Ludovicus en Hieron hun speren wierpen. Door de snelheid waarmee ze naar beneden reden, kregen de speren extra snelheid. Twee sloegen met zo’n kracht in dat een spies dwars door de buik van een ruiter ging en in de romp van het paard bleef steken. De in doodsnood schreeuwende man zat vastgeprikt aan zijn ros, dat hinnikte van de pijn en bokte in een poging de ruiter van zich af te werpen. De andere speer ging door het hoofd van een paard, dat meteen dood neerviel met de ruiter onder zich. Hij en zijn maten zaten onder het warme, plakkerige bloed, dat alle kanten op spoot. De drie andere bandieten hielden het toen voor gezien. Ze keerden en vluchtten naar de beek, maar de twee bandieten die de achterhoede vormden, waren verdwenen.


      ‘Laat ze aan Pallo en zijn maten over,’ schreeuwde Sabinus terwijl hij en Ludovicus keerden en terugreden naar de muilezels. Vespasianus schaamde zich verschrikkelijk omdat hij alleen maar geaarzeld had terwijl hij hen volgde, waarbij hij het aan Hieron overliet om de bandiet die onder het paard uit was gekropen te doden. De man was overeind gekrabbeld, veegde het paardenbloed uit zijn ogen en zag nog net ter hoogte van zijn hals het flitsende zwaard van Hieron, die hem onthoofdde. Het hoofd viel op de grond; de ogen staarden vol ongeloof naar het stuiptrekkende lichaam terwijl het laatste restje bloed uit zijn hersenen stroomde.


      Baseos en Ataphanes hadden het druk gehad. Er lagen nog eens drie met pijlen doorzeefde bandieten in het gras. Een andere probeerde te ontsnappen. Sabinus reed in galop achter hem aan en trok zijn zwaard. De slaaf keek over zijn schouder. Hoewel hij moest weten dat hij geen schijn van kans had, probeerde hij toch harder weg te hollen. Tevergeefs. In een oogwenk had Sabinus hem ingehaald. Met de vlakke kant van het zwaard sloeg hij hem tegen het achterhoofd. De man was meteen dood.


      Vespasianus keek naar de kloof en zag dat een van de drie vluchtende ruiters getroffen werd door een pijl en achterwaarts van zijn paard viel. Zijn maten realiseerden zich dat de vluchtweg geblokkeerd was en zagen dat de twee slaven die de achterhoede vormden met opengesneden keel in het gras lagen. Ze keerden hun paarden toen naar links en probeerden noordwaarts te ontsnappen. In volle galop reden ze langs de kloof weg. Vespasianus zette de achtervolging in, eveneens in galop. Hij wist dat ze zouden ontsnappen, tenzij hij hun de pas afsneed. Koste wat het kost wilde hij voorkomen dat die twee mannen hun straf zouden ontlopen. Bovendien had hij sterk het gevoel dat hij zich na alles wat er gebeurd was moest bewijzen, waarbij een vreemd gevoel hem overmande. Een gevoel dat hij niet kende: moordlust. De wind liet de manen van zijn paard opwaaien terwijl hij schuin de helling af reed en de bandieten snel inhaalde. Sabinus en Hieron reden in volle vaart achter hem aan en schreeuwden dat hij moest wachten. Vespasianus besefte echter dat het nu of nooit was, omdat de bandieten anders zouden ontsnappen.


      De hoek tussen hem en de schurken werd steeds kleiner. Hij ging rechtop in het zadel zitten. Met alle kracht die hij in zich had, gooide hij zijn speer naar de voorste ruiter. De spies drong diep in de buik van het paard, waardoor het dier door de voorpoten zakte, over de kop ging en op de ruiter terechtkwam. De rug van de man brak met een misselijkmakend, krakend geluid. De andere ruiter moest inhouden en wilde om het schoppende paard heen rijden. Hierdoor kreeg Vespasianus de kans hem de pas af te snijden. De bandiet zwaaide wild met zijn zwaard naar het hoofd van zijn tegenstander. Vespasianus bukte zich, waarna hij zich meteen op de ruiter wierp, die uit zijn evenwicht was geraakt. Ze vielen, rolden over elkaar heen en probeerde elkaar te grijpen waar ze maar houvast vonden: een arm, een been, het haar, de keel. Toen ze uitgerold waren, lag Vespasianus onder de slaaf. Hij hijgde, was gedesoriënteerd. Terwijl hij op adem probeerde te komen, verkocht de bandiet hem een mokerslag in het gezicht. Vespasianus had het niet meer van de pijn nadat hij iets had horen kraken; het was zijn neusbeen. Het bloed spoot in zijn ogen. Twee ruwe handen grepen hem bij de keel. Op dat moment realiseerde Vespasianus zich dat hij vocht voor zijn leven. Moordlust had plaatsgemaakt voor het instinct om te overleven. Doodsbang draaide hij heftig alle kanten op in een vergeefse poging te voorkomen dat zijn tegenstander hem nog steviger bij zijn keel kon grijpen. Zijn ogen puilden uit. Ondanks het bloed in zijn ogen zag hij het gezicht van de man: ruwe lippen vormden een vuile grijns vol gebroken tanden. Een ranzige adem schraapte over zijn gezicht en verdoofde zijn zintuigen. Wild sloeg hij om zich heen, stompte de man willekeurig tegen zijn slapen, maar zijn luchtpijp werd almaar venijniger dichtgedrukt, omdat de man zijn volle gewicht gebruikte. Toen hij zijn bewustzijn dreigde te verliezen, hoorde hij een doffe klap. Zijn tegenstander schokte. Vespasianus keek op. De man staarde met wijd open ogen in het niets, alsof hij catatonisch was. De grijns was verdwenen. Uit zijn rechterneusgat stak de punt van een bloederige speer.


      ‘Ik zei toch dat je niet de held moest spelen, jij stomme idioot!’


      Vespasianus probeerde door het bloedwaas heen te kijken en zag dat Sabinus naast hem stond. Met twee handen hield zijn broer de speer vast waaraan hij de bandiet had gespietst. Met behulp van de spies gooide hij het lijk minachtend naar een kant, waarna hij een hand uitstak om Vespasianus overeind te helpen.


      ‘Kijk aan,’ zei hij boosaardig grijnzend. ‘Dat knappe snoetje dat je dacht te hebben, is nu verleden tijd. En dat allemaal door jouw uitstapje. Misschien heb je je lesje nu geleerd en luister je in het vervolg naar je oudere en wijzere broer.’


      ‘Heb ik die andere vent wél vermoord?’ vroeg Vespasianus moeizaam. Hij bloedde uit zijn mond.


      ‘Nee, je hebt zijn paard van kant gemaakt. Het paard heeft hem verpletterd. Kom, er is er eentje overgebleven om aan het kruis te nagelen.’


      


      Vespasianus verscheurde een gedeelte van de tunica van de dode bandiet, waarna hij een lap onder zijn gebroken neus hield en heuvelopwaarts liep. Het deed pijn, maar dat hielp om niet het bewustzijn te verliezen. Hij kreeg hoofdpijn nu de adrenaline wegebde, en hij had het benauwd, waardoor hij op Sabinus leunde. Hieron volgde hen met de paarden.


      Ze arriveerden bij de muilezels, die na deze beproeving weer waren gekalmeerd. Baseos en Ataphanes haalden de dieren terug die waren weggerend. Ook hadden ze acht paarden van de bandieten bijeengedreven. Pallo en Simeon bonden de dieren met touwen aan elkaar vast, ze hadden het er druk mee. Slechts twee muilezels waren gedood; de rest had alleen vleeswonden, die mettertijd zouden genezen.


      ‘Goeie oogst na een dag hard werken, hè, jongens? Twee muilezels dood, acht paarden erbij. Papa hoeft jullie niet te berechten wegens roekeloos schieten.’ Sabinus grinnikte naar Baseos en Ataphanes.


      Baseos lachte. ‘We zouden er nog drie paarden bij hebben gehad als jij en de andere stokkengooiers de moeite hadden genomen om op de ruiters te richten en niet op de paarden.’


      Ataphanes sloeg op zijn rug. ‘Goed gezegd, dikkerdje van me. De boog is veel effectiever dan de speer. De generatie van mijn opa heeft dat zeventig jaar geleden bewezen bij Carrhae.’


      Sabinus wilde liever niet dat iemand het had over de grootste nederlaag van Rome in het Oosten. Zeven legioenen van Marcus Crassus waren bijna helemaal uitgeroeid, nadat ze een dag lang voortdurend hadden blootgestaan aan een regen van pijlen die de Parthen op hen afschoten. Op die dag waren zeven adelaarsvaandels van de legioenen verloren gegaan.


      ‘Zo is het wel genoeg, paardenslungel met je haakneus. Jullie zijn nu hier, gevangengenomen door echte soldaten die standhouden en vechten, en niet schieten en daarna vluchten. Waarom ging het mis? Waren de pijlen op?’


      ‘Vergeet niet dat ik nu een vrij man ben, terwijl de botten van jullie verloren legioenen nog steeds in de zandwoestijn van mijn thuisland liggen. Zij komen nooit meer vrij.’


      Sabinus besloot er geen punt van te maken. De jongens hadden hard gevochten. Ze verdienden het om wat stoom af te blazen. Hij keek om zich heen. De gevangene lag nog steeds bewusteloos op zijn buik.


      ‘Goed, nagel hem aan een kruis, zodat we eindelijk naar huis kunnen. Lykos, graaf daar een gat waar we dat kruis in kunnen plaatsen.’


      Even later liepen Ludovicus en Hieron het bos uit met twee stevige takken die ze van een boom hadden gekapt. Met gereedschap dat ze speciaal voor dat doel hadden meegenomen, kapten ze verbindingsstukken uit het hout, waarna ze de dikke takken met spijkers aan elkaar vasttimmerden. De gevangene werd wakker van het kabaal, tilde zijn hoofd op, keek om zich heen en begon te schreeuwen toen hij het kruis zag. Vespasianus realiseerde zich dat de man wat jonger was dan hij, een kind nog.


      ‘Doe hem dat niet aan, Sabinus. Hij is niet ouder dan veertien!’


      ‘Wat adviseer je dan, broertje? Moeten we hem een tik op zijn vingers geven, zeggen dat hij een stoute jongen is en dat hij nooit meer onze muilezels mag stelen? Moeten we hem daarna soms terugsturen naar waar hij vandaan komt? Nee, zijn eigenaar zal hem, als hij verstandig is, hoe dan ook kruisigen.’


      Vespasianus was tijdens het gevecht doodsbang geweest dat hij zijn leven zou verliezen, terwijl hij nog zo jong was. Daardoor kreeg hij medelijden met de jonge dief die in deze benarde situatie verkeerde. ‘We kunnen hem ook meenemen en hem als veldslaaf tewerkstellen. Hij ziet er sterk uit. Goede akkerslaven zijn héél duur en moeilijk te krijgen.’


      ‘Onzin. Dat smeerlapje is al eens gevlucht. Wie zegt dat hij dat niet weer doet? We moeten trouwens iemand kruisigen en hij heeft de pech dat hij nog leeft. Zou jij je beter voelen als hij hier met pijlen doorzeefd zou liggen en we alleen maar een ouwe vent hadden om aan het kruis te hangen? Dat maakt toch geen verschil? Dood moeten ze, allemaal. Vooruit, jongens, trek hem overeind.’


      Vespasianus keek naar de hysterische jongen, die hem smekend aanstaarde, en besefte dat Sabinus gelijk had. Hij draaide zich om.


      Pallo en Hieron tilden de schreeuwende knul op en legden hem op het kruis. Panisch sloeg de jongen om zich heen, maar dat stelde niks voor vergeleken met de kracht van zijn belagers.


      ‘Alsjeblieft, genade, alsjeblieft, meesters! Ik geef jullie alles, ik doe alles wat jullie willen, alles, alles! Genade!’


      Pallo gaf hem een klap in het gezicht. ‘Hou op met dat gejammer, snotaap. Wat heb je dan te bieden, hè? Een strakke kont? Ongedierte zoals jij heeft mijn vader vermoord. Ik zou je niet eens het pleziertje geven om je voor de laatste keer flink te neuken!’


      Hij spuugde in zijn gezicht terwijl hij de touwen losmaakte. Hij en Lykos strekten de armen van de panische jongen op het dwarshout. Hieron en Baseos hielden zijn benen vast terwijl Ludovicus met spijkers en een houten hamer kwam aanzetten. Hij knielde bij de rechterarm van de jongen en plaatste, vlak onder de duim, een spijker op de pols. Met enkele flinke slagen boorde de spijker, bijna een halve duim dik, zich in de pols en vervolgens in het hout, dwars door botten en pezen. Vespasianus had nooit gedacht dat een levend wezen, laat staan een mens, zo hard kon schreeuwen en krijsen van de pijn. Het varieerde van brullende keelklanken tot oorverdovend, zielverscheurend schril gegil.


      Ludovicus liep naar de andere arm en nagelde de pols vast aan het kruis. Zelfs Pallo vond het niet leuk meer toen de spijkers in de spartelende voeten van de jongen verdwenen. Het gekrijs stopte abrupt. De jongen verkeerde in een stupor. Hij hyperventileerde en staarde naar de lucht, zijn mond een verwrongen grimas.


      ‘De goden zij dank,’ zei Sabinus. ‘Zet het kruis overeind. Sleep de twee dode muilezels hierheen en laat ze onder het kruis liggen. Dan is de boodschap voor iedereen duidelijk.’


      Ze hielden het kruis rechtop in het gat. Wiggen werden in de grond geslagen en aan het hout gespijkerd, zodat het kruis rechtop bleef staan. Niet lang nadat ze klaar waren, begon de jongen weer te schreeuwen, ditmaal met tussenpozen omdat hij telkens buiten adem raakte. Ademen kon hij alleen door zichzelf aan zijn polsen omhoog te trekken, waarbij hij zich moest afzetten met zijn doorboorde voeten. Doordat de pijn ondraaglijk werd, liet hij zich weer hangen, waardoor hij weer geen adem kreeg en de ellende opnieuw begon. Telkens weer, een verschrikking. Uiteindelijk zou hij na een dag of twee overlijden.


      


      Ze reden over de heuvel weg. Het gekrijs echode door de vallei. Vespasianus wist dat het gezicht van de jongen, de verschrikking die erop getekend was, voor altijd in zijn geheugen geëtst zou blijven.


      ‘Stel dat zijn vrienden komen en hem losmaken, Sabinus.’


      ‘Ze zullen hem heus niet van het kruis halen. Als hij het overleeft, wat zeer onwaarschijnlijk is, zal hij zijn handen niet meer kunnen gebruiken en mank lopen. Nee, als ze komen, steken ze een speer door zijn hart en gaan naar huis. Maar ze hebben hun lesje dan wel geleerd.’


      Het gekrijs volgde hen. Er kwam geen eind aan. Opeens werd het stil. Aan het geschreeuw van de jongen was abrupt een einde gekomen. Zijn vrienden waren gearriveerd.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK III


      


      


      


      Het was nog donker toen Sabinus hem met zijn rechtervoet een schop onder zijn linkerbil gaf. Vespasianus rolde van het bed op de vloer.


      ‘Opstaan, legionair!’ schreeuwde hij als een centurio. ‘Je zult een kampvuur moeten maken als je nog iets warms wilt eten voordat we bij zonsopgang aan de langeafstandsmars beginnen.’


      Vespasianus ging rechtop zitten en keek om zich heen. ‘Wat bedoel je?’ vroeg hij slaapdronken.


      ‘Dat je moet opschieten als je nog wilt ontbijten. De mars begint zodra de zon opkomt. Moet ik nog duidelijker zijn? Vooruit! Achter het huis vind je brandhout, aanmaakhout, voedsel en legermateriaal waarmee je kunt koken.’


      ‘En wat ga jij ondertussen doen?’ vroeg Vespasianus terwijl hij overeind kwam.


      ‘O, maak je over mij maar geen zorgen, broertje. Ik ben niet in opleiding. Ik ga lekker ontbijten in het triclinium.’ Hij liep meteen weg terwijl Vespasianus in het donker met moeite zijn sandalen aankreeg en vloekte omdat zijn neus nog steeds pijn deed. De neus was gisteravond gezet door Chloe, een oude Griekse huisslavin. Haar vader was dokter geweest. Zij was de enige op het landgoed met een beetje verstand van geneeskunde. Ze had haar vader geassisteerd tot aan zijn dood en zichzelf verkocht als slavin om te ontkomen aan de armoede. Nadat ze het kraakbeen terug had gedrukt, wat pijnlijker was dan de mokerslag die de barbaar hem had verkocht, legde ze er een kompres op van natte klei vermengd met kruiden en honing. De klei werd op zijn plaats gehouden met verband. Het kompres was inmiddels hard geworden en drukte op de zwelling, en dat deed pijn.


      Hij liep naar buiten en vond het materiaal, dat op een hoop lag. Hij trok de mantel strak om zijn schouders, want het was koud zo vroeg op de ochtend. Het kostte hem veel moeite om in de schemering een vuurtje te maken.


      Toen het kampvuur opvlamde, zag hij eindelijk wat er voor hem was klaargezet: een kopje gerst, een dikke plak spek, een stuk harde kaas, een halve liter water en een leren waterzak met zure wijn. Ernaast stond een kookpot. Hij was op culinair gebied nooit verder gekomen dan het roosteren van een konijn of een kip boven een vuurtje. Hij had dus geen flauw idee hoe hij dit moest aanpakken. Omdat hij maar weinig tijd had, besloot hij alles in de pot te mikken – behalve de zure wijn – en aan de kook te brengen.


      Niet lang daarna was zijn eten klaar. Een bepaald niet licht verteerbaar ratjetoe dat er zeer onsmakelijk uitzag, maar dankzij de zure wijn enigszins eetbaar was. Toen hij de helft van die pap ophad, verscheen Sabinus op zijn paard. De eerste zonnestralen zetten de ruige, okerkleurige heuvels in een lichtrode gloed. Ook de cicaden waren inmiddels wakker geworden en maakten een ratelend kabaal.


      ‘Maak dat vuur uit en begraaf de boel,’ schreeuwde hij. ‘Stop het kookgerei hierin.’ Hij gooide een stok met een T-stuk aan de bovenzijde, waaraan een grote zak was bevestigd, op de grond.


      ‘Wat krijgen we nou?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Dat, kleine broer, is het verschil tussen een aangenaam wandelingetje in het bos en een langeafstandsmars voor legionairs. Wat jij meeneemt, weegt ongeveer hetzelfde als de bepakking van een legioensoldaat. Ik herinner me dat soort dingen nog maar vaag, dus je komt er waarschijnlijk nog goed vanaf ook.’ Sabinus glimlachte onschuldig.


      ‘Ja, dat zal wel,’ bromde Vespasianus terwijl hij de resten van het ontbijt in het vuur smeet en met aarde bedekte. Zijn kookgerei bevestigde hij aan de zak en hij hing de stok aan zijn schouder, zodat de bepakking achter hem bungelde. Hij grimaste, het gewicht viel tegen.


      Sabinus keek neer op zijn broer. ‘Nu weet je waarom legionairs “de muilezels van Marius” worden genoemd. Aangezien jij graag met die beesten omgaat, moet je het wel heel fijn vinden dat je de kans krijgt er zelf ook een te zijn. Opschieten, broertje!’ Hij lachte om zijn eigen grap terwijl hij vooruitreed; Vespasianus volgde hem.


      ‘Waarom loop je niet mee?’ riep Vespasianus hem na.


      Sabinus keek over zijn schouder en grijnsde opnieuw spottend: ‘Zoals ik al zei, ik ben niet in opleiding.’


      


      Toen ze ongeveer een mijl hadden afgelegd, hield Sabinus zijn paard in en wachtte tot zijn broer hem had ingehaald. Hij haalde een rietfluitje uit zijn bepakking en blies er achtereenvolgens twee keer op.


      ‘Dit is het standaard marsritme in het leger. Drie stappen per fluittoon gedurende vijf uur met twee korte pauzes om wat water te drinken. Dan heb je ruim twintig mijl afgelegd.’ Sabinus zweeg even terwijl hij een slok water nam uit een zak van geitenleer, een effectpauze, waarna hij verderging met de les. ‘Dat is de snelheid die een legioen of een kleinere legereenheid aflegt als er geen lastkaravaan en een konvooi met belegeringsmateriaal volgt. Als het sneller moet, hebben we het over iets meer dan drieënhalve pas per fluitsignaal, ofwel zo’n vierentwintig mijl in vijf uur. Een volledig uitgerust leger, met alle logistieke problemen die daarbij horen, loopt tien tot hoogstens twaalf mijl in vijf uur, ofwel de snelheid die de “zwakste schakel” van het legioen kan halen. We hebben het dan over de ossen die de wagens met bepakking en belegeringsmateriaal trekken.’ Sabinus keek neer op zijn broer, die inmiddels transpireerde, omdat het warmer werd. ‘Voor ons doel doen we net of we een kleine legereenheid zijn. Als je deze snelheid kunt aanhouden, zul je je op je gemak voelen in een volledig uitgerust legioen, noem het een soort vakantiereisje.’ Hij reed verder en blies telkens op zijn rietfluitje. Het marsritme voor Vespasianus.


      ‘Waarom marcheren ze maar vijf uur?’ vroeg Vespasianus na een paar honderd passen. ‘Waarmee ik niet wil zeggen dat dat niet lang genoeg is,’ voegde hij er haastig aan toe.


      ‘Goeie vraag, wat denk je zelf?’ zei Sabinus terwijl hij het rietfluitje uit zijn mond nam maar niet stopte. ‘Waar wordt een legioen ’s ochtends wakker?’


      ‘In een kamp,’ antwoordde Vespasianus.


      ‘Precies. En waar slapen ze de volgende nacht?’


      ‘In een ander kamp.’


      ‘Inderdaad. En wie gaat dat kamp opzetten? Of komen de goden dat even doen als iedereen de andere kant op kijkt?’ Sabinus amuseerde zich.


      ‘De legionairs, wie anders?’ antwoordde Vespasianus geprikkeld. Het zweet onder het neuskompres begon te jeuken.


      ‘Helemaal goed, broertje. Ze moeten zich ingraven, en een palissade en de tenten opzetten. En natuurlijk het avondeten bereiden, wat het grootste deel van de resterende uurtjes daglicht in beslag neemt. Dat is zo ongeveer het regime van een legioensoldaat. ’s Ochtends eten, daarna het kamp opbreken, marcheren, een nieuw kamp opzetten, eten, slapen. Maar dat is natuurlijk lang niet alles. Ze moeten ook op wacht staan. En oefenen, foerageren, latrines graven, het materiaal onderhouden en ga zo maar door. Het doel is uiteindelijk ervoor te zorgen dat de legionair energiek en voorbereid op de bestemming arriveert en kan doen wat hij moet doen: vechten en doden in een reguliere veldslag of tijdens kleine gevechtsacties.’


      ‘Ben jij wel eens verzeild geraakt in een grote veldslag?’ vroeg Vespasianus. Zijn nieuwsgierigheid werd groter dan zijn afkeer voor Sabinus.


      ‘De opstand in Afrika was van een heel andere orde. Het Numidische leger van Tacfarinas bestond slechts uit lichte cavalerie en infanterie. Het waren echter sluwe schoften, die je altijd treiterden, achterblijvers doodden, foerageergroepen aanvielen, dat soort dingen. Ze lieten het nooit tot een veldslag komen. De enige keer dat dat gebeurde was in het begin van de opstand. De Derde Augusta heeft dat legertje toen in de pan gehakt. Daarna veranderden ze van tactiek. Ze bleven uit de buurt van het legioen en beperkten zich tot kleine gevechtsacties. Een paar maanden voordat wij arriveerden, kregen ze het voor elkaar om een complete cohort van de Derde Augusta te vernietigen.’


      ‘Hoe hebben ze dat voor elkaar gekregen?’ vroeg Vespasianus. Lopen kostte meer moeite nu hij een nogal steile helling op moest.


      ‘Er vond een confrontatie plaats op de vlakte. De cohort kwam terug van een strafexpeditie. De eenheid nam stelling om zich voor te bereiden op een gevecht van man tegen man. Maar de Numidiërs lieten zich daar niet toe verleiden. De cavalerie reed om de cohort heen en teisterde hen met speren. Hun infanterie bestookte onze jongens op veilige afstand met katapulten en pijlen. Telkens wanneer de cohort wilde aanvallen, trokken de Numidiërs zich gewoon terug terwijl ze bleven schieten. Het was Carrhae in het klein. De meeste manschappen sneuvelden binnen vier uur. De ongelukkigen die gevangen waren genomen, werden naakt met uitgestoken ogen en afgesneden piemels achtergelaten in de zinderende woestijn. Toen gouverneur Lucius Apronius hoorde van deze vernedering was hij zo kwaad dat hij als straf de rest van het legioen decimeerde, hoewel die jongens er niet bij waren geweest.’


      ‘Dat lijkt me niet eerlijk,’ zei Vespasianus. Zijn sandalen begonnen te schuren.


      ‘Wie heeft het over eerlijk? Het legioen als zodanig was een grote nederlaag toegebracht. Een cohort bestaat uit vierhonderdtachtig manschappen! Als je zo’n eenheid aan opstandelingen verliest, is de eer van het legioen in het geding. Er moest dus bloed vloeien binnen de gelederen. Lucius Apronius liet hen ongewapend opdraven. Toen ze voor hem stonden, slechts gekleed in een tunica, werd er geteld. Iedere negende soldaat kreeg een zwaard en moest zijn kameraad links van hem, de tiende soldaat, onthoofden. Misschien was dat zijn beste maat, iemand die hij al jaren kende. Iemand met wie hij een tent had gedeeld, gegeten had, veldslagen had gewonnen, vrouwen had geneukt. Of het was iemand die hij niet kende, een jonge vent die net in het leger was. Het maakte niet uit. Als je aarzelde, moest je er eveneens aan geloven.’


      Sabinus zweeg even, reikte naar zijn zadeltas en haalde er een slappe strohoed uit. Een Thessalische muts die in de mode kwam tijdens het bewind van Augustus. Hij zette het ding op zijn hoofd en reed verder. Het kon hem niet schelen dat Vespasianus steeds vermoeider raakte.


      ‘Niet lang nadat ik er was gearriveerd, vertelde een van de krijgstribunen van de Derde me erover. Hij had nog nooit zoiets verschrikkelijks gezien. Een compleet legioen soldaten was besmeurd met het bloed van hun kameraden. Ze stonden in de houding voor meer dan vierhonderd hoofden die op een hoop waren gegooid. De overlevenden smeekten hun gouverneur om vergeving. Na dat incident was de haat tegen Tacfarinas en zijn rebellen natuurlijk immens. Ze vonden tenslotte dat de Numidiërs verantwoordelijk waren voor dit drama. Ze namen zich voor dat volk ongehoord wreed te beteugelen. Enkele maanden nadat wij onze niet geringe klus hadden geklaard en waren vertrokken, zaten de resterende opstandelingen in de val in fort Auzera. Na een belegering van drie maanden spaarde de Derde Augusta niemand, zelfs niet een groep slaven die veel geld waard was. Helaas liet Tacfarinas zich in zijn eigen zwaard vallen voordat ze hem te pakken konden krijgen. Zijn vrouwen en kinderen kregen ze wel in handen. Ik weet zeker dat ze gruwelijk hebben moeten boeten.’


      Ze bereikten de heuveltop. Sabinus liet zijn paard stoppen, pakte zijn waterzak en gaf die aan Vespasianus, die er dankbaar van dronk.


      ‘Dus Lucius Apronius deed wat er gedaan moest worden,’ zei Vespasianus terwijl hij het gemorste water van zijn kin veegde.


      ‘Absoluut,’ antwoordde Sabinus. ‘Een legioen kan pas effectief vechten en uiteindelijk winnen als alle manschappen volledig op elkaar kunnen vertrouwen. Door elkaar af te maken bewezen ze dat ze in staat waren om het even wie te doden. Aldus herstelden ze het vertrouwen in zichzelf en in elkaar.’


      Vespasianus keek naar zijn broer en herinnerde zich wat zijn vader zei over het principe dat een legioen bij elkaar hield. Mogelijk zou Vespasianus op een dag in het leger zitten. Hij zou dan het liefst mannen als Sabinus om zich heen hebben.


      De broers stonden een moment stil en keken naar de heuvels van het landgoed. In het noordoosten, ver weg, zagen ze de top van de Tetrica, die nog deze maand gekroond zou worden met wintersneeuw. In de diepte, meer zuidelijk, stroomde de Avens, een zijriviertje dat door de kloof stroomde die ze de vorige dag hadden gebruikt om de ontsnapte slaven te vangen. Haaks op dat beekje zagen ze de Via Salaria oostwaarts door de vallei naar de Adriatische Zee kronkelen. Een grote groep ruiters reed in volle vaart oostwaarts over die weg naar de grote stenen brug over de Avens.


      ‘Kennelijk hebben ze haast,’ merkte Vespasianus op. Hij hield een hand boven zijn ogen.


      ‘Dat kan ik van jou niet zeggen. Vooruit, opschieten.’ Sabinus trapte zijn paard in de flanken en ging heuvelafwaarts terwijl hij weer ritmisch op zijn rietfluit blies. Vespasianus volgde hem. Hoewel hij moe was, hield hij de ruiters op de weg onder hen in de gaten. Het waren er een stuk of twintig, ogenschijnlijk gewapend. Eén ding was zeker: ze hadden haast. Toen ze bij de brug waren, minderden ze vaart en reden er stapvoets over. Aan de overkant verliet de leider rechts de weg en volgde het riviertje. De anderen reden achter hem aan.


      ‘Waar denk je dat ze heen gaan?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Wat?’ Sabinus was er met zijn gedachten niet bij.


      ‘De ruiters. Ze volgen nu het riviertje en komen onze kant op.’


      Sabinus keek op. De afstand was een mijl of vijf. Toch zag hij duidelijk dat ze gewapend waren. De helmen en speerpunten glinsterden in het zonlicht.


      ‘Het zijn in elk geval geen soldaten. Ze zijn niet in uniform en rijden niet in formatie.’ Sabinus keek zijn broer vragend aan. ‘Geen soldaten, wel gewapend, en ze komen snel deze kant op. Volgens mij moeten we het ergste vrezen, denk je niet, broertje?’


      ‘Ontsnapte slaven?’


      ‘Een kleine wraakactie na gisteren, zou ik zeggen. We kunnen maar beter snel teruggaan. Laat je bepakking vallen en spring achterop.’


      En dat deed Vespasianus meteen. Het akelige voorgevoel werd steeds urgenter. Sabinus keerde zijn paard en zette er de vaart in terwijl zijn broer achter hem zat. Ze moesten zo’n zeven mijl afleggen voordat ze thuis waren. Vespasianus hield zich stevig vast en werd alle kanten op geslingerd terwijl het paard zich een weg baande over het ruwe terrein. Zijn gebroken neus onder het kompres deed pijn bij elke stap. Hij huiverde telkens.


      ‘Als we dit tempo aanhouden hebben we, eenmaal bij de hoeve, ongeveer een halfuur voorsprong. Net genoeg tijd om iedereen te waarschuwen, te bewapenen en in positie te brengen. De arbeiders op de verafgelegen velden moeten vertrouwen op Fortuna en voor zichzelf zorgen.’


      ‘Hoe ga je dit aanpakken?’ vroeg Vespasianus. Hij hoopte dat Sabinus hem een ingenieus plan schetste.


      ‘Dat weet ik nog niet. Ik ben ermee bezig.’ Geen inspirerend antwoord.


      Onderweg kon Vespasianus zich goed voorstellen dat de bandieten woedend waren toen ze de jonge knul aan het kruis zagen hangen en hun dode kameraden die lagen te stinken in de zon. Kennelijk had niemand, ook Sabinus niet, gedacht dat ze wraak zouden nemen. Vreemd. Hij realiseerde zich nu dat ze hun tegenstanders hadden onderschat en afgedaan als een groepje slecht uitgeruste struikrovers zonder inspirerende leider. Een groepje dat tot niet veel meer in staat was dan het stelen van muilezels en het overvallen van reizigers. Een poging tot een georganiseerde aanval op de Flavische hoeve was het gevolg. Het zou een bloederig gevecht worden. De bandieten verwachtten immers geen genade en zouden die ook niet schenken, aan niemand.


      


      De broers stormden door de poort de binnenplaats op. Kippen vlogen alle kanten op en de kinderen maakten dat ze wegkwamen. Pallo rende het kantoor uit terwijl de broers afstegen.


      ‘Pallo, snel!’ schreeuwde Sabinus. ‘Bewapen de mannen en alle slaven die je vertrouwt. Sluit de vrouwen en kinderen veilig op. Iedereen die op de nabije velden werkt, moet zo snel mogelijk terugkomen. Het lijkt erop dat we over een halfuurtje gezelschap krijgen. Een stuk of twintig bandieten die uit zijn op wraak. Het moet een verrassingsaanval worden, dus we laten ze in die waan. Laat de poort open. Twee mannen moeten zich erachter verstoppen. Als de schurken merken dat ze niet worden aangevallen, rijden ze meteen de binnenplaats op. Zodra de twee mannen de poort sluiten, hebben we ze bij de kladden. Bewapen de rest van de mannen met speren en bogen en stuur ze de daken op en naar de kamers boven de stallen. Hieron, sleep zo veel mogelijk emmers water naar boven. Dat schorem wil de boel waarschijnlijk ook in de fik steken. Vespasianus, ga papa en mama vertellen wat er aan de hand is.’


      


      Even later liepen Vespasianus en zijn vader de binnenplaats op. Ze hadden Vespasia en de slavinnen gebarricadeerd achtergelaten in het hoofdgebouw. Varo was bij hen. Titus had hem opgedragen om Vespasia te helpen zelfmoord te plegen als de hoeve werd ingenomen. Vespasia had ingestemd. Op dat moment realiseerde Vespasianus zich pas echt hoe ernstig de situatie was.


      Op de binnenplaats was het een drukte van belang. Buiten de poort stond een wagen klaar om de uitgang te blokkeren. Zwaarden en dolken waren inmiddels uitgedeeld. Stapels speren en pijlen lagen op strategische plaatsen op het dak. En overal stonden emmers met water. De ladders om op het dak te komen, konden na gebruik omhoog worden getrokken. Groepjes veldslaven waren geboeid opgesloten in voorraadkamers om te voorkomen dat ze partij zouden kiezen voor de bandieten. Ongetwijfeld zouden ze zich bij hen voegen zodra ze de kans kregen.


      Vespasianus hielp Titus het dak van het hoofdgebouw op, waarna hij hem volgde.


      ‘Ik heb er zin in,’ zei hij grinnikend tegen Vespasianus. ‘Lang geleden dat ik uit boosheid een speer heb gegooid. Dat ik dat geteisem mag spietsen, maakt alles nog eens des te plezieriger.’


      Vespasianus keek om zich heen. Hij zag vijftien mannen. Drie anderen keken door de ramen van de kamers van de huisslaven boven de stallen. Simeon en Ludovicus hadden zich verstopt achter de poort om de val dicht te laten klappen. Lykos en Pallo bevonden zich vlak bij hen op het dak. Baseos en Ataphanes brachten nonchalant hun bogen in gereedheid terwijl ze de poort uit reden.


      ‘Waar gaan ze heen?’ vroeg Vespasianus aan Sabinus. Zijn broer stond een eindje verder op het dak van het hoofdgebouw, in zijn hand het uiteinde van een touw dat over de binnenplaats kronkelde en dat aan de andere kant door een raam op de begane grond verdween. Achter dat raam zag Vespasianus een glimp van Hieron.


      ‘Er moeten zich wat mensen buiten de poort ophouden. Het ziet er anders te verdacht stil uit. Zodra ze ontdekt zijn, rijden ze als de donder terug door de poort. Hopelijk met de bandieten in hun kielzog.’ Sabinus sprak met opzet zo luid dat iedereen op de binnenplaats hem kon horen. ‘Blijf op het dak liggen tot het schorem door de poort rijdt. Ze mogen ons niet zien, anders vertrouwen ze het niet meer. We willen immers dat ze de aanval inzetten in zalige onwetendheid van wat hun te wachten staat. Alle slaven die zich goed van hun taak kwijten, zullen vanaf vandaag vrij zijn.’ Er werd bescheiden gejuicht. ‘Pallo, jij houdt de wacht. De rest houdt zich schuil. Werp de speren pas als er zich minstens tien van die smeerlappen op de binnenplaats bevinden. Tegen die tijd hebben ze de vaart erin en kunnen ze niet meer terug. Mogen Fortuna en Mars jullie goedgezind zijn.’


      Ze wachtten in de hete middagzon. De tijd verstreek. Er hing een griezelige stilte op de binnenplaats. Een stilte die de tijd nog meer leek te vertragen. Vespasianus begon zich af te vragen of de verbeelding niet simpelweg met hen op de loop was gegaan en paniek had veroorzaakt. Hij durfde niet te denken aan de vernedering die ze zouden oogsten zodra duidelijk werd dat dit vals alarm was. Hij zuchtte bijna opgelucht toen hij plotseling vaag, ver weg op de velden, mensen hoorde schreeuwen en roepen. De bandieten hadden ongetwijfeld arbeiders ingehaald die zich te ver van de hoeve bevonden om gewaarschuwd te worden. Ze waren hen aan het afslachten om op dreef te komen. De mannen rond de binnenplaats luisterden gespannen naar de doodskreten van hun maten en wisten dat ze over niet al te lange tijd wraak konden nemen. Ze controleerden hun wapens en schudden hun spieren los. Plotseling hield het geschreeuw op. Opnieuw werd het stil op de binnenplaats. Ver weg hoorden ze het dreunen van galopperende paarden. Toen dat geluid aanzwol, wist iedereen dat de bandieten het op de hoeve hadden gemunt en elk moment tevoorschijn konden komen.


      ‘Ik zie ze,’ riep Pallo. ‘Ze moeten nog ongeveer iets minder dan een mijl en hebben fakkels bij zich.’


      ‘Goed, jongens, blijf op het dak liggen,’ bromde Sabinus.


      ‘Baseos en Ataphanes zijn gezien. Ze komen nu als de bliksem terug.’


      Het donderende geluid van de paarden zwol aan. Ze hoorden de bandieten schreeuwen. Vespasianus vond dat maar vreemd. Als ze een verrassingsaanval op touw zetten, waren ze immers verkeerd bezig. Die gedachte kwijnde echter weg terwijl Baseos en Ataphanes door de poort stormden, waarna ze ieder afzonderlijk naar links en rechts afbogen, naar de laatste twee ladders die nog tegen de muren stonden. Ze sprongen van hun paarden en klommen snel het dak op, waarna ze de ladders omhoogtrokken. Op dat moment galoppeerden de voorste rijders de binnenplaats op. Ze zwaaiden met fakkels terwijl de meute hen volgde. Uiteindelijk passeerden ze het touw en smeten hun fakkels woest naar de open ramen.


      ‘Nu!’ schreeuwde Sabinus.


      Het regende speren vanaf het dak. Zowel de paarden als de ruiters werden getroffen. Vier bandieten sneuvelden meteen. Door de snelheid waarmee de rest van de meute door de poort stormde, was er geen houden meer aan. Als een golf stroomden de bandieten de binnenplaats op terwijl de paarden de gevallen kameraden vertrapten. Toen de laatste ruiters door de ingang reden, sprongen Simeon en Ludovicus uit hun schuilplaatsen en deden de poort dicht. Vespasianus werd voor de tweede maal zo bloeddorstig als maar zijn kon, nu zijn huis werd aangevallen. Ditmaal zou hij niet aarzelen om te doden. Het geschreeuw echode over de binnenplaats terwijl pijlen en speren doel troffen. Hij gooide een spies naar de dichtstbijzijnde ruiter, een oude man met een volle baard, een pokdalig gezicht en een donkere haarknot. Germanen droegen hun haar wel vaker zo. De speer drong in de borst van de Germaan, versplinterde het borstbeen en spietste zijn ruggengraat, waarbij de zenuwen in het ruggenmerg werden doorgesneden. Het onderste gedeelte van zijn lichaam was meteen verlamd, zijn benen verslapten. Hij gleed van zijn paard, viel op de grond en kon zich niet meer bewegen. Het bloed golfde uit zijn mond, waarbij ongetwijfeld het afschuwelijke besef tot hem doordrong dat dit zijn laatste ademteug was.


      Sabinus trok het touw uit alle macht strak, dat twee paarden in de hals trof, waardoor ze gingen steigeren en de ruiters afwierpen, die onder de hoeven van de andere paarden terechtkwamen, die op hun beurt in het touw verstrikt raakten. Daardoor werd het touw uit de handen van Sabinus gerukt, hij viel van het dak. Het lukte hem gelukkig om op zijn handen en voeten terecht te komen. Meteen sprong hij overeind, terwijl hij tegelijkertijd zijn zwaard trok. Twee bandieten die niet meer te paard waren, stormden op hem af. Ze waren gewapend met speren en vervaarlijk uitziende gebogen dolken. Ze bevonden zich zo dicht bij Sabinus dat zijn maten het niet aandurfden om te werpen. Vespasianus en Titus hadden beiden nog maar één speer over en renden langs de rand van het dak om dichter bij Sabinus vanuit een betere hoek te kunnen richten.


      De ene man haalde bovenarms uit met een speer die gericht was op het gezicht van Sabinus, die meteen naar links wegdook en met zijn zwaard in één beweging diagonaal de buik van zijn belager openhaalde. De gapende buik puilde uit als een overrijpe vijg; een gedeelte van zijn darmen viel op de grond. De man brulde en liet zijn speer vallen terwijl hij met zijn handen probeerde te voorkomen dat de rest van zijn ingewanden uit de gapende buik glibberde.


      De andere man was een gedrongen, gespierde Iberiër, die besefte dat hij met een slimme tegenstander te maken had. Hij naderde Sabinus voorzichtiger. Terwijl hij dat deed, reden twee van de weinige bandieten die nog te paard waren op Sabinus af, waarbij ze hun speren naar hem wierpen. Sabinus zag vanuit zijn ooghoek wat er gebeurde. Door te bukken lukte het hem om de eerste speer te ontwijken. De tweede speer was echter lager gericht en doorboorde zijn linkerkuit. De Iberiër zag zijn kans schoon. Hij sprong naar voren en stond op het punt om met zijn spies de onbeschermde borst van Sabinus te doorboren, maar bleef plotseling als versteend staan en staarde stomverbaasd naar de speer die tussen zijn eigen ribben uitstak. Het was de laatste speer van Titus.


      Schreeuwend en met getrokken zwaarden stormden de twee ruiters op de kreupele Sabinus af. Impulsief sprong Vespasianus van het dak, greep terwijl hij landde de speer van de man met de buikwond en stond doodsbang maar vastberaden naast zijn broer. Een ruiter kwam meteen op hem af, waarbij hij zich naar rechts boog en zijn zwaard met een woeste blik op de borst van Vespasianus richtte. Vespasianus voelde de adrenaline door zijn lichaam razen, waardoor de tijd leek te vertragen terwijl hij de snelheid inschatte waarmee de tegenstander hem naderde. Zijn hart bonkte in zijn oren. Hoewel hij bang was, voelde hij ook een zekere kalmte die over hem neerdaalde. Hij had een man gedood en zou het opnieuw doen. Op de valreep sprong hij naar rechts, stak de onderkant van de speer in de grond en hield de spies in een hoek van vijfenveertig graden. Het zware paard reed recht in de speer, die in het hart van het dier drong. Het bloed spoot uit de wond en besmeurde Vespasianus en zijn broer. Het paard viel dood neer, waardoor de ruiter eroverheen vloog en op Vespasianus terechtkwam. De andere ruiter haalde uit naar Sabinus terwijl hij in volle vaart passeerde. De speer stak nog steeds dwars door de kuit van Sabinus. Hij was niet snel genoeg meer om weg te duiken, waardoor de spies in zijn rechterschouder drong. Vespasianus duwde de hijgende man van zich af, kwam razendsnel overeind terwijl hij zijn zwaard trok, greep de vooroverliggende kerel bij zijn haren vast, trok hem half omhoog en sneed zijn keel door. Hij stond nu bij zijn gevallen broer. De tweede ruiter keerde zijn paard en ging opnieuw in de aanval. Na nog geen vijf passen troffen twee pijlen hem vrijwel tegelijkertijd in zijn rug. De man viel met een gil van zijn paard en rolde over de grond, waardoor de pijlen afbraken. Pal voor Vespasianus bleef hij liggen: matte ogen staarden zonder te knipperen naar de felle zon.


      Er werd gejuicht. Vespasianus keek om zich heen en zag dat hij de laatste was die nog rechtop stond. Alle bandieten waren dood of lagen te sterven in het stof terwijl de paarden die het overleefd hadden in groepjes geduldig stonden te wachten. Hij keek naar Sabinus die zijn gewonde schouder vasthield; het bloed sijpelde tussen zijn vingers door.


      ‘Goed gevochten, broertje,’ mompelde hij met op elkaar geklemde kaken. ‘Kennelijk moet ik je nu toch echt bedanken dat je mijn leven hebt gered. Het maakt niet uit dat je mij niet bedankt hebt dat ik jou gisteren uit de klauwen van de dood heb gesleurd.’


      Vespasianus stak zijn hand uit. ‘Bij dezen dan,’ zei hij terwijl hij Sabinus overeind trok.


      ‘Je kunt me bedanken zoals het hoort door dat kloteding uit mijn been te trekken.’


      Vespasianus knielde om de wond te inspecteren. Om hen heen kwamen de juichende mannen van het dak om de brandjes te blussen die hier en daar waren ontstaan. Ze sneden de kelen door van de bandieten die het overleefd hadden.


      ‘Uitstekend gedaan, jongens. Ik ben trots op jullie,’ zei Titus terwijl hij de ladder af kwam. ‘Ik neem aan dat je niet ernstig gewond bent, Sabinus.’


      ‘Niks ergs aan de hand, papa. Een paar hechtingen van Chloe en alles is in orde, en…’ Hij brulde plotseling van de pijn, want Vespasianus had deze afleiding gebruikt om de speer te verwijderen. Sabinus trok bleek weg en viel bijna flauw. ‘Goeie genade, wat doet dat pijn, klootzak. Ik weet zeker dat je ervan genoten hebt. Kom, breng me naar binnen.’


      Ze strompelden naar de deur, die door hun moeder was ontgrendeld nadat ze het gejuich had gehoord. Ze stond te wachten om haar zoon te helpen naar binnen te gaan.


      ‘O ja… wol,’ mompelde Sabinus.


      ‘Wat?’ zei Vespasianus. Hij dacht dat zijn broer raaskalde.


      ‘Dat moeten we nu verkopen. Wol. De winter komt eraan. Er is dus veel vraag naar.’


      ‘O, inderdaad. Je hebt gelijk,’ zei Vespasianus. ‘Dat heb je goed uitgevogeld.’


      ‘Ach, toen we gisteren terugkwamen, heb ik dat gewoon even gevraagd aan Pallo.’ Sabinus grijnsde. ‘En laat iemand dat kompres controleren, je ziet er belachelijk uit.’


      Vespasianus keek Sabinus met een flauwe glimlach aan en schudde zijn hoofd. Hij zal wel nooit veranderen, dacht hij terwijl hij hem overliet aan de zorg van de vrouwen.


      Hij draaide zich om en keek naar de binnenplaats. De brandjes waren inmiddels geblust. Alleen wat rookpluimpjes markeerden de plaatsen. De geboeide slaven werden uit de voorraadkamers gehaald en weer aan het werk gezet. Pallo regelde dat de gesneuvelde bandieten buiten de poort op een brandstapel werden gelegd. Vespasianus keek hoe zijn speer uit de Germaan met de haarknot werd getrokken, waarna het lijk werd afgevoerd en een dik bloedspoor achterliet. Het was de eerste man geweest die hij had gedood en het deed hem niets. De andere man had hij zonder aarzeling de keel doorgesneden. Hij had gedaan wat hij moest doen om te overleven en om zijn broer te beschermen. Het waren trouwens maar slaven, die op de veiling slechts een grijpstuiver waard waren.


      Pallo zag dat hij toekeek terwijl de gesneuvelden werden afgevoerd. Hij liep naar hem toe en zei: ‘U hebt het uitstekend gedaan vandaag, Titus Flavius Vespasianus,’ zei hij formeel, zoals je een man respectvol benaderde. ‘Uw vader zal trots op u zijn.’


      ‘Dank je, Pallo. We hebben allemaal ons steentje bijgedragen. Een uitstekend aanvalsplan van mijn broer. Hoeveel slachtoffers?’


      ‘Eén dode en vier gewonden, maar niet ernstig.’


      ‘Wie is er gesneuveld?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Brennus, een Gallische huisslaaf,’ antwoordde Pallo. ‘Een speer in zijn oog. Zijn zoon Drest is gewond geraakt.’


      ‘We horen zijn zoon vrij te laten. Daarmee kweken we welwillendheid onder de andere slaven voor het geval er weer zoiets gebeurt. Ik zal het er met mijn vader over hebben.’


      Toen hij zich omdraaide, schoot hem iets te binnen. ‘Pallo?’ zei hij zachter. ‘Weet jij iets van een profetie over mij? Iets wat rond mijn geboorte is voorgevallen? Jij was er min of meer bij, nietwaar?’ Vespasianus keek hem strak aan, waarop de landgoedmeester zijn ogen neersloeg. ‘Waarom geef je me geen antwoord?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Ik mag er niet over praten,’ fluisterde Pallo ongemakkelijk.


      ‘Waarom niet? Wie heeft je dat verboden?’


      ‘De goden,’ antwoordde Pallo terwijl hij Vespasianus aankeek.


      ‘Welke goden? Waarom?’ Vespasianus ergerde zich en greep Pallo bij de schouders vast.


      ‘Alle goden! Uw moeder heeft het hele huishouden in het bijzijn van de goden plechtig laten beloven om er geen woord over los te laten.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK IV


      


      


      


      Sabinus was gewond, dus werd de opleiding van Vespasianus enkele dagen uitgesteld. De duurmars ging niet door, wel de krachttraining, het ingraven en het oefenen met wapens. Urenlang vocht Vespasianus met een houten zwaard en een tenen schild tegen een paal van bijna zes voet lang, waarbij hij het houwen, steken en pareren volgens de regels van de kunst oefende. Het zwaard en het schild waren zwaarder dan de echte wapens. Sabinus zei dat zijn armspieren op die manier optimaal werden belast. Later kon hij dan veel gemakkelijker omgaan met de reguliere wapens. De paal werd ook gebruikt om met zware speren de werptechniek te verbeteren. Na enkele dagen gingen de oefeningen hem steeds gemakkelijker af en ervoer hij ze als minder onaangenaam, hoewel hij ze nooit echt leuk zou vinden.


      Zoals afgesproken gaf hij Sabinus les in het beheren van een landgoed. Toen ze eenmaal waren begonnen, realiseerde Vespasianus zich dat hij veel meer wist dan hij aanvankelijk had gedacht. Hij was zo gretig om zijn kennis te delen dat hij zijn broer, die op een bank lag of zat, verbijsterde met een zondvloed aan feiten en cijfers. Door de verwondingen kon Sabinus zich in het begin nauwelijks bewegen. Hij kon dus niet ontsnappen aan de stroom van informatie, waar geen eind aan kwam. Maar naarmate hij opknapte, liepen ze of gingen ze te paard over het landgoed. In die meer ontspannen sfeer realiseerde Sabinus zich steeds beter met welke ingewikkelde logistieke problemen een landgoedbeheerder zich geconfronteerd zag. De beheerder was voortdurend in de weer om de arbeidskrachten dag in, dag uit zo effectief en efficiënt mogelijk het land te laten bewerken. Sabinus werd er zich toen van bewust dat een landgoed in feite een miniatuur was van het leger, en zelfs van Rome. Een juist begrip ervan zou zijn kansen in het openbare leven sterk verbeteren. Het was beslist de moeite waard om te luisteren naar wat Vespasianus te vertellen had. En Vespasianus kwam erachter dat hij, doordat hij zijn kennis deelde met zijn broer, zijn gedachten beter kon ordenen, waardoor hij ook meer vertrouwen kreeg in de kennis die hij door de jaren heen had vergaard.


      Het wederzijds vertrouwen, en het feit dat ze elkaar levenslang dank verschuldigd waren, zorgde ervoor dat hun relatie snel ontdooide.


      In de daaropvolgende weken verbaasden ze zichzelf en hun ouders omdat de maaltijden op de vroege avond niet langer confronterend waren, maar gebruikt werden als evaluaties van zaken die ze gedurende de dag geleerd of bereikt hadden.


      De maand november verstreek snel in deze aangename sfeer. De bergtoppen waren inmiddels met sneeuw bedekt. Ook werd het minder druk op het landgoed, want de winter kondigde zich aan. Het was een periode van repareren en fabriceren. De muren werden hersteld, nieuw gereedschap gemaakt, en er werd een nieuwe schuur gebouwd. Talloze dingen die in de zomer waren blijven liggen, werden nu aangepakt en voltooid.


      Sabinus maakte van die periode gebruik om een blijde in elkaar te zetten, een licht werpgeschut. Met dat apparaat maakte hij de principes van de artillerie aanschouwelijk voor zijn broer. Hij plaatste een ossenkop voor een grote leren lap, het doelwit, en vertelde hem wat hij wist over trajectorie, snelheid en windvariabelen. Binnen een week kon Vespasianus de os op een afstand van honderd passen net zo gemakkelijk tussen de ogen raken als Sabinus een werkrooster voor vijftig slaven en hun opzichters en een winst-en-verliesrekening kon maken.


      


      Het seizoen van het welbehagen, ofwel de Saturnalia, stond in het teken van feestvieren en elkaar geschenken geven. Drie dagen na de afsluiting ervan, op 25 december, had Sabinus de miraculeuze geboorte in de grot gevierd: de geboorte van Mithras, de nieuwe god uit het Oosten, waarvan herders getuige waren geweest. Sabinus had kennis genomen van die mysteries terwijl hij in het leger zat. Op die dag ontbood hun vader de jongens in zijn werkkamer.


      ‘Wel, jongens, het is bijna januari,’ zei hij meteen zonder hen uit te nodigen plaats te nemen. ‘Jullie zijn de afspraak nagekomen. Dus zal ik me aan mijn belofte houden. Ik heb geregeld dat we worden opgenomen in het huishouden van mijn zwager, jullie oom Gaius Vespasius Pollo. Jij hebt daar vier jaar geleden gelogeerd, Sabinus. Daar zullen we vertoeven in de hoogste sociale kringen van Rome, en zelfs toegang krijgen tot het keizerlijk hof. Gaius mag inmiddels ook Antonia tot zijn beschermvrouw rekenen, de schoonzus van onze illustere keizer. Zoals jullie weten heeft Gaius geen kinderen. Hem is er dus alles aan gelegen dat het de kinderen van zijn zus goed gaat. Hij zal jullie kennis laten maken met rijke en machtige personen, en talloze aanbevelings- en introductiebrieven versturen. Gaius wordt alom gerespecteerd en gewaardeerd, bejegen hem dus ook zo. Wie weet, misschien besluit hij zelfs om een van jullie te adopteren.’ Hij zweeg even en keek zijn zoons strak aan. ‘Ik ben zeer onder de indruk van de vooruitgang die jullie hebben geboekt, maar vooral van het feit dat jullie in staat zijn geweest samen te werken en jullie bekrompen persoonlijke meningsverschillen en ruzietjes te laten voor wat ze zijn. Het is een van de belangrijkste kenmerken van Romeinse edelmannen. Jullie komen immers terecht in een gemeenschap die meedogenloos en competitief is. Iedereen doet alles alleen maar voor zichzelf en zijn familie. Jullie worden gekozen om publieke functies te vervullen of zullen dienen in de legioenen met mannen die om geen aanwijsbare reden jullie vijanden zijn en jullie alleen maar beschouwen als rivalen. Maar in het belang van Rome zullen jullie met hen moeten samenwerken, en vice versa. Houd ze in de gaten, vertrouw ze nooit, maar werk met ze samen. Als jullie dat voor elkaar krijgen, zal Rome ermee gediend zijn. En niet in de laatste plaats zal het jullie tot voordeel strekken.’


      ‘Ja, papa,’ zeiden de broers in koor.


      Titus stond op en ging zijn zoons voor naar het atrium. Ze passeerden het waterbekken met de spetterende fontein en arriveerden bij de alkoof naast het huisaltaar. Hier hingen de dodenmaskers van hun voorvaderen aan de muur. Hij stopte voor de sombere rij levensechte – of doodse – wassen beeltenissen.


      ‘Deze mannen hebben ieder een leven geleid dat gekenmerkt werd door succes en falen. Ieder van hen heeft zijn uiterste best gedaan voor zijn familie en de Sabina-stam. Ze dienden Rome nadat ze voor ons het Romeins burgerschap hadden verkregen. Jullie gaan bouwen op wat zij hebben bereikt: het huis Flavius uit de anonimiteit van de Sabijnse heuvels halen en het laten triomferen in de grootste stad ter wereld. Ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om jullie daarbij te helpen. Met geld en met de contacten die ik heb. Maar ik heb niet het eeuwige leven. Na mijn overlijden zullen jullie elkaar moeten steunen. Om die reden heb ik jullie hier voor onze voorouders geleid. Hier zullen jullie zweren dat jullie elkaar trouw blijven, voor elkaar zorgen, maar vooral dat jullie elkaar steunen in alles wat jullie ondernemen.’


      ‘Maar papa, de bloedband maakt die eed toch overbodig?’ opperde Sabinus. ‘De bloedband verplicht ons toch tot alles wat in die eed is gelegd?’


      ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Maar deze eed wordt niet alleen afgelegd in het bijzijn van onze voorouders. Ook de goden zullen erbij aanwezig zijn. Zelfs Mithras, Sabinus. Het zal dus de meest bindende gelofte zijn die jullie ooit hebben afgelegd, verheven boven elke andere eed. Als er een dag aanbreekt dat een van jullie de ander niet kan helpen zoals het hoort, bijvoorbeeld omdat een andere eed dat verbiedt, zal deze gelofte de andere eed ongeldig maken. Begrijp je het nu, Sabinus?’


      Sabinus staarde zijn vader aan, waarna hij knikte en Vespasianus aankeek, die zich van de domme hield. Vespasianus had nu sterk het gevoel dat Sabinus op de hoogte was van de profetie en dat zijn vader hem een manier aanreikte om te breken met de eed die hij van zijn moeder had moeten afleggen. Titus wilde dat Sabinus, zodra hij besefte dat de tijd er rijp voor was, zijn broer zou vertellen over de profetie. Dankzij deze eed zou hij daartoe de mogelijkheid krijgen.


      Titus keek Vespasianus aan. ‘Dit is de laatste keer dat ik je als jongen zal aanspreken.’ Hij haalde het leren koord met de amulet over het hoofd van Vespasianus en zei: ‘Ik verklaar dat jij, mijn zoon, Titus Flavius Vespasianus, vanaf dit moment een man bent. Neem als een man je plichten op je en gedraag je waardig en eervol, zoals het een man betaamt. Trek de wereld in en gedij in voorspoed ter meerdere glorie van jezelf en het huis Flavius.’


      Vespasianus boog zijn hoofd en accepteerde de wens van zijn vader.


      Titus draaide zich om naar het lararium met de afbeeldingen van de lares domestici, de huisgoden. Hij legde de amulet op het altaar en plaatste er vijf beeldjes van klei omheen die hij uit een kastje ernaast had gehaald. Daarna hing hij een gedeelte van zijn toga over zijn hoofd, mompelde een kort gebed, pakte het altaarkannetje en goot wat wijn in de vlakke schaal. Terwijl hij daar stond, met de schaal in zijn rechterhand, bracht hij een plengoffer voor het grootste beeldje, de lar familiaris, die de stichter van de familie representeerde. Daarna gebaarde hij zijn zoons om bij hem te komen staan, aan weerszijden van het altaar. Ze namen ieder een slokje van de wijn, waarna Titus de rest opdronk en de schaal terugzette.


      De drie mannen stonden voor het altaar terwijl de duisternis inviel. Titus riep de goden en de geesten van zijn voorvaderen op, waarna hij de eed voorzegde. De woorden die hij gebruikte om de band te vereeuwigen, galmden tussen de zuilen van het atrium door terwijl de dodenmaskers in het schemerlicht met matte ogen op hen neerkeken en getuige waren van dit plechtige ritueel.


      Na afloop van de ceremonie schikte hij zijn toga en omhelsde zijn zoons ieder apart. Hij wenste hun de zegen van Fortuna toe en legde de eer van de familie in hun handen.


      ‘Vergeet nooit je afkomst en tot welke familie je behoort. Arriveer telkens wanneer jullie thuiskomen met meer dignitas, zodat de familie steeds meer status krijgt dankzij haar glorieuze zoons.’


      Ze stonden in stilte bij elkaar en baden ieder voor zich tot de goden. Het was nu bijna helemaal donker in het vertrek. De huisslaven die de olielampen en het haardvuur moesten ontsteken, wachtten op gepaste afstand in de hoek van de kamer. Ze waagden het niet om de pater familias te storen terwijl hij met zijn zoons in gebed was. Alleen het zachte gekletter van de fontein was te horen.


      Na een tijdje klapte Titus in zijn handen en verbrak de stilte. ‘Varo, waar ben je? Breng wijn. En waarom staan we hier in het donker? Wat is er aan de hand? Zijn jullie in slaap gevallen?’


      Varo kwam haastig aangelopen en gaf, om het af te maken, de lampslaaf een schop onder zijn kont. De man was meteen druk in de weer.


      ‘Het spijt me, heer, we wilden wachten tot…’ Hij maakte zijn zin niet af.


      ‘Ja, ja, natuurlijk. Goed gedaan. Maar nu wil ik wijn en licht.’


      Even later was het vertrek gehuld in het schijnsel van talrijke olielampen die verspreid waren aangebracht. Het vuur knapperde in de open haard. Vespasia kwam binnen en zag de mannen bij de haard zitten, en dat ze aan de wijn waren.


      ‘Ah, schat,’ zei Titus. Hij stond op. ‘Je bent net op tijd. Ik wil een heildronk uitbrengen. Hier, neem ook een beker.’ Hij gaf haar een beker die al gevuld was met de beste caecuba, aangelengd met een beetje water. Hij hief zijn beker boven zijn hoofd, waarbij hij in zijn enthousiasme een paar druppels morste.


      ‘Morgen gaan we naar Rome en trekken in bij je broer. Voordat we gaan, zullen we een offergave brengen aan de goden om ervoor te zorgen dat ze onze inspanningen steunen en om ons van een veilige terugkeer te verzekeren. Op Rome en het huis Flavius.’


      ‘Op Rome en het huis Flavius,’ riep iedereen in koor, waarna ze van de wijn dronken.
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      De bruine wolk aan de horizon dijde uit. Het was de ochtend van de derde dag van hun reis. Toen ze de grootste stad van de wereld naderden, was de rijkdom ervan voelbaar op het omringende platteland en in de gebieden ver erachter. Zo ervoer Vespasianus dat. Overal werd de weelde steeds duidelijker zichtbaar. Akkers en boerderijen maakten plaats voor omvangrijke tuinderijen waar duizenden veldslaven de lange rijen sla, prei, uien en kruiden verzorgden. Gewapende poortwachters hielden passerende reizigers in de gaten, alsof iedereen een potentiële inbreker was. Ze stonden achter weelderig vergulde poorten met oprijlanen die leidden naar imposante villa’s met een schitterend uitzicht op de hellingen erachter. Op de weg was het drukker dan Vespasianus zich ooit had voorgesteld. Elk denkbaar transportmiddel kwam hun tegemoet over de Via Salaria. Ook passeerden ze omgeslagen karren met gebroken assen, lading die op de weg was gevallen, en lange rijen traag lopende, geboeide gevangenen. Om sneller te reizen konden ze nu beter voor de berm kiezen. Te paard ging alles bovendien een stuk gemakkelijker.


      De groep te paard bestond uit Vespasianus, zijn broer en hun vader. Vespasia zat in een raeda, een vierwielig, overdekt rijtuig waarvoor een muildier was gespannen. Ze zat in de kussens onder de luifel en werd vertroeteld door twee dienstmaagden terwijl de plompe wagen ratelend en bonkend uit het heuvelgebied kwam gereden. Achter de raeda bevond zich de lastkar, gemend door twee huisslaven. Erachter volgden nog eens drie huisslaven op muilezels. Het waren de lijfknechten van de mannen. Titus had drie bereden ex-legionairs ingehuurd die zich in het verleden hadden bewezen als voldoende grimmig en meedogenloos om de familie van een veilige reis te verzekeren.


      Ze hadden niet snel gereisd over de Via Salaria. Dat was voor een groot deel te wijten aan de zeer trage raeda. Het voordeel was dat ze onderweg twee nachten ergens moesten logeren in plaats van één nacht. Ze hadden ervoor gekozen om bij families te verblijven waar ze warme banden mee hadden. Tijdens het avondeten hadden ze gunsten uitgewisseld waar alle partijen veel profijt van hadden. Titus had beloofd dat zijn zwager Gaius, de voormalige praetor, zou bemiddelen in rechtszaken of in civiele kwesties in ruil voor een introductiebrief aan een magistraat of een lid van het keizerlijk hof. Hij was blij dat hij de reputatie van zijn zwager voor dat soort zaken kon gebruiken. Vespasia had hem verzekerd dat haar broer alle redelijke beloften zou nakomen. Natuurlijk moest Titus er rekening mee houden dat daar in de toekomst iets tegenover stond. Vespasianus vond het interessant om er getuige van te zijn dat de familiehoofden elkaar steunden omwille van het toekomstig algemeen belang. Hij wist immers dat ze morgen elkaars aartsrivalen konden worden.


      Toen het kleine reisgezelschap de bestemming naderde, vroeg Vespasianus zich af hoe hij een loopbaan kon opbouwen in deze zeer competitieve samenleving. Hij werd gedwongen om hierin zijn weg te vinden. Een samenleving waarin men alleen loyaal was aan Rome en aan de familie, aan de eigen eer en waardigheid. Hij keek naar de bruine wolk in de verte terwijl zijn paard moeite moest doen om de helling te nemen. Was hij geschikt voor dat competitieve leven? Wilde hij die loopbaan wel? De steile helling maakte deel uit van de Via Salaria, die eindeloos lang leek. Ze hadden de top bereikt voordat hij antwoord kon geven op zijn eigen vragen.


      Vespasianus stopte en hield zijn adem in. Hij vergat alles en staarde vol ongeloof in de diepte. Zoiets magnifieks had hij nog nooit gezien. Pakweg vijf mijl verder, gekroond door een dikke bruine wolk die gevormd werd door een half miljoen kookvuren en giftige walmen van talloze smidsen en looierijen, bevond zich een stad, waarvan de zeven heuvelen omringd waren door enorme muren en torens van rode baksteen. Vespasianus zag het hart van het machtigste rijk ter wereld: Rome.


      ‘Ik herinner me dat ik hier veertig jaar geleden vol verbazing stopte. Ik had toen jouw leeftijd en reisde met mijn moeder naar Rome,’ zei Titus terwijl hij te paard naast Vespasianus ging staan. ‘Een man die Rome voor het eerst ziet, voelt de kracht van die stad en tegelijkertijd zijn eigen nietigheid. Hij beseft dan dat hij maar twee keuzes heeft: de stad dienen of eraan teloorgaan, want negeren is onmogelijk.’


      Vespasianus keek zijn vader aan. ‘In dat geval heb ik geen keus,’ zei hij zachtjes. Titus glimlachte en streelde de gladde nek van zijn paard terwijl hij de omvang van de stad in de diepte tot zich liet doordringen.


      ‘Het uitzicht is overweldigend, hè? Stel je eens voor hoe een harige barbaar uit de bossen van Germania of Gallia zich moet voelen als hij deze machtige stad ziet. Geen wonder dat hun hoofdmannen elkaar verdringen om het burgerschap te verkrijgen. Zoals onze Latijnse geallieerden honderd jaar geleden vochten om hun rechten, het burgerschap, zo willen ook de barbaren liever dienen dan teloorgaan. Rome vreet je op, zoon, dus let op dat Rome je niet ook weer uitspuugt.’


      ‘Wacht maar af tot Rome dat onderkruipseltje proeft. Ik weet zeker dat vrouwe Rome in dat geval niet slikt maar spuugt.’ Sabinus lachte om zijn eigen grap terwijl hij te paard naast hen ging staan.


      ‘Heel grappig, Sabinus,’ snauwde Vespasianus. Hoewel hij het ordinaire geintje op zich wel leuk vond, voelde hij zich veel te onzeker om die spotternij te waarderen. Hij trapte zijn paard in de flanken en ging heuvelafwaarts terwijl Sabinus op zijn donder kreeg van Titus omdat hij zich zo grof gedroeg.


      Vespasianus staarde naar het centrum van het keizerrijk. Een agglomeratie die zo onbeweeglijk als een rots de vlakte domineerde. De stad baadde in de ochtendzon, de vele wegen en aquaducten zorgden ervoor dat Rome als levende stad kon blijven eten en gedijen. Hij voelde zich geïnspireerd door de verhevenheid en macht die op hem afkwam. Hij werd er zelfs rustig van. Misschien was het beter om zijn horizon niet langer te beperken tot de heuvels die zijn huis op het platteland omringden. Misschien was hij niet langer tevreden met het alledaagse werk op de hoeve en het fokken van muildieren, waarbij alleen de seizoenen het verstrijken van de tijd markeerden. Hij betrad nu een grotere en veel gevaarlijker wereld. Een wereld waarin hij zou overleven en slagen. Toen hij heuvelafwaarts ging, voelde hij in toenemende mate de opwinding over wat hem te wachten stond en was hij zich er niet van bewust dat zijn vader riep dat hij niet zo snel moest gaan. Vespasianus laveerde tussen de andere reizigers door, omdat hij plotseling zo snel mogelijk in Rome wilde zijn.


      Na enkele mijlen ging het verkeer nog langzamer; kleine en grote graftombes, links en rechts, maakten de weg smaller. Vespasianus stopte en hoorde de geschiedenis bijna fluisteren terwijl hij de namen las die in de muren waren gegraveerd. Beroemde familienamen naast namen waar hij nog nooit van gehoord had. Sommige graftombes waren eeuwenoud, andere van recentere datum. Ze hadden één ding gemeen: ze bevatten de resten van mannen en vrouwen die hun leven hadden gewijd aan de groei van deze wereldstad. Bijna achthonderd jaar geleden bestond Rome slechts uit enkele kleihutten op de Capitolinus. Nu was de stad een metropool van marmer en baksteen. De stichters en bouwers lagen begraven bij de muren ervan. De vreugde en het verdriet van deze Romeinen van weleer, wier zielen rustten in de schaduwen, en hun prestaties en mislukkingen maakten nu deel uit van de uiteindelijke glorie van deze stad. Zij hadden hun tijd gehad. Vespasianus hoopte dat ze het beste uit zichzelf hadden gehaald, want er was geen terugkeer mogelijk uit het duistere land zodra ze de Styx waren overgezet. Hij beloofde zichzelf plechtig dat voordat hij dezelfde reis zou maken hij zijn uiterste best zou doen om de stad die hij over niet al te lange tijd voor het eerst zou betreden, op zijn eigen bescheiden manier voortreffelijker te maken dan die was voordat hij hier arriveerde.


      Toen hij uit deze dagdroom kwam, realiseerde hij zich dat zijn familie flink achterop was geraakt. Hij besloot te wachten tussen de graftombes. Hij steeg af, bond zijn paard vast aan een kleine boom en trok de mantel over zijn schouders dicht. Daarna ging hij zitten en keek naar de passerende reizigers. Even later stopte vlakbij een wagen in de berm. Een familie met huisslaven stapte uit. De slaven zetten meteen een tafel en krukjes neer voor een kleine graftombe die er nog nieuw uitzag. De pater familias bracht een plengoffer en zegde een gebed op, waarna de familie plaatsnam en een maal kreeg opgediend. De maaltijd leken ze te delen met de overledene in de tombe, want ze legden voedsel en drank op de steen. Vespasianus observeerde dat merkwaardige ritueel terwijl de familie at en dronk met hun overleden naaste. Ze spraken zelfs met hem, alsof hij nog leefde. Kennelijk kon het hun niet schelen dat het verkeer op een aantal passen van hen vandaan rammelend en ratelend passeerde. Als een man zijn leven had gewijd aan zijn familie werd hij altijd geëerd, ook al was hij overleden. Niets kon de nabestaanden ervan weerhouden dat te doen.


      Toen de familie gegeten had, hoorde Vespasianus plotseling dat zijn broer hem luidkeels en boos aan het uitschelden was. ‘Waar denk je wel dat je mee bezig bent, ellendeling! Zit je hier aan de kant van de weg wat zorgeloos om je heen te kijken! Tussen deze graven houden zich alleen moordenaars en ander gepeupel op. Denk je dat je die aankunt? Ben je helemaal bedonderd?’ Sabinus sprong van zijn paard en gaf zijn broer een schop tegen zijn dijbeen. ‘Je ging er zomaar vandoor! Je hebt je moeder gek van de zorgen achtergelaten!’


      Titus kwam aangereden. ‘Bij Hades, wat ben je aan het doen, Vespasianus? Realiseer je je niet dat het levensgevaarlijk is om op dit soort wegen in je eentje te reizen, ook al is het er druk? Geen enkele reiziger stopt om een jonge vent te helpen die overvallen en beroofd is. Alleen idioten doen dat, en wat heb je aan die lui? Niemand met gezond verstand riskeert zijn leven voor iemand als jij, ook niet als ze zien dat je achter een of andere graftombe wordt gesleept, als ze dat al merken.’


      ‘Het spijt me, papa,’ zei Vespasianus. Hij wreef over zijn bezeerde been, de plek waar Sabinus hem een flinke schop had gegeven. Moeizaam kwam hij overeind. ‘Ik besefte niet dat… Sabinus zei net…’


      ‘Maak dat je op je paard komt, rij naar je moeder en bied haar je excuses aan!’ snauwde zijn vader.


      Vespasianus deed wat hem was opgedragen. Toch bleef hij piekeren over de dode in de graftombe. Zou hem, Vespasianus, ooit zoveel eer te beurt vallen?


      


      Het werd drukker toen ze het kruispunt bereikten en de Via Nomentana moesten nemen, op iets minder dan een mijl van de Porta Collina, waar ze de stad zouden binnenrijden. Er bevonden zich nog steeds graftombes aan weerszijden van de weg, in feite een sloppenwijk waar de daklozen en armen van Rome zich ophielden, omdat ze in de stad geen onderkomen konden betalen. De stank van hun onhygiënische onderkomens – hutjes van hout waaroverheen gescheurde jutezakken hingen – werd bijna ondraaglijk en mengde zich met de toch al dikke rook van hun kookvuurtjes. Een verstikkende walm.


      De stadsmuren bevonden zich op een paar honderd passen van hen vandaan en zagen er ontzagwekkend uit. Stenen bergwanden van baksteen die het silhouet van de stad domineerden. Meer noordelijk, rechts van hen, op pakweg twee mijl afstand, zag Vespasianus de elegante bogen van de recent voltooide, meer dan zestig voet hoge Aqua Virgo, die met een lengte van drieënentwintig mijl eindigde op de Campus Martius. Het bouwwerk voerde zoet water aan van een bron. Volgens de legende had een jonge maagd die bron getoond aan zegevierende, dorstige Romeinse soldaten na een veldslag uit de nevelen des tijds.


      Het kabaal van de mensenmassa mengde zich met het schrapen en knarsen van de ijzeren wielen – zonder vering – van de talloze karren en wagens waar luidruchtige lastdieren voor gespannen waren. Een ratjetoe van geluiden. Het lawaai nam toe waar de twee wegen samenkwamen. Vespasianus observeerde dit chaotische gevecht terwijl wagens, mensen en dieren zich in alle richtingen bewogen en wendden om van de ene weg op de andere te komen. Niemand gaf een duimbreed toe, want dat betekende nog meer vertraging en ongetwijfeld een brute botsing met de wagens die volgden.


      De lijfwachten van de familie, ex-legionairs, reden nu voorop. Met dikke stokken mepten ze om zich heen en baanden zich aldus een weg door de menigte. Met kruipsnelheid naderden ze de Via Nomentana. Toen ze eenmaal met veel moeite die weg bereikt hadden, ging het een stuk sneller omdat de karren en wagens van de handelaars, die overdag niet de stad in mochten, links en rechts naast de weg parkeerden tot de zon onderging. Zodra het donker werd, zouden ze hun reis naar hun uiteindelijke bestemming voortzetten. Door het kabaal van de wielen en het geschreeuw en gekrijs van de menners werd het om die reden ook ’s nachts nooit rustig in de straten en stegen van Rome.


      Toen Titus bij de Porta Collina een draagkoets had geregeld voor Vespasia hoorde hij achter hen het sonore geluid van een hoorn. Er werd zo hard geroepen dat het boven het andere kabaal uit kwam. Vespasianus keek over zijn schouder en zag de rood geverfde pluimen van paardenhaar. Pluimen die bij de helmen hoorden van een turma, een cavalerie-eenheid van dertig manschappen. De groep baande zich een weg door de menigte.


      ‘We kunnen maar beter even wachten,’ zei Titus. ‘Waarschijnlijk is dat de cavalerie van de Praetoriaanse Garde. Ze zijn nooit beleefd of inschikkelijk, zeker niet als ze een belangrijk persoon escorteren.’


      Ze gingen naast de weg staan terwijl de turma passeerde, in rijen van vier. Hun witte hengsten met hoge gang rolden met de ogen en knaagden aan de ijzeren mondstukken. Als een stormram dwongen ze zich door de menigte heen en stopten voor niemand. Een dwaas die te dichtbij kwam, kreeg te maken met de ruiters en werd opzij geslagen met de platte kant van hun zwaarden en het uiteinde van hun speren.


      ‘Aan de kant, aan de kant, keizerlijk bevel! Aan de kant!’ schreeuwde de decurio. De klaroenblazer blies opnieuw op zijn hoorn. De bronzen borstplaten van de gardisten en de met zilver ingelegde helmen flonkerden in het zonlicht; hun rode schoudermantels met goudkleurige zoom golfden achter hun rug. Alles aan hen straalde de rijkdom en macht uit van de keizerlijke familie. Het was hun taak om de heerser en zijn hofhouding te beschermen. Zeer gedisciplineerd bleven ze in formatie rijden; hun gespierde dijen en kuiten omklemden de zwetende flanken van hun paarden. Kaarsrecht reden ze over het midden van de weg. In de groep bevond zich een met houtsnijwerk en ivoor geornamenteerde draagkoets. De inzittenden waren aan het oog onttrokken dankzij fraaie, kastanjebruine gordijnen, versierd met astrologische tekens die met goud- en zilverdraad in de stof waren geborduurd. Aan elke hoek van de koets was een draagstok bevestigd. In totaal twaalf potige negerslaven droegen de koets in looppas ter hoogte van hun middel. Ze deden dat zo bedreven dat het leek of het gevaarte boven de weg zweefde. De belangrijke inzittenden ervoeren niet de geringste ‘oneffenheid’. De dragers hadden zich deze kunst na jarenlang oefenen tot in de perfectie eigen gemaakt, terwijl waakzame opzichters elk foutje afstraften met de zweep.


      Vespasianus keek naar de keizerlijke stoet, die zich messcherp over de Via Nomentana bewoog. ‘Wie denkt u dat daarin zit, papa? De keizer?’


      ‘Dat betwijfel ik. Tiberius brengt, als hij niet in Rome is, steeds meer tijd door in het zuiden. Hij zal de stad nooit van deze kant naderen. Nee, het moet iemand van de keizerlijke hofhouding zijn. Ze hebben landgoederen in de heuvels in het oosten,’ zei hij toen de draagkoets voorbijkwam.


      Een dolle hond met schuim op de kaken schrok van de harde klaroenstoot en het geklepper van de hoeven. Hij kwam vlak bij Vespasianus onder een kar vandaan, stormde op de voorste groep negers af en beet de man die zich het dichtst bij de draagkoets bevond in het linkerdijbeen. Schreeuwend zakte de slaaf door zijn knieën en probeerde wanhopig het krankzinnige beest van zich af te slaan. Zijn maten stopten meteen, waardoor de koets zwenkte. De bewakers te paard gingen om de koets heen staan, de speren gericht op de gapende mensenmassa. De decurio reed haastig terug om de situatie te beoordelen, zag dat de onfortuinlijke slaaf met de dolle hond aan het worstelen was en stak met zijn speer twee keer snel toe, om aldus meteen maar een eind te maken aan de ellende van de hond en de slaaf. Prompt schreeuwde de decurio een bevel. De bewakers hergroepeerden zich in marsformatie, waarna de groep zich gereedmaakte om de reis voort te zetten.


      Op dat moment ging het gordijn van de draagkoets op een kier. Een jong meisje keek naar buiten. Vespasianus hield zijn adem in. Nog nooit had hij zo’n mooie vrouw gezien. Ze had een volle zwarte haardos die scherp afstak tegen haar ivoorblanke huid. Haar lokken vielen tot op haar slanke schouders. Aan haar oren bungelden edelstenen en ze had een halssieraad van juwelen om. Haar volle, donkerroze lippen pasten perfect bij haar delicaat gepunte neus en de stevige kin, die zelfverzekerdheid uitstraalde. Hij was echter nog het meest in de ban van haar ogen, net glinsterende, blauwe sterren. Hun blikken kruisten elkaar, zijn hart ging tekeer. Enkele ogenblikken later, terwijl ze naar hem keek, deed ze het gordijn weer dicht en zette de draagkoets zich in beweging.


      Iemand haalde luid zijn neus op. Het sleurde hem terug naar de werkelijkheid.


      ‘Moet u nou eens kijken, papa! Uw jongste zoon staat daar met open mond te gapen als een karper die in het net van een visser is beland,’ brulde Sabinus. ‘Volgens mij is dat arme ventje geraakt door een pijl van Cupido. Ik wed dat hij alles wil doen om erachter te komen wie dat is. Helaas, aan haar klasse kan hij niet tippen.’


      Vespasianus liep rood aan terwijl zijn vader er ook om moest lachen. ‘Zo wezenloos heb ik jou nog nooit zien kijken, jongen. Volgens mij vond je haar oerlelijk, dat zal het zijn!’ Grinnikend keerde hij zijn paard en gaf de lijfwachten opdracht om de familie voor te gaan.


      Vespasianus bleef achter terwijl hij perplex voor zich uit staarde naar de dode hond die nog steeds het been van de zwarte slaaf tussen zijn kaken had geklemd. Hij had het gevoel dat hij in de afgelopen uren twee keer door de bliksem was getroffen: op het moment dat hij plotseling en op onverklaarbare wijze verliefd was geraakt op een stad die hij slechts vanaf grote afstand had gezien, en op een meisje van wie hij niet meer dan een glimp had opgevangen. Wie was ze? Waarschijnlijk zou hij haar nooit meer terugzien. Het duurde even voordat hij bekomen was. Langzaam keerde hij zijn paard en volgde zijn familie. Maar toen hij door de Porta Collina reed en zich in de stad bevond, bonsde zijn hart nog steeds in zijn keel.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK VI


      


      


      


      Toen ze de poort gepasseerd waren, versmalde de Via Nomentana en konden twee karren elkaar net passeren. De graftombes en provisorische hutjes aan weerszijden van de weg hadden plaatsgemaakt voor huurpanden met twee tot zelfs vijf verdiepingen. Deze insulae zorgden ervoor dat de zon alleen rond het middaguur op de straat kon schijnen. Op de begane grond van elk gebouw bevonden zich open winkels waar allerlei producten werden aangeboden. Fruit-, groente- en visventers hadden een plekje veroverd tussen de slagers en de leerwinkels. Er werd levend pluimvee verkocht en er bevonden zich herbergen, kappers, waarzeggers en winkeltjes waar je kleine goden- en heldenbeeldjes kon kopen. Zwetende smeden hamerden op ijzerwerk boven open vuren terwijl kleermakers over hun stoffen gebogen zaten. Bakkers vulden de schappen met broden, gebak en zoete bolletjes.


      Winkeliers prezen luidkeels hun producten aan. Het galmde door de straat, waar het rook naar van alles en nog wat, aangenaam en onaangenaam. Dat kon ook niet anders gezien de vele activiteiten die hier ontplooid werden. Vespasianus voelde zich overweldigd door de enorme drukte: vrije burgers, vrijgelatenen en slaven deden hun dagelijkse dingen en verdrongen elkaar om op de verhoogde straat te kunnen blijven lopen en aldus te voorkomen dat ze in menselijke en dierlijke ontlasting en andere troep stapten.


      Aan de buitenkant van de lagere gebouwen waren gammele houten trappen aangebracht die leidden naar al even krakkemikkige balkons, waar zich de ingangen bevonden van de kamers op de eerste en tweede verdieping. De verhuurders hadden dat geregeld om zo veel mogelijk woonruimte te creëren, waardoor ze dus meer verdienden. Op de bovenverdiepingen waren vooral vrouwen te vinden. Ze schrobden vuile kleren over houten wasborden onder touwen waaraan de bijna schone was hing te drogen in het briesje. Ook bereidden ze het avondeten, waarvoor ze de ovens van de plaatselijke bakker konden gebruiken. Ze stonden te roddelen met hun buren terwijl de kinderen bij hun voeten zaten te spelen met bikkels en dobbelstenen. Fel opgemaakte hoeren boden vanaf de balkons schreeuwend hun diensten aan en zeiden erbij hoeveel het kostte. Ze maakten schunnige grapjes over de mensen die onder hun balkons door de straat liepen. Ze kakelden en lachten onbeschaamd terwijl de ouderen en kreupelen gretig om zich heen zaten te kijken naar het leven waaraan ze niet meer konden deelnemen.


      De onderklasse van dieven, oplichters, charlatans en bedriegers stond op de uitkijk naar prooi. Ze loerden op de onoplettenden en de dommen. Onopvallend laveerden ze door de mensenmassa op zoek naar potentiële slachtoffers. Ze pikten hen er steevast probleemloos uit met een finesse die ze alleen hadden kunnen verwerven dankzij een leven dat in het teken stond van leugen en bedrog. De ‘kruimels’ lieten ze over aan de laagste kaste: de bedelaars. Blind, ziek, verminkt en misvormd strompelden en kropen ze door Rome met de wanhoop van hen die niets bezaten. Ze wisten degenen die de moeite namen om hen zelfs maar op te merken wat afval of bronzen muntjes te ontfutselen.


      Hier deden alle menselijke bestaansvormen zich gelden, behalve de rijken. Zij woonden op de heuvels van Rome, waar de lucht schoner was, verheven boven de krioelende massa, die ze alleen zagen wanneer ze de misère en vuiligheid moesten passeren terwijl ze terugkwamen van of op weg waren naar hun nog luxere villa’s op het platteland.


      De Flavische familie baande zich een weg door de straat, die zo recht was als een pijl en steil bergafwaarts naar het hart van Rome leidde.


      ‘Gewoon rechtdoor tot bij de Y-splitsing. Daar slaan we rechts af,’ riep Titus naar zijn ingehuurde lijfwachten. Ze deden hun werk uitstekend. Probleemloos loodsten ze de familie door de drukte. Hij keek zijn jongste zoon aan en vroeg: ‘En, wat vind je ervan?’


      ‘Rome is in elk geval groter dan Reate, papa,’ antwoordde Vespasianus glimlachend. ‘Eerlijk gezegd weet ik niet wat ik ervan moet denken. Het is wat ik ervan verwacht had, alleen dan maal tien. Ik wist dat het er druk zou zijn, maar niet zó druk. En zulke hoge gebouwen had ik niet verwacht. Dat ze niet instorten, onbegrijpelijk!’


      ‘Nou ja, soms storten ze in,’ zei Titus. ‘De verhuurders hebben de insulae zo snel en zo goedkoop mogelijk laten bouwen en stoppen er zo veel mogelijk huurders in. Zoals ik al zei, deze panden storten vaak in. Het puin wordt dan afgevoerd, er komen nieuwe gebouwen. De arme sloebers die eronder bedolven raken, wensen ze een goede reis naar Hades. Er zijn mensen genoeg die veel huur willen betalen om in de stad te kunnen wonen, zelfs als het risico groot is dat ze letterlijk vermorzeld worden. Liever dit dan wonen in de sloppenwijken van de kerkhoven buiten de stadsmuren. In de stad hebben de armen het voordeel dat ze gratis graan krijgen van de bedeling. De keizer laat zijn onderdanen heus niet verhongeren. Dat zou politieke zelfmoord zijn. Iedereen met geld zal je vertellen dat achter een lege graanschuur altijd de revolutie loert.’ Titus glimlachte zijn zoon toe. ‘Maar maak je daarover maar geen zorgen, wij hebben andere dingen aan ons hoofd. Laat iedereen zich gewoon om zijn eigen zaken bekommeren.’


      Ze arriveerden bij de Y-splitsing. Recht tegenover hen bevond zich een herberg. Buiten zat een groep norse mannen te drinken en te dobbelen aan ruwhouten tafels. Toen de familie rechts afsloeg, stond een van de mannen op en liep naar Titus.


      ‘Als u die straat neemt, hebt u bescherming nodig, meneer,’ zei hij op een kalme, dreigende toon. Hij had het postuur en de misvormde oren van een bokser. De littekens op zijn gezicht bevestigden dat hij met vechten de kost verdiende. Hij ging voor Titus staan, die hem te paard probeerde te passeren. De man gaf geen krimp.


      ‘Ik zei dat u bescherming nodig hebt als u die straat neemt. Ik ben Marcus Salvius Magnus. Mijn kruispuntbroederschap kan u en uw familie een veilige doortocht bieden,’ drong hij aan. ‘Een denarius voor mij en voor twee van mijn maten. Uw veiligheid kost u dus maar drie denarii.’


      ‘Tegen wie moeten we beschermd worden, Magnus?’ vroeg Titus. Hij ergerde zich, maar hield zich in. ‘Wie moeten we vrezen? Jou en dat groepje misdadigers zeker.’


      ‘U hoeft niet onbeleefd te worden,’ zei de bokser. ‘Ik adviseer u alleen om niet zonder escorte die de wijk kent dit gebied in te gaan. Zij weten waar je moet wegblijven en waar het veilig is, als u begrijpt wat ik bedoel.’


      Titus kon zich met moeite beheersen. Maar hij deed zijn best, want hij wilde beslist niet zijn waardigheid verliezen tegenover een gewone boef. ‘Waarom hebben uitgerekend wij bescherming nodig?’ Hij wees naar een groepje passerende reizigers. ‘Waarom bied je hun niet aan om door jou beschermd te worden?’


      ‘Zo te zien kunnen ze geen escorte betalen, meneer. Wie dat niet kan betalen, heeft ook geen bescherming nodig. Wie te arm is voor bescherming, is ook te arm om beroofd te worden. Uw familie kan het zo te zien wel betalen en heeft dus om voor de hand liggende redenen een escorte nodig.’ Magnus leek zeer in zijn sas met zijn logische betoog.


      ‘Ah, maar we worden al beschermd. Drie gewapende lijfwachten zijn zeer goed in staat om voor zichzelf en voor ons te zorgen,’ zei Titus. Hij wees naar de ex-legionairs, die nu afstegen en met getrokken zwaard kwamen aanlopen.


      ‘Ze zien er prima uit, meneer. Maar het zijn er maar drie. En in dit gebied houden zich veel kwaadwilligen op, dat kan ik u verzekeren.’


      ‘Ik twijfel er niet aan dat je dat kunt,’ siste Titus. Hij kookte van woede. ‘Stel dat we jouw goedbedoelde raad naast ons neerleggen.’


      ‘Zeer riskant, meneer. En nogal dom, als ik me die opmerking mag permitteren.’ Magnus glimlachte, maar zijn ogen deden niet mee. Zijn maten bij de herberg kwamen nu achter hun tafels vandaan. De zaak leek uit de hand te lopen.


      ‘Betaal die man gewoon, papa,’ fluisterde Sabinus. Hij realiseerde zich dat zijn familie aan het kortste eind zou trekken als dit uitdraaide op een gevecht.


      ‘Over mijn lijk,’ antwoordde Titus resoluut.


      ‘Laten we hopen dat het niet zover komt, meneer. Ik bied u juist mijn diensten aan om te voorkomen dat dat soort dingen gebeuren. Vertel ons waar u heen wilt en wij zorgen ervoor dat u er veilig en wel arriveert,’ drong Magnus aan. De Flavische legionairs stonden nu om hem heen. Magnus maakte echter geen aanstalten om het dan maar voor gezien te houden.


      ‘Wat is er aan de hand, Titus?’ Vespasia was uit haar draagkoets gestapt en ging naast haar man staan.


      ‘Die boeven willen dat we…’


      ‘Zoals ik al zei, u hoeft niet onbeleefd te worden,’ viel Magnus hem in de rede.


      ‘Onbeleefd? Dat moet jij nodig zeggen, walgelijke primitieve aap die je bent!’ schreeuwde Vespasia. ‘Hoe durf je ons op te houden! Ik zal het er met mijn broer over hebben zodra ik hem zie.’


      ‘Stil, lieverd,’ zei Titus. ‘Met dat soort opmerkingen is nu niemand gebaat.’ Hij zag wat de maten van Magnus uitspookten. Ze waren in een rij voor en achter de stoet gaan staan. Toen besefte hij dat het geen zin had om het op een gevecht te laten uitdraaien. Op een dag zou hij zich echter op een bloedige manier wreken, dat beloofde hij zichzelf plechtig. ‘We zijn op weg naar de woning van Gaius Vespasius Pollo,’ flapte hij eruit. ‘Op de Quirinaal.’


      ‘Wat? Gaat u naar de ex-praetor? Waarom zei u dat niet meteen, mijn vriend? Dat verandert alles. Natuurlijk hoeft u niet te betalen. Wat een vervelend misverstand. Excuseer, meneer, mevrouw. Doet u maar de groeten aan de eerbiedwaardige senator.’


      ‘Dat zal ik zeker niet doen, onbeschaamd mannetje!’ zei Vespasia op sinistere toon, waarna ze zich omdraaide en terugliep naar de draagkoets.


      ‘Niettemin willen we u graag escorteren naar die woning, meneer. Sextus, Lucio, kom hier, we escorteren dit nobele gezelschap naar hun bestemming.’ Hij liep rechtsaf door de straat, gevolgd door de familie.


      ‘Wat heeft dit te betekenen, papa?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Dit is een van de kruispuntbroederschappen. Ze vormen een niet te onderschatten macht in Rome. Alleen de keizer en zijn praetorianen zijn machtiger,’ antwoordde Titus, die nog steeds stomverbaasd was dat deze situatie zo snel een andere wending had genomen. ‘Het zijn bendes die zich ophouden bij alle grote kruispunten in de arme stadswijken. Ze chanteren de plaatselijke handelaars, bewoners en passanten door beschermgeld te eisen. Wie betaalt, wordt niet beroofd. Zo simpel is dat.’


      ‘Maar dat is toch onwettig?’ zei Vespasianus ontzet. ‘Waarom maakt de keizer geen eind aan die praktijken?’


      ‘Het klinkt misschien raar, maar ze doen ook goeie dingen. Daarom worden die bendes getolereerd.’


      ‘Maar het zijn schooiers die zich gespecialiseerd hebben in afpersingspraktijken!’ spotte Vespasianus.


      ‘Nou, om te beginnen, en het klinkt ironisch, zorgen ze ervoor dat er minder criminaliteit is doordat ze simpelweg aanwezig zijn. Andere dieven die gesnapt worden terwijl ze in hun territorium opereren, kunnen in alle opzichten rekenen op zware straffen. Bij nader inzien hebben de kruispuntbroederschappen er alle belang bij dat de wijk veilig is en blijft. Alleen dan zullen hun zaken floreren: hoe meer handelaars, hoe meer geld ze innen. Bovendien zorgen ze ook voor de kruispuntschrijnen. Jouw oom tolereert hun aanwezigheid, als hij ze al niet aanmoedigt, gelet op hoe ze reageerden toen zijn naam ter sprake kwam.’


      ‘Dat klinkt alsof u het goedvindt wat hier gebeurt, papa. Alsof het aardige jongens zijn, een oprechte religieuze vereniging die het beste voorheeft met de gemeenschap en gesteund wordt door de rijken en machtigen.’


      ‘Best een goeie conclusie,’ zei Titus terwijl ze de hoofdstraat verlieten en zich naar de Quirinaal begaven. ‘Ze hebben echter de zeer vervelende gewoonte om op de vuist te gaan met rivaliserende bendes. Ook hebben ze de neiging om in het Circus Maximus slaags te raken met groepen die een andere kleur steunen dan zij.’


      Ze reden de heuvel op. De insulae maakten plaats voor huizen met slechts één woonlaag, zonder ramen aan de voorzijde, alleen een deur. Tussen die huizen liepen smalle stegen, waardoor het geheel op een lange muur met veel deuren leek. Er bevonden zich ook minder mensen op straat. Degenen die hen passeerden, waren goed gekleed, zelfs de slaven. Ook de lucht was merkbaar schoner. Een briesje verdreef de rook van de stad, die in de diepte lag. Het gedruis was nog slechts vaag te horen.


      Nadat ze enkele keren links en rechts waren afgeslagen, stopte Magnus voor een geel geverfd huis. ‘Hier woont senator Gaius Vespasius Pollo, beste heren,’ zei hij, waarna hij aan een belkoord trok. ‘Ik ga nu. Kan ik nog iets voor u doen? Ik wil immers graag dat vervelende misverstand goedmaken. Vraag gerust, schroom niet.’


      Hij deed een poging om een grimmige Vespasia uit de draagkoets te helpen. Ze sloeg hem in het gezicht. Hij verontschuldigde zich met een buiging, wenste hun nog een prettige dag en liep weg met zijn twee maten. Zijn voormalige ‘beschermelingen’ stonden voor de deur te wachten tot die openging.


      ‘Ik zal het er met mijn broer over hebben, Titus,’ zei Vespasia terwijl ze zich bij haar man voegde. ‘Wat een afschuwelijke vent! Die schooier bedreigt burgers die ver boven zijn stand leven. Hoe is het mogelijk!’


      ‘De sociale stand van hun slachtoffers kan ze geen snars schelen, behalve om te beoordelen hoeveel geld ze van hen kunnen afpersen, schat,’ antwoordde Titus. Vespasia keek hem chagrijnig aan, omdat ze zich realiseerde dat hij de spot met haar dreef. Ze wilde hem van repliek dienen, maar in de deuropening verscheen een oude, broze man die zo krom was dat het leek of hij elk moment voorover kon vallen. Hij staarde hen met vochtige, bloeddoorlopen ogen aan.


      ‘Wie mag ik aandienen?’ vroeg hij met schrille stem.


      ‘Titus Flavius Sabinus, zijn vrouw Vespasia Polla en zijn twee zoons Sabinus en Vespasianus,’ antwoordde Titus.


      ‘Inderdaad, ik was al op de hoogte van uw komst. Welkom, u kunt wachten in het atrium. Ik zal mijn meester vertellen dat u bent gearriveerd,’ zei de oude bediende puffend. Hij leek nog krommer nu hij een buiging maakte terwijl ze hem een voor een passeerden. Vespasianus maakte zich zorgen dat de bejaarde niet meer rechtop kon komen, maar dat lukte wonderwel met de stok die hij bij zich had. Nadat hij de deur had dichtgedaan, liep hij zo moeizaam weg dat het ongetwijfeld wel even kon duren voordat hij de senator geïnformeerd had over hun aankomst.


      Vespasianus keek om zich heen. De ruimte was bijna twee zo groot als het atrium bij hen thuis, en veel overdadiger gedecoreerd. Felgekleurde fresco’s sierden de muren. Fresco’s met naakte jongemannen die aan het worstelen en jagen waren, te midden van activiteiten die minder kies waren. Hij zag standbeelden van welgevormde goden wier naaktheid niets aan de verbeelding overliet. Levensecht beschilderd stonden ze in nissen tussen de fresco’s. De vloer was bedekt met een prachtig mozaïek waarop een fantastisch gespierde Achilles Hector – zeer onschuldig kijkend – de genadeslag gaf. Beiden waren eveneens op mysterieuze wijze van hun kleren beroofd. Vespasianus merkte dat zijn moeder een gezicht trok terwijl ze om zich heen keek. Ongetwijfeld realiseerde ze zich dat er alleen maar mannen waren afgebeeld.


      ‘Ik kan de smaak van mijn broer niet echt waarderen als het gaat om zijn voorkeur voor bepaalde decors,’ fluisterde ze tegen Titus. ‘Ze zijn vulgair en zeer ongeschikt voor onze jongens. Waarom heb je me hier nooit iets over verteld, Titus? Jij bent hier immers vaker geweest.’


      ‘Net als Sabinus, vergeet dat niet. En ik heb niet de indruk dat hij er negatief door beïnvloed is,’ opperde Titus eveneens op een fluistertoon terwijl hij zijn oudste zoon een klap op de schouder gaf. ‘Wat zou je gedaan hebben als je het geweten had, schat? Niets. Jij kent immers als geen ander de zwakheden van je broer, dus wat je om je heen ziet, zal niet echt schokkend voor je zijn. Trouwens, we zijn nu eenmaal hier. Als we nu rechtsomkeert maken, beledigen we alles en iedereen.’


      ‘Zwakheden?’ Vespasia snoof. ‘Zo zou ik het niet willen noemen!’


      Sabinus ving de blik van Vespasianus en zei: ‘Sta of zit altijd met je rug naar de muur als oom Gaius in de buurt is, broertje.’


      ‘Zo is het genoeg, Sabinus,’ siste Titus. ‘Vergeet niet dat oom Gaius eervol en met respect bejegend hoort te worden.’


      ‘Maar niet onderdanig,’ mompelde Vespasianus, die een glimlachje niet kon onderdrukken. Het leverde hem een stekende blik van zijn moeder op.


      ‘Mijn broer heeft zeer veel macht en invloed, ongeacht hoe je verder ook over hem denkt. Doe dus wat je vader zegt en houd je mond!’


      Vespasianus knikte en probeerde niet naar de fresco’s te staren.


      ‘Vespasia! Wat fijn dat ik je weer zie!’ Een zware bulderstem. Vespasianus hoorde een accent dat sterk op dat van hem leek. ‘Titus, welkom, makker van me!’


      Vespasianus keek op en zag een ongelofelijk dikke man die naar binnen waggelde. Hij had een witte tunica aan met aan de voorzijde een brede purperen strook die over zijn dikke buik bolde. Als hij al een riem om had, dan was die verdwenen tussen de vetrollen die op en neer bewogen terwijl hij naar hen toe liep. Zijn ronde, bescheiden opgemaakte gezicht – rood poeder op de wangen, de ogen zwart omrand – was omlijst met een aantal zeer zorgvuldig gekrulde lokken die op zijn voorhoofd en over zijn oren vielen. Hij had verfijnde roodleren slippers aan zijn voeten. Voeten die zo klein waren dat ze in geen verhouding stonden tot de omvang van zijn lichaam. Nog nooit had Vespasianus iemand gezien die er zo zonderling uitzag. Hij moest zich inhouden om te voorkomen dat hij met open mond naar hem staarde.


      Gaius omhelsde zijn zus. Hoewel ze zijn leefwijze niet goedkeurde, en ze zich er duidelijk over verbaasde dat hij zo dik was, leek ze oprecht blij haar broer te zien en onderwierp ze zich aan zijn hartelijke begroeting.


      ‘Dat is lang geleden, Gaius,’ zei ze terwijl ze zich losmaakte van zijn vetrollen. ‘Ik neem aan dat het goed met je gaat.’


      ‘Uitstekend, beter dan ooit,’ antwoordde hij terwijl hij Titus stevig bij zijn arm greep. ‘Je ziet er voortreffelijk uit, makker. De plattelandslucht doet je kennelijk goed. Zie ik je daarom niet meer zo vaak in Rome? Maar vooruit, je bent er nu en ik bied je graag alle gastvrijheid die ik maar geven kan. Sabinus, jij bent hier vier jaar geleden voor het laatst geweest. En Vespasianus heb ik al tien jaar of langer niet meer gezien!’


      De broers stapten naar voren en maakten een buiging voor hun oom, die een hand op hun schouders legde en hen van top tot teen bekeek. ‘Ze zien er schitterend uit, Titus. Schitterend! Je zult wel zeer trots op ze zijn. Sabinus, ik wil graag dat je me alles vertelt over je diensttijd. Ik weet zeker dat je het daar gemaakt hebt.’


      ‘Inderdaad, oom Gaius. Nu wil ik graag jongste magistraat worden.’


      ‘Natuurlijk, dat komt voor elkaar, jongen. Dat wordt geregeld, let maar op.’ Gaius wendde zich tot Vespasianus en zei: ‘En wat wil de jongste worden?’


      ‘Ik wil mijn best doen om Rome en mijn familie te dienen,’ antwoordde hij.


      ‘Goed zo, jongen. Met die instelling zul je het nog ver schoppen.’ Gaius kneep in zijn arm. ‘In welke discipline wil je je eerst bewijzen? Het leger?’


      ‘Ja, oom Gaius. Ik wil graag krijgstribuun worden.’


      ‘Uitstekend, ook dat kan ongetwijfeld geregeld worden. Ik heb nog zo mijn contacten in de twee legioenen waarin ik vroeger gediend heb.’ Gaius zag dat Vespasianus grote ogen opzette, alsof hij hem niet geloofde. Hij lachte en zei: ‘Lieve help, beste jongen, denk je dat ik mijn hele leven zo dik ben geweest?’


      Vespasianus kleurde en schaamde zich nu bleek dat Gaius zijn gedachten kon lezen.


      ‘Nee, vroeger had ik net zo’n goede conditie als jullie. Je moeder zal dat beamen. Ik heb ervoor gekozen om zo dik te zijn. Beter gezegd, dankzij het goede leven ben ik steeds meer gaan uitdijen. Rome heeft een keizer die de levensstijl waaraan ik de voorkeur geef tolereert, in tegenstelling tot zijn voorganger, de goddelijke Augustus. Hij was preuts, leidde een ascetisch leven en verwachtte dat iedereen zijn voorbeeld volgde. De goden zij dank dat Tiberius mij toestaat me overal aan te bezondigen en dat ik dik en gelukkig mag zijn.’ Hij glimlachte Vespasianus toe. ‘Wel, ik hoop dat ik jullie in deze mooie stad kan helpen om jullie loopbanen een zetje te geven. Daar zijn jullie immers voor gekomen, hè?’ Gaius grinnikte.


      ‘Ja, oom Gaius, bedankt,’ zeiden de broers bijna in koor.


      ‘Nee, doe dat maar als ik iets voor elkaar heb gekregen. Wacht maar tot het zover is. Ik ben ervan overtuigd dat jullie dan een manier vinden om me te bedanken,’ zei Gaius, waarna hij zijn zus aankeek. ‘Vespasia, dadelijk worden jullie naar je kamers gebracht. Ik weet zeker dat jullie een bad op prijs stellen, en dat jullie je willen omkleden na deze lange reis. Enkele uitstekende baden staan tot jullie beschikking. Tenzij jullie liever naar een van de publieke baden gaan.’


      ‘We willen graag gebruikmaken van jouw baden,’ zei Vespasia snel.


      ‘Zoals je wilt. Ik zal ze onmiddellijk op temperatuur laten brengen.’


      Hij klapte in zijn handen. Vanuit de hoek van het atrium verschenen vier huisslaven. Jongens in de vroege tienerleeftijd. Hun lange blonde haar viel tot op hun schouders. Vespasianus vond hun felrode tunica’s wel erg kort.


      ‘De jongens zullen jullie de kamers laten zien,’ zei Gaius. Hij keek zijn zus verontschuldigend aan. ‘Helaas hebben we maar weinig slavinnen, Vespasia. Ik neem aan dat je je eigen personeel hebt meegenomen.’


      ‘Geen probleem, Gaius. Ze staan buiten te wachten bij de rest van de bepakking.’


      ‘Uitstekend. Mijn huismeester Priscus zal de nodige maatregelen treffen. Wel, maak het jullie gemakkelijk. Ik zorg ervoor dat jullie je kunnen opfrissen, waarna we het over de toekomst van de jongens zullen hebben.’


      


      Hoewel het bad beslist verfrissend was, voelden Vespasianus en Sabinus zich niet echt op hun gemak terwijl ze op vakkundige wijze gemasseerd en gekneed werden door twee zeer knappe jongens. Ondanks hun leeftijd leek het of ze geen lichaamshaar hadden, op hun lange lokken na.


      De twee broers voegden zich daarna bij hun ouders, die in de tuin van de binnenplaats in de schaduw zaten. Een tuin die gedomineerd werd door een absurd grote Apollo. Het beeld stond in de visvijver, midden tussen het groen. Vespasianus zat aan de rand van de vijver en liet een hand achteloos door het water glijden. Op dat moment verscheen Gaius.


      ‘Niet doen, jongen,’ waarschuwde hij. ‘Daar zitten mijn lampreien in. Ze bijten meteen in je vinger, als je ze de kans geeft. Helaas eten ze ons net zo graag als dat wij van ze smullen,’ zei hij vrolijk terwijl hij ging zitten op een kruk die hem door weer een andere knappe, jonge slaaf werd aangereikt. ‘Vorig jaar viel een van mijn slaven in de vijver. Hij was dood voordat we hem eruit konden halen. Het leek of het water kookte toen ze op hem afkwamen om hun tanden in hem te zetten. Volgens mij is hij overleden aan een hartstilstand. Ik had hem pas gekocht en was bijzonder gesteld op die knaap. Je kunt je dus wel voorstellen dat ik heel kwaad was.’


      Haastig liep Vespasianus weg van de vijver en ging naast Titus zitten. Opnieuw verschenen er twee slaven. De ene droeg een tafel en de andere kwam aanlopen met een dienblad vol zoet gebak.


      ‘Om deze tijd van de dag eet ik graag iets zoets,’ zei Gaius terwijl de jongen de tafel neerzette. ‘Tast toe. Het duurt nog even voordat het avondeten wordt opgediend.’


      De knaap met het dienblad maakte een diepe buiging voor Vespasia en bood haar een gebakje aan. Degenen die achter hem zaten, zagen plotseling zijn welgevormde billen en een strak scrotum zonder haar. Gaius lonkte er goedkeurend naar. Vespasianus merkte dat zijn vader, die naast hem zat, ongemakkelijk in zijn stoel verschoof en zich afvroeg hoe zijn moeder zou reageren als deze kant van de tafel werd bediend. Gelukkig realiseerde Gaius zich dat zijn gasten zich plotseling niet op hun gemak voelden. Voordat Vespasia aan dezelfde beproeving werd blootgesteld, gaf hij de knul een klap tegen zijn billen.


      ‘Arminius, hoe durf je mijn gasten zonder ondergoed te bedienen. Doe gauw een lendendoek om.’


      De jongen staarde zijn meester stomverbaasd aan. Kennelijk was hem dat nog nooit opgedragen. Waarschijnlijk had hij niet eens een lendendoek.


      ‘Nu!’ blafte Gaius. ‘En laat de gebakjes op tafel staan.’


      De arme jongen maakte dat hij wegkwam. Gaius glimlachte naar zijn gasten. ‘Het spijt me, Germanen kunnen zo vergeetachtig zijn. Het zijn harde werkers, maar ze lopen er soms nogal slordig bij.’


      ‘Geen probleem, Gaius,’ zei Titus. ‘Zand erover. Zijn al jouw slaven Germanen? Ik heb gehoord dat ze erg duur zijn.’


      ‘En of, maar ze zijn elke denarius dubbel en dwars waard,’ zei Gaius met een dromerige blik. ‘Ik heb hoofdzakelijk Germanen, en een paar Mesopotamiërs en een Brit.’


      ‘Waar komen Britten vandaan?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Van Britannia, een eiland ten noorden van Gallia. Je hebt toch wel eens over de veldtochten van Caesar gelezen? Hij is daar ruim zeventig jaar geleden twee keer geweest. Het zijn boosaardige barbaren. Het is hem nooit gelukt dat volk te onderwerpen. Maar in de toekomst zal dat ongetwijfeld wel een keer lukken. Hé, Titus, heb jij je jongens niks bijgebracht? Hebben ze de klassieken nooit onder ogen gehad?’


      ‘Vespasianus heeft altijd meer belangstelling gehad voor landbouw en veeteelt dan voor geschiedenis. Veel van wat hij had moeten lezen, heeft hij verwaarloosd.’


      ‘Dan wordt het hoog tijd voor een inhaalslag. Ik heb hier De Gallische Oorlog van Caesar liggen, Vespasianus. Er staat veel in over Britannia, maar ook over Gallia en Germania. Als soldaat moet je je die kennis eigen maken. Wie weet waar ze je ooit heen sturen. Jullie zijn mijn gasten en mogen dus altijd mijn bibliotheek in.’


      ‘Heel aardig van je, Gaius,’ zei Vespasia. ‘Ik zal ervoor zorgen dat de jongens daar gebruik van maken en er hun voordeel mee doen.’


      Gaius maakte een gebaar naar de gebakjes. ‘Mijn jonge bediende is er niet, dus tast toe. Ze zijn bereid met amandelen en kaneel. Om van te smullen. Vooruit jongens, jullie moeten op krachten komen, want morgen hebben we een drukke dag.’


      ‘O ja? Wat heb je voor morgen gepland?’ vroeg Vespasia.


      ‘Je zoons moeten gezien en geïntroduceerd worden,’ antwoordde Gaius terwijl hij een cakeje tussen zijn dikke, natte lippen stak. ‘Morgen is nog een officiële feestdag. Zien en gezien worden, daar gaat het om. Dat kan nergens beter dan in het Circus Maximus tijdens de wagenrennen!’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK VII


      


      


      


      Bij het eerste ochtendlicht deed de oude portier de deur open en liet de grote groep vazallen binnen. Ze waren buiten aan het wachten om hun patroon in alle vroegte eer te bewijzen. Gaius zat op een kruk bij de open haard en groette de ruim veertig personen in volgorde van belangrijkheid. Vespasianus en Sabinus zaten aan weerszijden van hem en werden alleen voorgesteld aan degenen die Gaius waardig genoeg achtte. Een jonge secretaris stond achter hem en noteerde op een wasbordje de verzoeken die aan Gaius werden gedaan. Ook ontving hij de smeekschriften van mensen die kwesties voorlegden in de veronderstelling dat hun patroon daar wel raad mee wist.


      Gaius realiseerde zich dat sommige vazallen hem die dag van nut konden zijn. Zij mochten wachten in de werkkamer. Daar volgde een meer diepgaand gesprek. De rest kreeg te eten en te drinken. Zwijgend en respectvol wachtten ze bij de deur tot hun patroon vertrok. Iedereen had een zakje meegekregen met wat munten erin. Het was immers de dag van de wagenrennen. Met dat geld konden ze gokken. Na de begroeting liep Gaius naar zijn werkkamer om te onderhandelen, want voor wat hoort wat: gunsten en schulden werden uitgewisseld. Vespasianus was onder de indruk van de vredige waardigheid waarmee vazal en patroon zich gedroegen terwijl ze hun symbiotische relatie volledig uitbuitten.


      Nadat deze zaken waren afgehandeld, waggelde Gaius zijn werkkamer uit. Hij zag Vespasianus en zei: ‘Ga je ouders halen, beste knul. Tijd om te gaan. Het zal er afgrijselijk druk worden.’


      Toen ze allemaal in het atrium stonden, bracht Gaius een offergave aan de huisgoden terwijl hij een gebed mompelde. Daarna liep hij naar buiten, gevolgd door zijn familie en zijn vazallen. Vespasianus was verbaasd toen hij zag dat zich onder de escorte die de grote groep door Rome naar het Circus Maximus begeleidde, ook Magnus en zes andere leden van zijn kruispuntbroederschap bevonden. Ze hadden allemaal dikke knuppels bij zich.


      ‘Wat doen die mannen hier, Gaius?’ vroeg Vespasia. ‘Ze hebben ons gisteren bedreigd, ze toonden geen enkel respect voor mensen van stand, zoals wij. Ik wilde het daar gisteravond al met jou over hebben.’


      ‘Goedemorgen, mevrouw, het spijt me wat er gisteren is voorgevallen…’ begon Magnus.


      ‘Haal de zweep over dat schorem, Gaius,’ eiste Vespasia.


      ‘Rustig, schat,’ suste Gaius. ‘Magnus is…’


      ‘Magnus!’ riep Vespasia uit. ‘Met zo’n naam doe je die struikrover wel erg veel eer aan!’


      ‘Mijn grootvader heeft gevochten onder Pompeius Magnus tijdens de Slag bij Pharsalus. Hij heeft mij die naam…’


      ‘Ik ben niet geïnteresseerd in jouw armzalige familiegeschiedenis.’


      Gaius ging tussen hen in staan. ‘Vespasia, alsjeblieft. Magnus is een trouwe vriend van mij en levert mij zeer veel informatie. Ik wil graag dat je omwille van mij jouw verkeerde beoordeling laat voor wat die is, zodat we eindelijk in alle rust naar het Circus Maximus kunnen gaan. Hij en zijn kameraden slaan zich voor ons een weg door de menigte en zijn dus zeer waardevol.’


      Vespasia zweeg even en keek Magnus en zijn mannen vanuit de hoogte aan. De kruispuntbroeders maakten kruiperig een buiging.


      ‘Goed, broer van me, ik doe dit omwille van jou,’ zei ze hooghartig.


      Magnus knikte erkentelijk en wendde zich tot Gaius. ‘Ik neem aan dat u zoals gebruikelijk naar het senatorengedeelte wilt, links van de keizerlijke loge.’


      ‘Inderdaad, beste kerel. Ik heb vijf slaven opdracht gegeven in alle vroegte stoelen voor ons vrij te houden.’


      Gaius liep de Quirinaal af, omringd door familie, vazallen en lijfwachten. Toen ze zich heuvelafwaarts begaven, zag Vespasianus veel soortgelijke groepen. Ze omringden allemaal mannen die er belangrijk uitzagen; een escorte van slaafse volgelingen en andere leeglopers. Hoe meer klaplopers, hoe belangrijker de man die ze beschermden. Ze gingen allemaal naar de wagenrennen in het Circus Maximus.


      


      Naarmate ze het Circus Maximus dichter naderden, werd de drukte steeds afgrijselijker, zoals Gaius had voorspeld. Magnus en zijn maten transpireerden terwijl ze zich een weg baanden door de hordes supporters, die allemaal de kleuren van hun favoriete span droegen: de Roden, Groenen, Witten en Blauwen. Ze juichten passerende groepen met dezelfde kleur toe en joelden supporters met de ‘verkeerde’ kleur uit. Ze bezongen en prezen hun spannen luidkeels terwijl ze zwaaiden met vlaggen in de kleur waaraan ze trouw hadden gezworen. Hier en daar braken relletjes uit zodra door de drukte twee rivaliserende groepen elkaar tegen het lijf liepen. Maar door de bank genomen was de sfeer blijmoedig, vooral omdat zo vroeg op de ochtend nog niemand dronken was.


      Ze passeerden groepjes renpaarden en karren waarop strijdwagens en uitrusting waren geladen. De paarden en het materiaal werden van de stallen van de vier strijdwagenspannen, op de Campus Martius buiten de noordelijke stadsmuur, naar de arena gebracht.


      ‘Het is de hele dag een komen en gaan van renpaarden,’ brulde Gaius boven het kabaal uit. ‘Er worden immers twaalf rennen gehouden, met elk twaalf strijdwagens, veelal vierspannen. Er zijn dus veel paarden nodig.’


      ‘Vijfhonderdzesenzeventig,’ zei Vespasianus vrijwel meteen.


      Sabinus snoof spottend, maar durfde het niet aan om de berekening van zijn broer te bekritiseren. Vespasianus zou immers wel eens gelijk kunnen hebben.


      ‘En nog eens minstens tweehonderd reservepaarden,’ voegde Gaius eraan toe, terwijl hij een wenkbrauw optrok. Zijn neefje kon goed en snel rekenen. Hij was ervan onder de indruk. ‘En vergeet het aantal paarden voor de hortatores niet, de ruiters die elk strijdwagenspan rond de arena leiden.’


      Vespasianus proefde de sfeer. Tijdens hun wandeling van ruim een mijl had hij veel dingen gezien waar hij nog steeds aan moest denken: de bogen op de Heilige Weg; de Jupitertempel die flonkerend in de ochtendzon de Capitolinus boven het Forum Romanum domineerde; de Senaat en ernaast de Rostra, gedecoreerd met de ramstevens van de Carthaagse schepen die tijdens de Slag bij Mylae en Kaap Ecnomus – Romes eerste gevecht tegen die oude rivaal, in vervlogen tijden – waren buitgemaakt. Ook had hij het nieuwe Augustusforum gezien, en natuurlijk het Caesarforum en andere openbare civiele en religieuze gebouwen. Bouwwerken die hij tot dan toe alleen van horen zeggen kende. Hij was zeer onder de indruk van hun omvang, hun schoonheid en hun voortreffelijkheid.


      De buitenmuren van het Circus Maximus kwamen in zicht. Het gebouw was vier verdiepingen hoog en torende majestueus uit boven de krioelende mensenmassa die zich verdrong bij de bogen om naar binnen te kunnen. Eenmaal in de arena begaven de toeschouwers zich naar de zuilenrijen, waar het vergeven was van de verkopers die warme gerechten, wijn, kussens en andere benodigdheden aanboden. Daarna begaf iedereen zich over de marmeren trappen naar de hooggelegen zitplaatsen. De enorme arena bood plaats aan ongeveer tweehonderdvijftigduizend toeschouwers.


      Rechts zag Vespasianus de tijdelijke kampementen van de strijdwagenspannen, vlak bij het Forum Boarium en bij een smal, recht arenagedeelte, waar alle deelnemers door naar binnen kwamen. Lijfwachten die eruitzagen als misdadigers beveiligden dat gedeelte. Ze hielden het tuig op afstand dat een glimp wilde opvangen van de strijdwagenspannen die zich gereedmaakten. Vergeleken met die lijfwachten leken Magnus en zijn kornuiten op acolieten tijdens een religieuze ceremonie.


      Ze liepen onder een boog door naar de drukke krochten van de arena. De groep van Gaius werd kleiner, omdat veel vazallen nu respectvol afscheid namen van hun patroon en hem alle voorspoed toewensten alvorens hun eigen geluk te beproeven, want het was niet gemakkelijk om je door een van de vele publieke ingangen te begeven. Magnus kreeg het steeds moeilijker om alles in goede banen te leiden; vooral in de zuilengangen was er geen doorkomen aan. Schoppend en slaand probeerde hij Gaius en zijn familie door de drukte te loodsen. Af en toe stopte hij even om een groep met een hogere status door te laten, waarna hij hen volgde. Traag naderden ze de ingangen die gereserveerd waren voor de senatoren en hun gasten.


      Gaius groette bekenden terwijl ze elkaar passeerden in het gekrioel: ‘Dag Lucius, dat de goden je mogen toelachen en je voorspoed brengen… Postumus, ik hoop dat de Witten het vandaag beter doen. Ik zal ze steunen in de tweede ren…’ Telkens vertelde hij Vespasianus en Sabinus in het kort wie hij groette en hoe invloedrijk de personen in kwestie al dan niet waren.


      Er brak bijna een opstand uit toen een van de ingangen gesloten werd, omdat dat arenagedeelte inmiddels vol was. Honderden toeschouwers strandden voor de poort en zagen zich gedwongen om zich door een andere poort toegang te verschaffen tot de arena. Maar overal krioelde het van de mensen, die in hun gretigheid om de rennen bij te wonen wanhopige pogingen deden om binnen te komen. Er werd geschreeuwd, gebruld en gekrijst. De ordediensten deden hun best. Schedels werden ingeslagen en botten gebroken, terwijl ze met hun knuppels op iedereen inramden. Ze probeerden de poorten te sluiten, maar werden als door een stormram telkens naar achteren gedreven door de teleurgestelde massa die te laat was gearriveerd.


      Uiteindelijk baanden Magnus en zijn maten zich een weg door de minder drukke senatoreningang.


      ‘Verder gaan we niet, meneer.’ Magnus en zijn manschappen maakten aanstalten om terug te gaan. ‘Ik wens u en uw familie veel geluk.’


      ‘Dat wens ik jou en je makkers ook toe, Magnus,’ zei Gaius. Hij gaf hem een volle geldbuidel. ‘Gebruik dat geld verstandig. Maar je zult ongetwijfeld alleen maar wedden op de Groenen, waar je zo begaan mee bent. Bedenk echter wie het span ment en hoe hun vorm is.’


      ‘Wel, meneer, eens een Groene, altijd een Groene,’ zei Magnus ernstig terwijl hij vertrok.


      Gaius glimlachte en haalde een houten toegangsbewijs uit zijn toga. Hij toonde het aan de bewaker, die meteen een buiging maakte, waarna het hele gezelschap zich door de lange doorgang begaf die glooiend omhoogvoerde naar de arena.


      


      Vespasianus was beslist niet voorbereid op wat hij zag toen hij uit de tunnel het Circus Maximus betrad, dat baadde in het zonlicht. Meer dan tweehonderdduizend toeschouwers, een kwart van de Romeinse bevolking, zaten tegen elkaar aan gepropt op de gigantische tribunes die de arena omringden. Een arena die honderd passen breed en ongeveer een derde mijl lang was. In het midden ervan bevond zich de spina, een lang en verhoogd middengedeelte van acht passen breed, dat aan een kant wat breder was dan aan de andere kant en ietwat uit het midden lag. Aan de uiteinden ervan waren de metea aangebracht, de keerpalen, waaromheen de strijdwagens reden. Tussen de keerpalen was de spina geornamenteerd met een obelisk die keizer Augustus uit Egypte had meegebracht, en enorme godenbeelden, die ver genoeg uit elkaar stonden om het uitzicht op beide kanten van de baan niet te belemmeren. Boven de tribunes, over de hele lengte ervan, bevonden zich lange colonnades waar nog eens duizenden toeschouwers die geen zitplaats hadden kunnen bemachtigen staand – de hele dag – de wedloop konden bijwonen. Ze waren al blij dat ze binnen werden gelaten. De toeschouwers hadden uitzicht op de luxueuze gebouwen en schitterende tuinen op de Palatijn en Aventijn, die boven de tribunes en colonnades uittorenden. Het Circus Maximus stond immers in het dal tussen die twee heuvels.


      Het gejuich van de menigte galmde door de arena terwijl men genoot van de capriolen van de desultores, acrobatische ruiters met alleen een lendendoek om en een vreemde conische hoed op. Voordat de ren begon, reden ze in galop door de arena en sprongen ritmisch van het ene paard op het andere, waarbij ze hun lange zwepen lieten knallen zodra ze op een ander ros landden. De toeschouwers vonden het prachtig. Tijdens de finale stonden ze op de paarden en maakten allemaal tegelijk een achterwaartse salto, waarbij ze schrijlings op hun rossen terechtkwamen. De menigte was in opperste verrukking.


      ‘Ik zie mijn jongens al!’ riep Gaius boven het kabaal uit. ‘Volg mij maar.’ Hij ging de groep voor naar beneden, over treden tussen twee tribunes, en liep sneller dan je van zo’n dikzak zou verwachten. Halverwege sloeg hij rechts af door een smalle gang tussen rijen senatoren die inmiddels plaats hadden genomen en die net zo genoten van het ruiterspektakel als het gewone volk om hen heen. Ze juichten de ruiters toe, die de arena verlieten en plaatsmaakten voor talloze slaven die met bezems het zand gladveegden. Daarna zou de eerste ren beginnen.


      ‘Keurig gedaan, jongens,’ riep Gaius tegen vijf engelachtige huisslaven. Ze zaten op vijf stoelen aan het eind van een rij. ‘Uitstekend gekozen.’ Hij gaf ieder een zilveren munt. ‘Amuseer jullie, schatjes, en zorg ervoor dat jullie na afloop van de laatste ren weer thuis zijn.’


      De jongens vertrokken en lieten vijf ronde, bolle kussens achter en een grote, goed gevulde zak vol etenswaar voor de hele familie. Genoeg eten en drinken om het een dag uit te houden in de arena.


      ‘Het gerucht gaat dat de keizer vandaag eveneens aanwezig zal zijn,’ zei Gaius terwijl ze plaatsnamen. ‘Dat gebeurt zelden, want Tiberius verschijnt niet graag in het openbaar en houdt niet van paardenrennen. Misschien wil hij de toeschouwers er alleen aan herinneren hoe hij eruitziet.’


      ‘Waar zit de keizer altijd?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Daar natuurlijk, in de keizerlijke loge,’ zei zijn oom. Hij wees naar een rijk gedecoreerd en afgezet gedeelte, recht tegenover de keerpaal aan de brede kant van de renbaan, ongeveer twintig passen aan hun rechterkant en iets onder hen. Een marmeren dak met geschilderde pilaren stak naar voren. In de schaduw ervan stonden stoelen, banken, en lagen zachte tapijten uitgespreid. ‘Ons uitzicht op de loge is uitstekend. Belangrijker is echter of hij ons kan zien zitten, als hij dat wil. Goed, maar nu moeten we gaan wedden. De eerste ren gaat immers zo van start.’ Gaius zweeg even en schikte zijn kussen zodat hij met zijn gezette lijf lekker zat. Toen hij tevreden was, vervolgde hij: ‘Ongetwijfeld hebben jullie gemerkt dat er tussen de toeschouwers veel slaven rondlopen met leren zakken aan hun middel. Dat zijn de loopjongens van de wedmakelaars, die boven ons en onder ons verspreid over de tribunes hun posten hebben ingenomen. Voordat de ren begint, worden de strijdwagenspannen aangekondigd en paraderen ze een keer over de renbaan, zodat alle toeschouwers zich een oordeel kunnen vormen over de spannen. Elk van de vier kleuren heeft doorgaans drie spannen in elke ren. Je kunt dus maar uit twaalf spannen kiezen. Je kunt met je goeie geld overal op wedden: op de winnaar en wie tweede en derde wordt, op een span dat volgens jou nooit de eindmeet haalt, en zelfs op de drie spannen van een kleur als je denkt dat ze allemaal ergens zullen stranden. Het maakt niet uit wat. Zodra je je keuze hebt gemaakt, trek je de aandacht van een loopslaaf, die je vertelt wat zijn meester, de wedmakelaar, te bieden heeft. Je kiest de beste inzet, geeft hem het geld en hij overhandigt je een kwitantie, die inmiddels is ondertekend door zijn meester. Als je wint, komt de slaaf bij je terug en geeft je het gewonnen geld in ruil voor de kwitantie.’


      De menigte roerde zich plotseling. Er verscheen een groep van twintig mannen. De ene helft droeg gebogen hoorns om hun middel. De andere helft had rechte bazuinen bij zich. Ze liepen het dak van de keizerlijke loge op. Na een teken van hun leider bliezen ze op hun instrumenten: een zwaar geluid waar geen eind aan leek te komen. De menigte verstomde. Een man in een glimmend militair uniform ging voor de keizerlijke loge staan.


      ‘Dat is Seianus, de prefect van de Praetoriaanse Garde,’ fluisterde Gaius. ‘Hem kun je bij uitstek beschouwen als een adder in het hoge gras.’


      Seianus stak zijn armen omhoog. ‘Mensen van Rome,’ brulde hij. Zijn stem klonk als een klok en was tot in alle hoeken van de gigantische arena te horen. ‘We zijn zeer verheugd over de aanwezigheid van onze glorieuze keizer met aan zijn zijde consul Marcus Asinius Agrippa, aan wiens grootmoedigheid we te danken hebben dat de spelen vandaag gehouden worden. Heil Tiberius Caesar Augustus!’


      Een lange, breedgeschouderde man met dun grijs haar – met een pony en lang in zijn nek – schreed naar de voorzijde van de keizerlijke loge. Hij straalde een en al zelfverzekerdheid uit, een man die gewend was aan de ultieme macht. De toeschouwers gingen prompt staan, waarna er enkele keren in koor luidkeels werd geroepen: ‘Heil Tiberius!’ Het galmde door de arena. Vespasianus deed van ganser harte mee terwijl hij voor het eerst de machtigste man ter wereld zag. De keizer was gekleed in een purperen tunica en toga. Hij hield zijn handen omhoog als dank voor de ovatie en gebaarde toen naar de man die zich achter hem bevond om naar voren te komen.


      ‘Dat is Asinius Agrippa,’ riep Gaius boven het kabaal uit. ‘Een van de rijkste mannen van Rome. Hij financiert deze spelen om zichzelf geliefd te maken bij de keizer. Het gerucht gaat dat hij na zijn consulschap, eind dit jaar, gouverneur van de provincie Syria wil worden. Het kapitaal dat hij gedoneerd heeft om deze spelen te organiseren, is kleingeld vergeleken met wat hij binnenhaalt als de keizer zijn wens inwilligt.’


      Asinius stak zijn armen omhoog. Op dat moment gingen de grote poorten aan de uiteinden van de arena open. Ongeveer honderd slaven marcheerden de renbaan op. Ze hadden emmers bij zich, gevuld met munten, die ze naar het uitzinnige publiek gooiden.


      ‘Ik snap wat u bedoelt, oom Gaius,’ riep Vespasianus. Hij ving een sestertie op terwijl het munten regende. ‘Maar ik vind dit wel erg overdreven.’


      ‘Natuurlijk, maar het houdt de bevolking gedeisd. En wellicht herinnert Tiberius zich dit festijn nog wanneer het moment aanbreekt dat hij nieuwe gouverneurs moet benoemen.’


      Vespasianus merkte dat de meeste senatoren geen poging deden om munten op te vangen of op te rapen. Ze waren gaan zitten en keken zeer ontstemd voor zich uit. Kennelijk had Asinius zich met deze overdreven goedgeefsheid het chagrijn van een groot deel van zijn gelijken op de hals gehaald. Asinius leek zich daar echter niet van bewust. Hij koesterde zich in de glorie die hij aan de keizer ontleende terwijl hij naast hem stond, en in de goedkeuring van het uitzinnige volk dat hem bewierookte. Opnieuw gaf hij een teken. De hoorns en bazuinen klonken weer door het Circus Maximus. De menigte werd stil en ging zitten. Rechts van Vespasianus gingen de poorten open. De twaalf vierspannen verschenen op de renbaan voor de eerste ren.


      De drie strijdwagens van de Roden gingen voorop. Alle paardenhoofden waren voorzien van rood geverfde pluimen, de staarten omwikkeld met rode linten. Het houten frame van de kleine, lichte strijdwagens was bespannen met een rode, sterke stof. Aan het frame waren lange stangen bevestigd die, licht naar boven gewelfd, eindigden aan een houten ramskop. Hoewel de vier paarden zij aan zij in het gareel liepen, waren alleen de twee middelste rossen voorzien van een juk bij de schoften. De twee paarden aan de buitenkant zaten met koorden aan de strijdwagen vast. De twee kleine wielen met elk acht spaken hadden ijzeren velgen. Het zwaartepunt lag om die reden laag, waardoor de strijdwagen wendbaarder was. De wagenmenners hadden allemaal een felrode, mouwloze tunica aan. De leren stroken die om hun borstkas gewikkeld waren, moesten voorkomen dat ze tijdens een botsing hun ribben braken. Om bij een val niet te worden meegesleurd – wat altijd fataal was – zat tussen die stroken een dolk met een gebogen lemmet waarmee ze de teugels konden doorsnijden die om hun middel waren gewikkeld. De leren beenbanden, hardleren strijdhelm en de lange zweep met elk vier koorden maakten de uitrusting compleet.


      De herauten die rond de renbaan stonden, konden met veel moeite boven de herrie uit komen terwijl ze de namen afriepen van de wagenmenners en paarden van de drie spannen. De supporters van de Roden juichten hen toe terwijl de rest hen uitjouwde. Daarna kwamen de Blauwen de renbaan op.


      ‘De eerste blauwe strijdwagen wordt gemend door Euprepes, zoon van Telesphoros,’ bulderden de herauten. ‘De paarden zijn Argutus aan de buitenkant, Diresor en Dignus in het midden en Linon aan de binnenkant.’


      De Blauwen in het publiek juichten goedkeurend.


      Gaius boog zich naar Titus toe. ‘Dat is het span waar mijn voorkeur naar uitgaat; Euprepes heeft meer dan zevenhonderd rennen gewonnen. Zeker tweehonderd ervan heeft hij gereden voor de Blauwen, alleen al dit jaar drie keer met zijn span Iberische hengsten. Linon is het meest stabiele paard in de binnenbochten.’


      ‘In dat geval volg ik jouw advies op en zet ik tien denarii in op het eerste span van de Blauwen,’ zei Titus terwijl hij een stel passerende slaven van wedmakelaars naar zich toe gebaarde.


      ‘U smijt met geld, papa!’ zei Vespasianus met gefronste wenkbrauwen. Hij was zuinig aangelegd en kon dus moeilijk in de stemming komen.


      ‘Doe niet zo krenterig, broertje,’ snauwde Sabinus spottend terwijl de herauten de Witten begonnen aan te kondigen. ‘We zijn gekomen om te gokken, niet om te sparen. Ik zet ook tien denarii in op het eerste span van de Blauwen.’


      ‘Goeie genade,’ zei Gaius. Hij keek zorgelijk. ‘Ik kan maar beter winnen of ik kom in grote problemen. Dat is de laatste tip die ik vandaag geef, want de zenuwen gaan met me op de loop.’


      Vespasia glimlachte flauwtjes. ‘Dat mag ik hopen, Gaius. Ik kan dit gokspelletje niet goedkeuren, als je dat maar weet.’ Ze wendde zich tot de slaven van de wedmakelaars en vroeg: ‘Hoe liggen de kansen van het derde span van de Witten?’


      ‘Mijn meester biedt twaalf tegen een voor Gentius, of vijf tegen een dat een span van de Witten wint,’ zei de eerste slaaf.


      ‘Mijn meester biedt vijftien, of zes tegen een voor een wit span.’


      ‘In dat geval zet ik twee denarii in op vijftien tegen een voor Gentius.’


      ‘Mama!’ riep Vespasianus verontwaardigd uit.


      ‘Ach, doe niet zo verwijfd. Een mens mag toch wel een pleziertje hebben?’ Ze overhandigde de twee munten en kreeg een kwitantie terug. ‘Doe ook eens een gok in plaats van op je geld te blijven zitten. Misschien geniet je dan wat meer van de ren.’


      ‘Ik hoef niet te wedden om ervan te genieten,’ zei Vespasianus humeurig.


      Titus, Sabinus en Gaius kregen de eerste slaaf zover dat hij een ‘drie tegen een’ voor Euprepes accepteerde. Gaius vond dat redelijk, gelet op het feit dat die wagenmenner favoriet was.


      Toen de herauten de Groenen hadden aangekondigd, was er sprake van geschuifel in de keizerlijke loge. Tiberius stond op en groette op een zeer toegenegen manier een lange, elegante vrouw die gehuld was in een zwarte palla, die haar lokken bedekte en in plooien tot onder haar knieën viel. Eronder droeg ze een donkerrode stola die tot aan haar enkels kwam. Een op en top respectabele en invloedrijke Romeinse matrone van de oude stempel.


      ‘Dat is Antonia,’ zei Gaius nogal opgewonden. ‘De schoonzus van Tiberius. Hij heeft haar oudste zoon Germanicus tot zijn erfgenaam benoemd als onderdeel van het akkoord met Augustus toen die Tiberius adopteerde. Maar Germanicus overleed zes jaar geleden, waarna Drusus, de zoon van Tiberius, die gekoppeld werd aan Livilla, de dochter van Antonia, vier jaar later overleed. Met als gevolg dat de erfopvolging nog niet geregeld is.’ Hij keek Vespasianus aan, die er nauwelijks een touw aan kon vastknopen. ‘Hoe dan ook, de andere zoon van Antonia, Claudius, is zo’n verschrikkelijke sul dat het gerucht gaat dat het purper een generatie overslaat en naar Tiberius’ kleinzoon Gemellus of naar een van de kinderen van Germanicus gaat.’ Gaius keek schichtig om zich heen en fluisterde: ‘Naar men zegt zou het zelfs kunnen dat de oude republiek in ere wordt hersteld.’


      Vespasianus keek geïnteresseerd naar de dame terwijl Gaius hem voerde met informatie. Kennelijk bevond ze zich in het centrum van de keizerlijke machtspolitiek.


      ‘Toen ik nog gouverneur van Aquitania was, diende zich toevallig de gelegenheid aan dat ik haar enkele niet te onderschatten gunsten kon bewijzen. Sindsdien sta ik in een zeer goed blaadje bij haar. Met een beetje geluk kan ik jullie beiden aan haar voorstellen.’ Opnieuw keek hij Vespasianus aan. Hij verwachte een enthousiaste reactie, maar zijn neef staarde met open mond naar de keizerlijke loge.


      ‘Hé, wat is er, jongen? Het lijkt wel of je een spook hebt gezien.’


      Ook Sabinus zag dat zijn broer bijna in hypnose voor zich uit staarde. Hij keek mee, realiseerde zich waar zijn broer door gebiologeerd was en zei: ‘Nee, oom Gaius, hij ziet geen spook, maar een meisje. Dat is een groot verschil.’


      ‘Wel, zoals je weet heb ik van beide geen verstand.’


      Vespasianus kon zijn ogen niet geloven. In de keizerlijke loge werd Antonia geholpen door een meisje terwijl ze plaatsnam. Hetzelfde meisje dat gisteren, op de Via Nomentana, vanuit de draagkoets met een intense blik naar hem gekeken had. Zij was dus de slavin van de machtigste vrouw van Rome.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK VIII


      


      


      


      De strijdwagens hadden een ronde gemaakt. De menners wachtten nu tot ze in de startkooien konden, aan weerszijden van de poort waar ze door naar binnen waren gegaan. De kooien stonden in een gebogen lijn en versprongen ten opzichte van elkaar, zodat geen enkel span er nadeel van zou ondervinden zodra ze aan de rechterkant van de spina in een soort trechter terechtkwamen. Uit een draaiende urn haalde de startmeester telkens een genummerde bal die correspondeerde met een spannummer, waarna de betreffende menner een van de twaalf startkooien mocht kiezen.


      ‘Nu wordt het lastig,’ zei Gaius. ‘Hopelijk komt ons span tussen de twee andere blauwe spannen te zitten. Tactisch gezien is dat het beste. De twee spannen kunnen hem dan beschermen tegen zijn rivalen als hij door de eerste bocht gaat. Reken maar dat de andere kleuren hem in de spina willen jagen of hem tegen de buitenmuur laten knallen.’


      ‘Is dat dan toegestaan?’ vroeg Vespasianus. Hij staarde nog steeds naar het meisje, in de hoop dat ze hem opmerkte.


      ‘Natuurlijk. Ze kunnen doen wat ze willen, er zijn geen regels. Degene die het snelst de zeven rondes heeft afgelegd, wordt tot winnaar uitgeroepen. Het maakt niet uit hoe hij dat voor elkaar krijgt.’


      Het tweede rode span had inmiddels de buitenkooi gekozen. Gentius – het derde witte span – had de binnenkooi genomen. Toen werd het eerste blauwe span afgeroepen; Euprepes koos meteen de tweede startkooi links, naast Gentius. De toeschouwers die verstand van zaken hadden, begonnen te juichen.


      ‘Dat getuigt van lef,’ zei Gaius. ‘Hij offert de kans op dat hij op de binnenbaan aan een kant gedekt wordt. Ongetwijfeld gokt hij erop dat hij Gentius in de eerste bocht kan verslaan.’


      Toen de strijdwagens in de startkooien stonden, werden de dubbele deuren met veerwerking gesloten en vergrendeld met een ijzeren schuif. De menners konden niets zien vanuit hun tijdelijke behuizing. Ze moesten wachten tot de bazuinen de start van de ren aankondigden.


      De spanning op de tribunes steeg terwijl de hortatores, opnieuw met zijn twaalven, drie van elke kleur, in galop de arena binnenreden. De ruiters hadden als taak om ieder apart een span door het stof en de chaos te leiden waarmee zo’n ren gepaard ging, waarbij ze kansen kenbaar maakten en de hun toegewezen menners waarschuwden voor obstakels en andere gevaren.


      ‘Kent u dat meisje, oom Gaius?’ Eindelijk had Vespasianus genoeg moed verzameld om hem die vraag te stellen.


      ‘Het slavenmeisje van Antonia? Jazeker,’ zei Gaius. Hij zag dat Asinius opstond en naar de voorkant van de keizerlijke loge liep.


      ‘En?’


      ‘Wat en?


      ‘Hoe heet ze?’


      ‘Caenis. Ik geef je een goede raad: laat haar met rust. Ze is een slavin. En dat niet alleen – ze is de slavin van iemand anders. Iemand die zeer machtig is. Geloof me, Antonia maakt meteen korte metten met iemand die met haar bezit solt.’


      ‘Caenis,’ zei Vespasianus. Hij staarde weer naar de keizerlijke loge. Terwijl hij dat deed, keek het meisje om zich heen. Voor de tweede keer in twee dagen staarden ze elkaar aan. Caenis schrok, waardoor ze per ongeluk haar meesteres aanstootte. Antonia keek om, want ze wilde zien waardoor haar slavin van streek was geraakt. Ze bekeek Vespasianus vluchtig, zag dat hij naast Gaius zat en knikte zijn oom toe. Gaius beantwoordde de groet met een melodramatisch zwierig gebaar. Antonia draaide zich weer om en fluisterde Caenis iets toe, die vervolgens glimlachte. Vervolgens begon de matrone tegen Asinius te fluisteren. Vespasianus bleef naar de loge staren, alsof hij niet anders kon. Hij wist toen zeker dat de consul enkele keren over de schouder van Antonia vluchtig naar hem keek.


      Opnieuw klonk er bazuingeschal. Asinius brak het gesprekje af, liep naar de voorzijde van de keizerlijke loge en hield een wit doekje in de hoogte. De menigte viel stil. Alle ogen waren op hem gericht. Vespasianus hoorde de paarden snuiven en hinniken in de startkooien. Ze wilden eruit. De hortatores stonden naast elkaar op ongeveer vijftig passen voor de startkooien. Ook zij hadden moeite om hun speelse rossen in toom te houden. De dieren waren zenuwachtig geworden van de plotselinge stilte.


      Asinius hield het witte doekje nog steeds omhoog. Het had een dramatisch effect. Na enkele seconden, hoewel het een eeuwigheid leek, liet hij het doekje vallen. De startmeester trok toen aan een touw dat ervoor zorgde dat de schuiven van alle deuren tegelijkertijd opengingen. Een stang achter elke deur, waarvan een uiteinde in een bundel gedraaide en tot het uiterste gespannen pezen stak, klapte naar voren, waardoor alle dubbele deuren met een luide knal tegelijk opensprongen. De paarden en de strijdwagens schoten naar voren in een wolk van stof. De menigte brulde.


      Met donderend kabaal raasden de spannen in een rechte lijn naar de rechterkant van de spina. Op honderdzeventig passen afstand was een witte lijn getrokken vanaf de keerpaal, aan het uiteinde van de spina, tot aan de buitenmuur. Als ze die lijn eenmaal gepasseerd waren, waren ze vrij in het kiezen van de baan. Doordat de startkooien op een versprongen manier waren neergezet, passeerden de strijdwagens die streep bijna tegelijkertijd met een snelheid van meer dan veertig mijl per uur.


      Euprepes had verkeerd gegokt. Hij reed nog steeds naast Gentius, die op een handbreedte langs de rand van de spina scheerde. In plaats van meteen de bocht naar links te maken, bleef Gentius rechtdoor rijden en dwong hij Euprepes verder naar het midden en dichter bij het groene span dat nu probeerde hem de pas af te snijden. Euprepes zag het gevaar; hij dreigde verpletterd te worden tussen de twee strijdwagens. Met de teugels om zijn middel leunde hij naar achteren en maakte met zijn lichaam een felle ruk naar links. De paarden hielden op spectaculaire wijze in. Gentius passeerde hem razendsnel terwijl Euprepes naar links schoot, de witte strijdwagen net niet raakte en de baan langs de spina nam. De supporters van de Blauwen gingen tekeer terwijl ze getuige waren van deze dappere actie. Met de vuisten in de lucht schreeuwden ze hun kelen schor.


      Gentius liet zich niet van de wijs brengen door deze tactiek. Hij hield nog steeds een rechte koers aan, waardoor het groene span hem niet van rechts de pas kon afsnijden en de strijdwagen verder naar het centrum ‘afdwaalde’. Het span ernaast boog toen ook af naar rechts, waardoor er een kettingreactie ontstond. Helemaal aan de buitenkant zag het tweede rode span het gevaar op zich afkomen en hield in, terwijl het eerste witte span, naast hem, zich gedwongen zag zijn baan te nemen, hoewel hij wanhopige pogingen deed om links te blijven. Maar dat had geen zin, omdat de andere strijdwagens hem als omvallende dominostenen steeds verder naar rechts dwongen. Zijn paard aan de buitenkant raakte de muur en schuurde erlangs, waardoor er een groot stuk vlees uit zijn schoft werd gerukt, dat op de baan viel. Het paard struikelde op fatale wijze, waarbij het hoofd op de grond sloeg. Door de snelheid van de drie andere paarden raakte de strijdwagen de spronggewrichten van het onfortuinlijke ros, waardoor de romp omhoogkwam. Het paard hinnikte afschuwelijk terwijl het een koprol maakte, maar viel meteen stil toen zijn nek brak door het gewicht van zijn achterlijf. Het ros was op slag dood. De witte strijdwagen bonkte over het dode paard, waardoor de wagen omviel, de menner eruit geslingerd werd en achter de drie doodsbange paarden aan werd gesleurd. Wanhopig probeerde de menner zijn mes te grijpen terwijl de koorden waarmee het dode paard aan de omgekiepte strijdwagen was gebonden strak gingen staan en met een scherp gekraak de lichte strijdwagen in tweeën braken. De ongelukkige menner werd meegesleurd aan de drie stellen teugels die om zijn middel waren gebonden. Het vierde stel zat nog vast aan het dode paard achter hem en trok plotseling strak, waardoor de menner de lucht in werd geslingerd terwijl de twee tegengestelde krachten zijn ribbenkast verbrijzelden en zijn ruggengraat uit het bekken rukten. De op hol geslagen paarden hielden even in, maar door de snelheid knapten de teugels van het dode paard. Ze schoten vervolgens in galop naar voren met achter zich aan sleurend het wrak van de strijdwagen en het gehavende lijk van de menner.


      ‘De eerste bocht is altijd precair. Heerlijk!’ riep Gaius boven de herrie uit naar zijn familie. ‘Die Gentius van jou heeft slim gehandeld, Vespasia. Ik dacht al dat we ons geld kwijt waren voordat de ren goed en wel begonnen was.’


      ‘Ja, maar hij heeft een van zijn eigen spannen uitgeschakeld en de Blauwen lopen nu twee lengten voor op de rest,’ zei Vespasia terwijl het favoriete blauwe span de hortator volgde naar de bocht van honderdtachtig graden.


      Euprepes hield vlak voor de bocht in en bleef zo dicht mogelijk bij de keerpaal. Hij hing naar links in de teugels om te voorkomen dat zijn strijdwagen omsloeg. Daarna raasde hij langs het smalste gedeelte van de spina en liet de zweep over de paarden gaan. Zijn rossen schoten naar voren langs de spina terwijl de tien overgebleven strijdwagens hem op de hielen zaten.


      ‘Hij is zijn paarden te snel aan het uitputten, Gaius. Hij moet nog ruim drie mijl!’ riep Titus.


      ‘Het witte span van Vespasia en het tweede rode span laten hem geen andere keus, en het leidende groene span maakt nu ook snelheid!’ riep Gaius buiten adem. Zijn kwabberige gezicht was rood van opwinding.


      Het tweede en het derde blauwe span gingen schreeuwend de smalle bocht door en volgden het groene span. De menners krijsten naar hun paarden en lieten de zwepen boven de oren van de rossen knallen. De extra snelheid die ze eruit wisten te persen zorgde ervoor dat ze het span bijna hadden ingehaald. De menner van het groene span trok de teugels naar rechts om te voorkomen dat hij ingeklemd kwam te zitten tussen de spina en zijn twee rivalen. Hij hinderde het blauwe span naast hem om ervoor te zorgen dat de menner naar rechts uitweek. De blauwe menner kon echter alleen maar rechtdoor, omdat zijn collega naast hem reed. Hij besloot toen het risico te nemen in plaats van in te houden. Hij trok zijn mes al om op elk gegeven moment de teugels door te kunnen snijden terwijl hij zijn paarden naar links dwong en de menner van het groene span in de spina dwong. Het broze linkerwiel versplinterde meteen, waardoor de strijdwagen tegen de muur sloeg. De menner haalde zijn dolk tevoorschijn en sneed de teugels in een oogwenk door. Zonder over zijn schouder te kijken, sprong hij uit de strijdwagen maar hij kwam terecht op de baan van het witte span, dat hen volgde. Hij verdween onder de hoeven in een stofwolk, die meteen rood kleurde van het bloed. De groene strijdwagen was nu nog lichter geworden en vloog de lucht in, draaide om zijn as en liet de paarden struikelen: een chaos van schoppende poten en kromme ruggen. De menner van het blauwe span kon de wanorde niet meer ontwijken. Het mes vloog uit zijn hand, waarna hij uit de strijdwagen werd geslingerd. Het witte span dat volgde ploegde zich in het wrak, de twee binnenste paarden probeerden tevergeefs over de strijdwagenpalen heen te springen en braken hun poten. Zwenkend lukte het de laatste vier strijdwagens om de chaos te ontwijken. Een grote groep slaven rende de baan op om de troep op te ruimen voordat de strijdwagenspannen de bocht namen voor de volgende ronde.


      Euprepes naderde de tweede bocht van honderdtachtig graden: het einde van de eerste ronde. Hij zag zijn hortator voor hem gebaren dat er in de blinde hoek geen wrakken op de baan lagen. De menner hield in om de bocht te nemen. Zowel Gentius als het rode span schoten hem voorbij. Ze hadden ervoor gekozen om de bocht met een hogere snelheid ruim te nemen.


      ‘Ze proberen hem van de buitenkant te passeren,’ krijste Vespasia. Ze vergat even haar goede manieren, terwijl de eerste van de zeven bronzen dolfijnen – ze stonden in een rij hoog boven een kant van de spina – werd omgekiept. Dat gebeurde bij elke doorkomst.


      Hoewel de spanning ongekend was, bleef Vespasianus naar de keizerlijke loge staren in de hoop nog een glimp van die mooie ogen te kunnen opvangen. Maar het meisje was in de ban van de ren. Toch voelde hij dat ze zich moest beheersen om niet zo nu en dan een blik over haar schouder te werpen.


      Hij keek weer naar de renbaan. De acht overgebleven spannen hadden de smallere bocht aan het uiteinde van de arena genomen en galoppeerden nu naar de volgende bocht, ter hoogte van de senatorenloge. Wanhopig probeerden hun hortatores duidelijk te maken waar het groene en het witte span verongelukt waren. De groep slaven was in de stofwolk druk bezig om een strijdwagen weg te dragen. Vol afgrijzen staarden de slaven naar de spannen die razendsnel op hen afkwamen. Op tien passen afstand van de spina lieten ze het wrak vallen en renden naar de zijkanten, waar het veilig was. Twee hortatores sprongen over het obstakel. Het publiek juichte en brulde van plezier. Euprepes realiseerde zich dat er tussen de spina en het wrak slechts één strijdwagen kon passeren. Hij mende de paarden recht naar het ‘gat’ toe. Een halve lengte achter hem volgde een rood span. De menner was een Kelt met koperkleurig haar. Nerveus keek hij naar wat Gentius, die naast hem reed, van plan was. Toen ze het obstakel naderden, weigerde Gentius echter om hem ruimte te geven. De Kelt moest toen wel inhouden en Euprepes volgen. Dankzij dit snelheidsverlies konden Euprepes en Gentius hun voorsprong vergroten. Een blauw span, dat Gentius aan de buitenkant volgde, was nu in staat de Kelt in te halen, waardoor ze bij de keerpaal op gelijke hoogte waren.


      De tweede dolfijn werd omgekiept. Vespasianus keek weer naar de keizerlijke loge. Ze was verdwenen. Vespasianus keek nog eens en zag dat Tiberius met Asinius sprak, die rechts van hem zat. Achter hen zat Antonia. Seianus en vier praetoriaanse gardisten stonden achter de groep.


      Gaius merkte dat zijn neef was afgeleid. ‘Zit niet zo te staren, knul. Waarschijnlijk is ze een boodschapje doen voor haar meesteres. Hou op, dadelijk mis je de ren nog. Ze zijn bijna halverwege.’


      Het publiek juichte en schreeuwde toen het tweede groene span verongelukte. Vespasianus keek weer naar de wedren. Op dat moment werd de derde dolfijn omgekiept. De blauwe strijdwagen van Euprepes kon het witte span van Gentius net voor blijven. De rode strijdwagen van de Kelt werd door een blauwe collega van Euprepes in de fuik gehouden terwijl ze het lange eind namen. Er waren nog maar zeven strijdwagens in de ren. Euprepes nam de bocht en miste op een haartje vier slaven die de bewusteloze groene menner wegdroegen.


      Gentius, een blauw span en de rode Kelt reden vlak achter Euprepes, die zijn zweep liet knallen en zijn zwetende paarden genadeloos aanspoorde nog sneller te draven. De vierde dolfijn werd omgekiept. Vespasianus keek weer naar de keizerlijke loge. De slanke Caenis was terug en gaf een kistje aan Antonia. Terwijl ze dat deed keek ze vluchtig in zijn richting, waarna ze weer plaatsnam achter een tafeltje naast haar meesteres. Hij schrok ervan; ze wist dus dat hij haar in de gaten hield.


      ‘Ik denk niet dat Euprepes het nog lang uithoudt tegen die twee,’ brulde Gaius tegen Titus. Hij was nauwelijks te horen boven het aanzwellende kabaal in het Circus Maximus. ‘De paarden zitten aan hun limiet. Veel meer dan dit kunnen ze niet geven.’


      De strijdwagens namen voor de vijfde keer de smalle bocht. Gentius had Euprepes bijna ingehaald en hield de druk op de ketel. Achter hem volgde de andere blauwe strijdwagen, waarvan de menner opgelucht was dat de Kelt van het rode span geen direct gevaar meer vormde voor de twee leiders. Hij ging naar de buitenbaan en probeerde Gentius in te halen, om hem bij de volgende bocht de pas af te snijden. Gentius zag wat er gebeurde en ging wat meer rechts rijden, waardoor hij met zijn voorwiel de voorpoot van het dichtstbijzijnde paard raakte. Het ros maakte een sprong van de pijn en zette zich krachtig af met zijn achterpoten om door te kunnen gaan. Maar de andere paarden hadden de neiging om voor het gewonde ros te gaan lopen. Ze tuimelden over elkaar heen en veroorzaakten een enorme stofwolk. De strijdwagen sloeg over de kop, waarbij de dissel eraan moest geloven. De menner had net genoeg tijd om de teugels door te snijden, want de gek geworden paarden krabbelden overeind en stormden in vliegende vaart en in de tegenovergestelde richting weg, recht op de drie achteropgeraakte spannen af. De toeschouwers sprongen op en juichten uitzinnig nu de ren een onverwachte wending had genomen. Het ging zo snel dat de hortator van dat span niet de kans kreeg om de op hol geslagen paarden in te halen. Ze raasden verder zonder menner en konden elk moment een ramp veroorzaken.


      De drie jagende spannen zagen het naderende, razende onheil op zich afkomen. De menners weken uit en hoopten daarmee dat het op hol geslagen span tussen een van de strijdwagens zou duiken, om vervolgens de helletocht voort te zetten. Maar de losgeslagen paarden werden schichtig en gingen naar links, recht op de middelste strijdwagen af. Acht paarden botsten frontaal tegen elkaar; botten kraakten en hout versplinterde. De menner vloog over de hinnikende paarden heen – een verwrongen hoop – en viel met een zware klap in het opgewoelde arenazand. Hij bleef roerloos liggen. Het joelende en juichende publiek vond het prachtig en was in de ban van dit spektakel.


      Vespasianus keek naar de keizerlijke loge terwijl de vijfde dolfijn werd omgekiept. Tiberius klopte Asinius op de rug en feliciteerde hem met dit schitterende schouwspel. Achter hem dicteerde Antonia een brief aan Caenis. Vespasianus was verbaasd dat ze zich kon concentreren in deze opwinding. Hij nam echter aan dat staatszaken geen uitstel duldden.


      ‘Dat was fantastisch!’ riep Sabinus terwijl een andere groep slaven met messen over de renbaan holde om de paarden die nog te redden waren uit de chaos te bevrijden en de andere rossen uit hun lijden te verlossen.


      ‘Gentius gaat deze ren winnen, je zult het zien.’ Vespasia keek triomfantelijk terwijl de twee leiders voor de een-na-laatste keer de smalle bocht namen.


      De twee menners zaten onder het stof en zweet terwijl ze tegen elkaar streden op het lange stuk. Beiden waren moe, en dat wisten ze van elkaar. De vastberadenheid op hun met zand bedekte gezichten verhardde tot een grimas terwijl ze de ruime bocht voor de laatste keer naderden en die vervolgens vol overgave namen. Niemand kon zich nu nog een foutje permitteren. Alles zou dan verloren zijn. Alles waar ze in de afgelopen zes rondes voor gevochten hadden. Er waren geen prijzen voor verliezers.


      Het gebrul en gejuich van de toeschouwers echode tussen de zeven heuvels van Rome terwijl de zesde dolfijn werd omgekiept en de laatste ronde begon. Caenis zat niet meer naast haar meesteres. Vespasianus tuurde over de hoofden van de senatoren naar de keizerlijke loge om erachter te komen wat er gebeurd was. Maar hij had geen goed uitzicht op het afgeschermde gedeelte en keek weer naar de ren.


      Euprepes mende zijn paarden met de wanhoop en furie van een man die koste wat het kost wilde winnen. Op honderd passen van de laatste bocht had hij nog een korte voorsprong. Gentius besefte dat hij hem niet meer kon inhalen als hij de buitenbocht nam. Hij keek over zijn linkerschouder. De rode Kelt zat ongeveer een lengte achter de leider. Het gat was groot genoeg om het erop te wagen. Hij hield zijn paarden iets in en stuurde ze wat naar links, naar de open ruimte tussen de twee strijdwagens. Daardoor dwong hij de Kelt om zijn paarden in te houden. Ze naderden de bocht in razende vaart. Gentius spoorde zijn rossen aan, de voorpoten raakten bijna de achterkant van de voorste strijdwagen. Euprepes was bang dat als hij voor de bocht te veel inhield hij de paarden van Gentius over zich heen zou krijgen en ze beiden uit de wedstrijd lagen. Daardoor ging hij harder door de bocht dan verstandig was. Zijn paarden probeerden zich erdoor te vechten, wat niet echt lukte, waardoor de onderlinge samenhang van de gezamenlijke draf verloren ging en de strijdwagen slippend uitweek naar rechts. Gentius stuurde zijn span naar de binnenbaan, passeerde hem in de binnenbocht, nam die correct en vloog over het laatste rechte stuk.


      Iedereen die op de tribunes was gaan zitten, sprong nu weer op en moedigde de spannen aan. Met een halve lengte voorsprong haalde Gentius eruit wat er nog in zat. Euprepes gaf zijn uitgeputte paarden genadeloos de zweep. Maar het had geen zin. Gentius passeerde de laatste keerpaal als een bliksemflits; de zevende en laatste dolfijn werd omgekiept. Hij stak zijn vuisten in de lucht en maakte zich op voor de ereronde. De Witten hadden de eerste ren gewonnen. De supporters schreeuwden de longen uit hun lijf voor hun held van dit moment.


      Vespasia was in extase van blijdschap. ‘Ik heb dertig denarii gewonnen!’ riep ze juichend. ‘Dat is net zoveel als jullie drieën verloren hebben!’ Gaius en Titus namen hun verlies gemoedelijk op, maar Sabinus was razend. Hij had nooit goed tegen zijn verlies gekund.


      ‘Ze moeten Euprepes aan zijn ballen ophangen omdat hij de ren zo knullig verloren heeft! Hij had de overwinning in zijn zak!’


      ‘Daar denk ik toch anders over,’ zei Gaius. ‘Hij ging van meet af aan te snel, waardoor zijn paarden in de laatste ronde uitgeput raakten.’


      Gentius stopte bij de trap die leidde naar de voorkant van de keizerlijke tribune. Tijdens een daverende, staande ovatie nam hij de treden naar boven en ontving de overwinningspalm en een grote, gevulde geldbuidel van een zeer tevreden Asinius; de dag was goed begonnen.


      De toeschouwers gingen weer zitten en keken naar de jongleurs en gymnasten die het publiek vermaakten terwijl de renbaan werd schoongeveegd en de dode paarden en vernielde strijdwagens werden afgevoerd. De volgende wedren werd voorbereid. Vespasianus keek weer naar de keizerlijke loge, maar Caenis was nergens te zien.


      ‘Als je dat meisje zoekt, kijk je in de verkeerde richting, beste jongen,’ fluisterde Gaius in zijn oor. ‘Daar is ze.’


      Met een ruk keek Vespasianus om. Inderdaad, Caenis liep door dezelfde ingang die zij hadden genomen. Hij hield zijn adem in terwijl ze de trap af liep, rechts afsloeg en door het gangpad ging waar hij en zijn familie zaten. Hij kon zijn ogen niet geloven toen ze voor zijn oom haar pas inhield en hem met neergeslagen ogen een perkamenten briefje overhandigde. Gaius las het snel en gaf de brief terug aan het meisje.


      ‘Zeg tegen mevrouw Antonia dat we graag komen.’


      Caenis maakte een buiging, draaide zich zonder haar ogen op te slaan om en liep weg. De hele familie keek Gaius aan, die verdwaasd voor zich uit staarde.


      ‘En?’ vroeg Vespasia.


      ‘Zeer opmerkelijk,’ zei Gaius. ‘Kennelijk acht mevrouw Antonia het gepast om mij en de jongens uit te nodigen voor het avondmaal.’


      ‘Wanneer?’ flapte Vespasianus eruit.


      ‘Morgen, beste jongen. Het is een grote eer. Ik vraag me af wat ze in hemelsnaam met jullie van plan is.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK IX


      


      


      


      Vespasianus werd wakker van de huisslaven die schuifelend en mompelend de olielampen aanstaken en de open haard in gereedheid brachten. Ook zetten ze een tafel neer voor het ontbijt. De geur van versgebakken brood en het feit dat hij vandaag Caenis zou ontmoeten, motiveerden hem meteen om snel uit bed te komen.


      Hij liep het atrium in. Gaius zat naast het lararium te ontbijten terwijl een slaaf zijn sandalen aandeed.


      ‘Goeiemorgen, beste jongen,’ zei Gaius met een bulderende stem terwijl hij een teentje knoflook op een stuk brood wreef. ‘Goed geslapen?’ Hij doopte het brood in een kom met olijfolie die naast hem op de tafel stond en nam er een flinke hap van.


      ‘Uitstekend, oom Gaius, dank u,’ zei Vespasianus. Tot zijn tevredenheid zag hij dat de jonge knul die bij de voeten van Gaius zat een lendendoek om had. ‘Ik hoop dat u ook goed hebt geslapen.’


      ‘Heel goed, beste jongen, heel goed,’ antwoordde zijn oom terwijl hij de slavenjongen die geknield naast hem zat door zijn haren streek. De jongen was klaar met de sandalen. Hij stond op, glimlachte bedeesd naar zijn meester, maakte een buiging en liep weg. ‘Kom bij me zitten en eet. Brood, olijven, water, olijfolie en wat kaas… het is er allemaal. Wil je wijn in je water?’


      ‘Nee, dank u, oom Gaius. Water is voldoende.’ Vespasianus ging zitten.


      ‘Zoals je wilt, geen probleem.’ Gaius nam weer een hap van zijn brood en keek zijn neef kauwend en met een peinzende blik aan. ‘Vertel eens, Vespasianus, welke loopbaan ambieer je?’ vroeg hij plotseling. ‘De keizer heeft behoefte aan zowel goede bestuurders als goede generaals.’


      ‘Het doorlopen van de cursus honorum houdt toch in dat ik me zowel militair als civiel moet bewijzen om erachter te komen dat die twee zaken met elkaar samenhangen?’ zei Vespasianus. De vraag had hem nogal in verwarring gebracht.


      ‘Inderdaad, dat heb je terecht opgemerkt. Ze zijn gerelateerd aan elkaar. Je kunt er echter gradaties in onderscheiden, zowel in civiel als in militair opzicht. Bekijk het eens op deze manier. Stel dat jij keizer bent en iemand moet benoemen als gouverneur voor een onrustige provincie als Moesia. Kies je dan iemand die als krijgstribuun vier jaar lang alleen maar de Zevende Macedonica heeft gesuperviseerd bij het aanleggen van wegen en het graven van latrines in Dalmatia, en die twee jaar lang als onderbevelhebber van de Vierde Gallica de geneugten van Antiochië heeft geproefd omdat dankzij een vredesverdrag met de Parthen zijn enige krijgsbijdrage eruit bestond het legioen één keer per maand op betaaldag te inspecteren? Natuurlijk niet, tenzij je die man niet kunt luchten of zien en bereid bent een provincie en twee legioenen op te offeren om van hem af te zijn. Het zou veel makkelijker zijn hem op te dragen thuis in zijn bad zelfmoord te plegen, denk je niet?’


      ‘Natuurlijk, oom Gaius,’ zei Vespasianus.


      ‘Maar dezelfde man is misschien wel geschikt als gouverneur in bijvoorbeeld Aquitania, waar wegen aanleggen in de mode is en hij geen legioen hoeft te inspecteren. Weet je, een man die in Germania Inferior als krijgstribuun in de Eerste Germanica heeft gediend en die tegen de Chatti heeft gevochten, of tegen een andere bloeddorstige stam, en die daarna als onderbevelhebber in de Vierde Scythica diende en ook nog even op pad ging om een opstand van de Getae neer te slaan en de noordelijke grens veilig te stellen, die man is beslist geschikt om gouverneur van Moesia te worden, er militaire eer te behalen en er ook financieel flink wat aan over te houden. Snap je het verschil, Vespasianus? Ik kom terug op mijn vraag: wat ambieer jij?’


      ‘Ik kies voor de tweede optie, oom Gaius. Het bevorderen van mijn persoonlijke eer en dignitas is goed voor het prestige van mijn familie.’


      ‘Je zult dan ook de aandacht van de keizer hebben. En natuurlijk de aandacht van zijn ambtenaren, die op jaloerse wijze hun macht beschermen door de zijne te behoeden. Hij noch zijn ambtenaren vinden het prettig als iemand te veel persoonlijke eer verdient. Pas dus op wat je doet, want het is niet gezond als je Rome te enthousiast dient, Vespasianus. Trouwens, wat doet een keizer met een succesvolle generaal?’ Gaius zweeg even, trok een stuk van de homp brood en gaf de homp daarna door aan zijn neef. ‘De eerstgenoemde man wordt inderdaad naar Aquitanië gestuurd,’ vervolgde hij terwijl hij op een zwierige manier het stuk brood door de olijfolie haalde. ‘Het is een provincie die geleid wordt door de Senaat, niet door de keizer. Hij zal daar een leuke tijd hebben en naar hartenlust wegen kunnen aanleggen. Ook kan hij zich in dat land van melk en honing in alle stilte verrijken met afroompraktijken, zoals het aannemen van steekpenningen van de lokale bevolking voor gunsten die nauwelijks de moeite waard zijn.’


      ‘Maar dat is toch verboden?’ viel Vespasianus hem in de rede.


      ‘Waarom?’


      ‘Wel, hij misbruikt dan zijn gezag om zichzelf te verrijken.’


      ‘Beste jongen, waar kom jij vandaan?’ zei Gaius met een bulderende lach. ‘Zo werkt dat niet. Hij gebruikt zijn gezaghebbende functie om zich opnieuw te verrijken. Weet je wel hoeveel het kost om carrière te maken in deze stad die in het teken staat van omkoopsommen, charitatieve werken, het organiseren van spelen, feesten en dat soort zaken? Je moet kortom je populariteit kopen om bij de Senaat en het volk in een goed blaadje te komen. Je hebt er een vermogen voor nodig, beste jongen. Een vermogen. Stel dat je niet in rijkdom geboren bent. Niet iedereen heeft dat geluk. Wat dan? Dan leen je. Maar geleend geld moet worden terugbetaald. Met rente. Je krijgt niet betaald voor de diensten die je aan Rome verleent. Nee, het is de liefde voor Rome die je aan het werk zet.’ Gaius keek zijn neef strak aan om erachter te komen of hij het begreep, waarna hij zei: ‘De eerstgenoemde man keert steenrijk terug naar Rome. Hij wordt nauwelijks opgemerkt terwijl hij zich terugtrekt in zijn huis en verzuipt in de denarii. Hij vormt geen bedreiging voor de keizer of de zijnen, want hij heeft geen troepen geleid. De laatstgenoemde man keert eveneens terug naar Rome. Hij is eveneens steenrijk maar bovenal succesvol als legerleider. Hij wordt gelauwerd door een dankbare keizer en oogst wantrouwen van de rest. Hij kan zich niet stilletjes terugtrekken en vervroegd met pensioen. Nee, de keizer wil iedereen die een machtsfactor vormt bij zich houden, zodat de betreffende persoon geobserveerd en gecontroleerd kan worden.’ Gaius zweeg even en keek zijn neef aan. ‘Wel, beste jongen, ambieer je nog steeds de loopbaan van de laatstgenoemde man?’


      ‘Ja, oom Gaius,’ antwoordde Vespasianus. ‘Omdat hij in elk geval tevreden kan zijn dat hij al het mogelijke heeft gedaan om Rome te dienen en dat hij de eer van zijn familie heeft begunstigd.’


      ‘Terwijl ik dat niet heb gedaan?’


      ‘Wat?’


      ‘Vespasianus toch, heb je dat dan niet in de gaten? Ik ben de eerste man in het verhaal!’ riep Gaius. Hij gaf hem een klap op de schouder. ‘Nee, je hoeft geen spijt te hebben. Ik heb mijn keuze gemaakt, zoals jij jouw keuze moet maken. Ik koos voor de anonimiteit. Dat is trouwens de reden waarom ik mijn provinciaals accent heb behouden. De patricische elite kijkt erop neer en beschouwt je dan niet als een bedreiging.’ Hij keek zijn neef aan. ‘Vanavond ontmoet je een van de machtigste vrouwen van Rome. Als je indruk op haar maakt, gebruikt ze mogelijk haar grote invloed om jou op een pad te zetten dat niet zonder gevaar is. Ik wil dat je beseft wat de gevolgen kunnen zijn als je haar aandacht trekt en je haar iets verschuldigd bent. Weet dat de machtigen geen compassie hebben met de mindere stervelingen.’


      


      Voor Vespasianus kon het niet snel genoeg avond worden. Hij zou dan immers Caenis ontmoeten. Maar het besef dat een gesprekje met Antonia min of meer fatale gevolgen kon hebben, werkte als een rem op zijn enthousiasme. Caenis had tijdens de rennen niet meer naar hem gekeken, op die vluchtige blik na toen zij en haar meesteres rond de middag vertrokken. Daardoor kon hij zich de hele dag niet meer concentreren op het spektakel. De uren verstreken in een soort nevel van herrie, snelheid en stof.


      Het moment was aangebroken. Titus en Vespasia zwaaiden hen uit.


      ‘Spreek alleen als je wordt aangesproken, vergeet dat niet,’ drukte ze hun weer eens op het hart. ‘Een rustige, beleefde gast wordt eerder teruggevraagd dan iemand die kletserig en arrogant is.’


      Gaius leidde de broers de Quirinaal af naar de exclusieve hellingen van de Palatijn. Vespasianus had nog nooit zulke grote huizen gezien. Sommige met drie verdiepingen en een groot marmeren bordes naar prachtige vergulde deuren. De huizen stonden in met bomen omringde tuinen, waardoor de percelen veel uitgestrekter waren dan op de Quirinaal, alsof je in een park liep, zeker in de namiddagzon.


      Gaius stopte voor een enorm huis met één woonlaag. Een groot en voornaam pand, maar met duidelijk minder pracht en praal dan de rest. De raamloze muren waren witgekalkt. Ook miste dit huis de extravagante ingang en overdadige decoraties.


      Gaius klopte op de deur. Het schuifje voor het kijkgat maakte een schrapend geluid. Twee donkere ogen bekeken hen kort, waarna een zeer gezond uitziende portier meteen opendeed en hen zonder iets te zeggen binnenliet. Ze stapten een hoog en ruim atrium binnen. Een donkerharige, breedgeschouderde en bebaarde man van eind twintig stond hen op te wachten. Hij had een lichtblauwe Griekse tunica aan.


      ‘Goedendag, heren.’ De man maakte een diepe buiging.


      ‘Dag Pallas,’ zei Gaius. De jonge huismeester had goede manieren. Gaius was er telkens weer van onder de indruk.


      ‘Het eten wordt zo opgediend. Als u mij wilt volgen.’


      Hij ging hun voor door het ruime atrium met de geboende marmeren vloer in wit en roze, gedecoreerd met elegante beelden en bustes van beschilderd marmer en brons. Bij de muren en rond het bassin stond meubilair dat er kostbaar uitzag, zoals banken van bewerkt hout met ivoren intarsia. De banken stonden rondom marmeren tafels waarvan de poten de vorm hadden van leeuwenklauwen of griffioenpoten. Brede gangen aan weerszijden van het atrium leidden naar de officiële ontvangkamers, een bibliotheek en een stel badkamers.


      Ze liepen door een kille, omheinde tuin met zorgvuldig gesnoeide struiken en planten, allemaal keurig winterklaar gemaakt. Het voorspelde een kleurrijk bloesemfeest in de lente. Aan de achterzijde van die tuin klopte Pallas op een glimmend zwart geverfde deur met houten panelen.


      ‘Binnen,’ klonk de eisende stem van een vrouw.


      Pallas opende de deur en zei eerbiedig beleefd tegen zijn meesteres: ‘Domina, senator Gaius Vespasius Pollo en zijn neven Titus Flavius Sabinus en Titus Flavius Vespasianus.’


      ‘Gaius, wat leuk.’ Antonia liep naar voren om hem een hand te geven. Van dichtbij was ze veel mooier dan Vespasianus had verwacht van een vrouw van zestig. Haar donkerbruine haar had ze hoog opgestoken; een ingewikkeld golvenspel van lokken met haarspelden die voorzien waren van edelstenen. Haar huid was ondanks haar leeftijd nog glad, op de paar rimpels bij haar flonkerende groene ogen na. Ze was nauwelijks opgemaakt. Haar hoge jukbeenderen, stevige kin en volle lippen hoefden niet geaccentueerd te worden.


      ‘We zijn vereerd dat u ons hebt uitgenodigd, domina,’ zei Gaius. Hij boog zijn hoofd. Antonia keek de twee broers aan. Sabinus sloeg zijn ogen niet neer.


      ‘Welkom, Sabinus. De keizer, mijn zwager, heeft me verteld dat je je in de recente oorlog in Afrika uitstekend van je taak hebt gekweten.’ Ze glimlachte hem toe terwijl hij glom van trots. ‘Ongetwijfeld is dat de waarheid, want er moet heel wat gebeuren wil je de aandacht van de keizer trekken.’


      ‘Ik ben al vereerd dat hij mijn naam kent, laat staan dat hij ook nog zulke lovende woorden voor mij overheeft,’ antwoordde Sabinus.


      ‘Ere wie ere toekomt, daar hecht hij aan. Jonge officieren die hun werk uitstekend doen, hebben altijd zijn aandacht. Eens zal hij ze immers benoemen tot bevelhebbers van de legioenen die het keizerrijk veilig houden.’


      ‘Inderdaad, domina,’ zei Gaius. ‘De keizer leest altijd zeer toegewijd alle rapporten van de legioencommandanten. Het is een eer voor de familie dat Sabinus genoemd is.’


      Antonia wendde zich tot Vespasianus. ‘Dus dit is de knul die mijn dienstmeisje zo heeft laten schrikken.’ Ze keek hem plagend ernstig aan. Vespasianus staarde naar de mozaïekvloer en wist niet wat hij moest zeggen. Antonia nam hem in bescherming door haar slanke hand onder zijn kin te leggen, waardoor ze hem dwong om haar aan te kijken. ‘Maak je geen zorgen, Vespasianus, ik ben niet boos. Ik weet ook wel dat een knappe jongeman als jij het hart van menig jong meisje sneller laat kloppen. Ik had niet anders verwacht.’


      Vespasianus glimlachte haar toe. Zij was de eerste die hem vertelde dat hij knap was. ‘Dank u, domina,’ zei hij moeizaam.


      ‘Kom, maak het jullie gemakkelijk terwijl we wachten op de andere gasten.’


      Ze ging hun voor naar de eetkamer, die gedomineerd werd door een enorm erkerraam. Vespasianus verbaasde zich erover dat dit helemaal van glas was. De namiddagzon scheen door het bijna doorzichtige glas tussen een traliewerk van hout. Het zorgde er bovendien voor dat het uitzicht op de tuin op merkwaardige wijze verwrongen werd. In de erker stonden drie banken van lichtgekleurd leder, met elegant gevormde hoofdeinden van walnotenhout en gedraaide bronzen poten, gegroepeerd rond een lage tafel, eveneens van walnotenhout, die zo schitterend glom dat de zon zich erin weerspiegelde en het frescoplafond bescheen. Achter in de kamer bevond zich een grote eiken schrijftafel waarop een kastanjebruin kleed lag. Het schrijfblad was bedekt met rollen. Op de vloer ernaast, voor een landelijk fresco, stond een stevige ijzeren kist, gedecoreerd met koper en aan de uiteinden voorzien van een solide slot.


      Antonia klapte in haar handen. Van achter een gordijn, links van hen, verschenen drie slavinnen die wachtten tot de mannen hun toga’s hadden uitgedaan, waarna ze de kledingstukken wegbrachten.


      Er werd op de deur geklopt.


      ‘Ja,’ riep Antonia.


      Pallas liep naar binnen. ‘Domina, consul Marcus Asinius Agrippa is gearriveerd.’


      ‘Consul, wat een eer.’ Antonia groette de verrassend kleine, kalende man.


      ‘Geheel wederzijds,’ zei Asinius. Zijn schichtige, donkere ogen namen de andere gasten op. Aan zijn reactie te zien was iedereen die hij verwacht had aanwezig. ‘Senator, alles goed met u?’


      ‘Dank u, consul, uitstekend,’ zei Gaius. ‘Ik wil u graag voorstellen aan mijn neven Sabinus en Vespasianus.’


      ‘Aangenaam.’ Asinius knikte de broers toe terwijl hij zijn toga aan een van de slavinnen gaf.


      ‘Heren, maak het u gemakkelijk, we gaan eten,’ zei Antonia. Ze liep naar de bank die in het midden stond. ‘Consul, u en Gaius nemen aan deze kant van mij plaats.’ Ze wees op de bank rechts van haar, de meest eervolle plek. ‘De twee jongemannen links van mij.’


      Pallas schoof het gordijn opzij. Dezelfde slavinnen verschenen om bij de gasten de sandalen uit te doen en hun voeten te wassen. De sandalen werden vervangen door slippers die de mannen zelf hadden meegebracht. Toen iedereen zich had neergevlijd, werd voor ieder een groot servet uitgespreid.


      De meisjes liepen weg met de sandalen en passeerden vijf slaven die messen, lepels, borden en drinkkommen brachten. Vespasianus raakte opgewonden toen Caenis als laatste van de groep haar meesteres bediende. Hij probeerde te voorkomen dat hij naar haar staarde terwijl ze zich over de tafel boog, waardoor haar eenvoudige tunica van een schouder viel en twee prachtige borsten met roze tepels tevoorschijn kwamen. Borsten die zachtjes wiegden terwijl zij het bestek en aardewerk schikte voor haar meesteres. Vespasianus voelde dat hij een erectie kreeg en zag zich gedwongen anders te gaan zitten om te voorkomen dat hij in verlegenheid werd gebracht. Antonia merkte dat hij zich niet meer op zijn gemak voelde. Ze glimlachte discreet omdat ze vermoedde waaraan dat lag. Ze keek Asinius aan.


      ‘Consul, ik ervaar het als nogal pijnlijk dat ik een gastvrouw ben zonder gastheer aan mijn zijde. Ik zal u dankbaar zijn als u de rol van gastheer op u neemt bij het bepalen hoeveel water er bij de wijn moet.’


      ‘Natuurlijk, mevrouw, met alle plezier.’ Asinius keek Pallas aan. ‘We beginnen met vier delen water en een deel wijn.’


      Pallas knikte, waarna hij een gebaar maakte naar de slaven die geduldig achter elke gast wachtten tot ze de eerste gang mochten halen. Vespasianus keek Caenis niet na terwijl ze wegliep. Hij was immers bang dat zijn probleem dan groter werd, nog wel door een slavin, op wie hij smoorverliefd was en die zich in dezelfde kamer bevond als hij maar met wie hij niet eens een woordje kon wisselen, laat staan de liefde bedrijven.


      De maaltijd voltrok zich op een bezadigde, formele manier. De gustatio werd gevolgd door een schaal met enorme kreeften, gegarneerd met asperges. Daarna werd een Corsicaanse zeebarbeel opgediend, gevolgd door ganzenlever met truffels en paddenstoelen. Tot slot kregen ze geroosterd wild zwijn met komijn en een wijnsaus geserveerd.


      Antonia leidde de conversatie: een reeks onderwerpen waar niemand zich een buil aan kon vallen. Ze gaf haar gasten alle tijd om hun mening te geven, waarbij ze zich aansloot bij Asinius zodra er een meningsverschil gloorde. Vespasianus ontspande zich, ook al keek hij af en toe vluchtig naar Caenis. Hij kon genieten van de maaltijd, waarbij hij soms – hoewel nogal verlegen – een bijdrage leverde aan de tafelgesprekjes. Aldus maakte de late namiddag op aangename wijze langzaam plaats voor de avond, waarbij iedereen voortdurend op zijn wenken bediend werd door eerbiedige slaven die geruisloos rondliepen. Toen de schalen met peren, appels en vijgen werden opgediend, was de zon inmiddels onder en waren er overal olielampen aangestoken. Enkele draagbare stoven werden aangesleept om de vloerverwarming te completeren. De kamer was gehuld in schemerlicht, waardoor er een knusse sfeer ontstond en de gesprekjes levendiger werden, mede dankzij Asinius, die minder water bij de wijn deed.


      Pallas zag dat de wensen van alle gasten vervuld waren en maakte een gebaar naar de slaven dat ze zich konden terugtrekken. Ook zorgde hij ervoor dat niemand kon meeluisteren in de dienstkamer achter het gordijn of achter de deur. Daarna knikte hij Antonia toe en bleef onopvallend in een donkere hoek staan, omdat zijn meesteres dat op prijs stelde.


      Antonia pakte een peer en begon die te schillen met haar mes. ‘Dit is allemaal heel aangenaam, Gaius, maar u beseft natuurlijk ook dat ik u en uw charmante neven niet alleen heb uitgenodigd om over de recente veldslagen in Afrika te babbelen, noch over de wagenrennen of hoe ongehoord duur goede slaven zijn. Er is een politieke crisis die alle aandacht behoeft. Het begin ervan tekende zich al af toen Seianus in de gunst kwam van de keizer. Als daar geen stokje voor wordt gestoken, zal het er in de komende maanden zeker niet beter op worden.’ Ze zweeg even terwijl ze de schil weglegde en een schijfje van de peer in haar mond stak. ‘De gewaardeerde consul kan de ontstane situatie nog het beste uit de doeken doen.’


      Asinius knikte en boerde een keer flink. ‘Inderdaad, en veel dank voor dit heerlijke maal.’ Hij nam een slokje wijn, genoot van de delicate smaak en zei: ‘Toen het na de jarenlange burgeroorlog een grote ravage was, riep de Goddelijke Augustus de Praetoriaanse Garde in het leven om te voorkomen dat de stad vanbuiten bedreigd werd door muitende legioenen en vanbinnen door de volksmenners waar we min of meer aan gewend raakten in de nadagen van de republiek. De macht van de keizer zorgde voor stabiliteit. Hij was zo verstandig om twee praetoriaanse prefecten te benoemen, zodat geen van beiden te machtig zou worden. Seianus kreeg die post in het laatste jaar van Augustus en deelde die met zijn vader Lucius Seius Strabo, in alle opzichten een integere man. Zo integer dat toen Tiberius keizer werd hij hem vrijwel meteen Egypte liet besturen. Helaas liet Tiberius na Strabo te vervangen, waardoor Seianus het volledige commando kreeg over de lijfgarde, nu inmiddels meer dan tien jaar. Seianus is een van de vertrouwelingen van Tiberius.’ Hij zweeg even en nam een slokje wijn, waarna hij zei: ‘Domina, door de onfortuinlijke dood van zowel uw geliefde Germanicus als Drusus, de zoon van de keizer, vertrouwt Seianus erop dat hij zich in een zodanige positie kan wringen dat Tiberius hem tot zijn erfgenaam benoemt.’


      ‘Onfortuinlijke dood? Pah!’ Antonia spuugde. Van schrik knipperde Vespasianus met zijn ogen. De hele namiddag had ze zich als gastvrouw keurig gedragen: mild, kalm en attent. Maar plotseling ontwaarde hij in haar het vuur dat haar tot de meest geduchte vrouw van haar generatie maakte. Een vrouw die niet met zich liet sollen. ‘Mijn zoon Germanicus werd in Syria vergiftigd door gouverneur Calpurnius Piso op bevel van Seianus en mogelijk met stilzwijgende instemming van Tiberius zelf, hoewel ik dat niet kan bewijzen. Toen Piso voordat hij zich kon verdedigen zelfmoord pleegde, raakte ik ervan overtuigd dat hij erachter zat. En Drusus werd vergiftigd door zijn vrouw Livilla, een verraderlijke kenau die ik als mijn dochter aan de borst heb gehad. Ik weet zeker dat zij hem vermoord heeft, hoewel ik dat evenmin kan bewijzen. Zij en Seianus zijn geliefden. Hij heeft de keizer toestemming gevraagd om nog dit jaar met haar te trouwen. Tiberius weigerde en verbood hun om nog langer contact met elkaar te hebben. Zij is echter nog steeds de minnares van Seianus, maar ze laten dat natuurlijk niet merken aan Tiberius, zo slim zijn ze wel.’


      ‘Dat is inderdaad nieuw voor mij, domina,’ zei Gaius, terwijl hij nadacht over de gevolgen van deze openbaring. ‘Dat houdt in dat hij niet zal schromen eventueel een poging te doen om de keizer te vermoorden.’


      ‘Nee, hij gaat veel geraffineerder te werk,’ zei Antonia. ‘Hij weet maar al te goed dat zowel de Senaat als een groot deel van de legioenen tegen hem in opstand komt als hij een greep doet naar het purper door de keizer te vermoorden. Dan zitten we immers weer met een burgeroorlog opgescheept.’


      ‘Seianus is slim,’ zei Asinius glimlachend. ‘Hij heeft Tiberius aan de kant gezet zonder hem te vermoorden.’


      ‘Maar hij was gisteren in het Circus Maximus,’ flapte Vespasianus eruit. Hij vergat zijn plaats in dit gezelschap.


      ‘Inderdaad, jongeman, maar wel voor de allerlaatste keer.’ Asinius nam nog een slokje wijn. ‘In de afgelopen jaren hebben we een toename gezien van complotprocessen, veelal valse aanklachten. Maar er zijn niettemin vonnissen uitgesproken. Dankzij deze ontwikkeling is het Seianus gelukt om de keizer ervan overtuigen dat het verraad om elke hoek loert. Tiberius weet dat hij nooit echt populair is geweest. Hij is nerveus sinds de Rijnlegioenen tegen hem in opstand kwamen bij zijn aantreden. Hij heeft zich geliefd proberen te maken in de Senaat, waarbij hij de senatoren ruime bevoegdheden gaf in het nemen van politieke besluiten inzake buitenlandse en binnenlandse aangelegenheden. Ook accepteerde hij begrotingen waar hij het niet mee eens was. Hij ging zelfs opzij voor consuls wanneer hij hen op straat tegenkwam. Nu heeft hij het gevoel dat zijn beleid averechts gaat werken en dat de Senaat zijn toegeeflijke houding als zwakte beschouwt en hem van de troon wil stoten.’


      ‘Tiberius denkt dat hij gelijk heeft, omdat de complotprocessen vruchten afwerpen,’ voegde Antonia eraan toe.


      ‘Op touw gezet door Seianus?’ vroeg Gaius, die deze strategie bewonderde.


      ‘Zo is het. Na de dood van de twee officiële erfgenamen heeft Seianus hem ervan overtuigd dat de Senaat de republiek in ere wil herstellen, iets waar Tiberius zijn eigen broer, de echtgenoot van mevrouw Antonia, jaren geleden op suggestieve wijze van beschuldigd heeft in een persoonlijke brief aan Augustus. Seianus heeft de keizer op een voortreffelijke manier bespeeld. Hij gaf hem het bewijs van zijn grootste angst terwijl hij de bron van die dreiging verzweeg. Ook heeft hij hem, omwille van zijn eigen veiligheid, overgehaald om in het begin van het nieuwe jaar Rome te verlaten, als de consuls worden beëdigd, en zich permanent te vestigen op Capreae.’


      ‘Maar Tiberius heeft hem altijd beschermd. Is Seianus niet kwetsbaar geworden voor kritiek van de Senaat nu de keizer weg is?’ vroeg Gaius. Hij dacht een smet in het plan te zien.


      ‘Normaal gesproken wel,’ zei Antonia, die haar kalmte had herwonnen. ‘Het is Seianus echter op de een of andere manier gelukt Tiberius zover te krijgen dat hij Gnaeus Cornelius Gaetulicus en Gaius Calvisius Sabinus tot consuls benoemde.’


      ‘Dat weet ik. Niet bepaald opvallende persoonlijkheden. Gaetulicus schrijft schunnige gedichten en is populair in het leger. Calvisius Sabinus is wat traag van begrip.’


      ‘Traag?’ Antonia lachte. ‘Vergeleken met hem is mijn zoon Claudius een scherpzinnige strafpleiter.’


      ‘Dus wie controleert de Senaat volgend jaar?’ vroeg Asinius. Een retorische vraag. ‘Een idioot. Een graag geziene gast onder de legionairs. Iemand wiens dochter, heel toevallig, verloofd is met de oudste zoon van Seianus.’


      ‘Ah!’ riep Gaius uit.


      ‘Zeg dat wel, oude vriend,’ zei Antonia. ‘En dat is nog niet alles.’


      Vespasianus en Sabinus keken elkaar aan. Ze vroegen zich af hoe diep Seianus was gezonken en waarom twee onervaren plattelandsjongens het voorrecht hadden om zich met de bijzonderheden vertrouwd te maken.


      ‘Wat wil hij dan nog meer? Hij heeft alles toch al in handen?’ zei Gaius oprecht verbaasd. ‘Tiberius heeft zich teruggetrokken op een eiland, bewaakt door praetorianen. Hij hoort alleen het nieuws dat Seianus hem wil geven. Ondertussen wordt de Senaat gecontroleerd door een idioot die zonder een instructietekening nog te stom is om zijn eigen kont te wassen en die praktisch familie is. Briljant. Waar moet hij zich dan nog zorgen over maken?’


      ‘Het leger,’ zei Vespasianus zachtjes.


      ‘Precies, jongeman. Het leger,’ zei Asinius. Hij keek Vespasianus respectvol aan, een heroverweging, waarna hij vluchtig een goedkeurende blik naar Antonia wierp. ‘Het leger is een probleem, maar hij is al bezig om die kwestie aan te pakken.’


      ‘Hoe dan?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Wie zat vorig jaar achter de opstand van Tacfarinas? Wie voorzag hem van de tienduizenden onlangs geslagen denarii die in zijn schatkamer zijn aangetroffen? Wiens spionnen hebben de rebellie in Thracië aangemoedigd tegen onze vazalkoning Rhoemetalces? Een rebellie die overigens nog steeds niet is neergeslagen. Waarom stuurden de Parthen dit jaar gezanten naar Rome voor een geheime ontmoeting met Seianus nadat ze hun zaakjes hadden geregeld met de keizer en de Senaat? Problemen aan de grens houden de legioenen bezig. Hoe meer problemen, hoe meer troepenbewegingen en drukte. Ze hebben het dan zo druk dat ze waarschijnlijk niet eens merken wat er in Rome gaande is. Reken maar dat er dit jaar rebellerende stammen de Rijn en de Donau oversteken. Misschien doet Parthië weer een poging om Armenia binnen te vallen. Het zou me zelfs niks verbazen als de invasie van Britannia binnenkort op de politieke agenda van de keizer staat. Daar zullen dan minstens vier legioenen de handen aan vol hebben terwijl Seianus steeds meer greep krijgt op de macht. Zodra Tiberius overlijdt, zal de almachtige Seianus in de belangrijkste positie verkeren om te regeren voor een van de jonge keizerlijke kleinzoons, die straks het purper erft.’


      ‘En zodra hij aan de macht is, beschermd door de praetorianen, zal hij alle tribunale macht naar zich toe trekken en onkwetsbaar zijn.’ Gaius glimlachte grimmig. ‘Dat heeft hij dan slim geregeld. Heel slim. Een bewonderenswaardige man.’


      ‘O, maar ik bewonder hem zeer,’ zei Asinius. ‘Belangrijker nog is dat ik hem respecteer. Seianus is iemand met visie. Hij is geslepen, geraffineerd en meedogenloos. Hij heeft het geduld om die kwaliteiten te bundelen en voor zich te laten werken. Kortom, hij is een geduchte tegenstander en moet, in het belang van Rome, zo snel mogelijk worden uitgeschakeld. Het probleem is dat we nog geen harde bewijzen tegen hem hebben; daar is tijd voor nodig. In dat opzicht denken Antonia en ik dat u een belangrijke rol kunt spelen.’


      ‘Zonder bewijs zal Tiberius niet naar mij luisteren,’ zei Antonia. ‘Hij vermoedt dan simpelweg dat ik wraak wil nemen op Seianus omdat hij weet dat ik hem verantwoordelijk houd voor de dood van mijn zoon.’


      Gaius hief instemmend zijn hoofd. Asinius wilde nog wat wijn inschenken, maar zag dat de mengkom leeg was. Antonia keek naar Pallas, die stilletjes in de hoek stond. ‘Pallas, meer wijn graag.’


      Pallas boog zijn hoofd en verdween achter het gordijn. Prompt klonk er een schreeuw, een kruik viel in scherven op de tegelvloer. Vespasianus en Sabinus sprongen overeind en renden naar de dienstkamer, waar Pallas in het schemerlicht met iemand op de vloer lag te worstelen. Sabinus greep de man van achteren vast, trok hem van de Griek af en duwde hem met het gezicht op de tegels, waarbij hij een knie in zijn onderrug drukte. Daarna trok hij het hoofd bij de haren omhoog en sloeg hem met het gezicht een keer loeihard tegen de stenen vloer. De kaak en de neus van de gevangene waren meteen gebroken; hij schreeuwde een keer en bleef toen stil liggen.


      ‘Wie is dat?’ vroeg Antonia eisend terwijl ze in de deuropening stond.


      ‘Geen idee.’ Pallas was buiten adem. ‘Het is te donker om hem te herkennen.’


      ‘Breng hem hierheen.’ Ze schoof het gordijn terug. Sabinus en Vespasianus sleepten de man aan zijn voeten de dienstkamer uit. Hij liet een spoor van bloed achter, waarin gebroken tanden lagen. In het lamplicht van Antonia’s eetkamer draaiden ze hem op zijn rug.


      ‘Ik weet niet wie dat is,’ zei Antonia. ‘Maar in deze toestand zou zelfs zijn moeder hem niet herkennen.’


      Het bebloede gezicht zag er inderdaad vreselijk uit. Zijn gebroken neus lag omgeklapt op zijn wang; uit de opgezwollen lippen staken scherfjes van zijn gebroken tanden. Zijn slappe onderkaak hing in een vreemde hoek.


      ‘Pallas! Pallas, kom meteen hier!’


      ‘Ja, mevrouw, het spijt me, ’ zei de Griek kreunend in de deuropening. Hij wankelde de grote eetkamer in en keek neer op de man die hem had aangevallen.


      ‘En? Wie is dat?’ drong Asinius aan.


      ‘Eumenes, de portier.’


      ‘Een van mijn slaven?’ Antonia was verontwaardigd. ‘Wanneer heb ik hem gekocht?’


      ‘Nog geen jaar geleden, mevrouw. Hij is begonnen als huisslaaf. Hij en zijn broer leefden in armoede op Kreta, waar ze geboren zijn. Ze reisden naar Rome om zichzelf als slaaf te verkopen. Vermoedelijk hoopten ze dat ze op een dag hun vrijheid zouden verdienen en het burgerschap zouden verwerven. Ik bewonderde zijn ambities en bevorderde hem drie maanden geleden tot portier. Het spijt me, mevrouw. Waarschijnlijk heeft hij gastenlijsten doorgespeeld aan degenen aan wie hij verslag doet.’


      ‘Over die kwestie buigen we ons later wel. Hoe lang heeft hij geluisterd?’


      ‘Niet lang, mevrouw. Ik heb regelmatig achter het gordijn gekeken en de dienstkamer gecontroleerd.’


      ‘Wel, ik ben benieuwd wat hij heeft gehoord en voor wie hij spioneert.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK X


      


      


      


      Toen Eumenes wakker werd, lag hij poedelnaakt vastgebonden op een tafel in de dienstkamer. Hij gromde, maar hield daar meteen mee op toen de pijn in zijn verbrijzelde kaak ondraaglijk werd bij elke beweging. Hij voelde een hand om zijn scrotum en opende doodsbang zijn ogen. Door een waas van bloed zag hij dat zijn meesteres zich over hem heen boog.


      ‘Zo, verraderlijke smeerlap die je bent!’ siste Antonia tussen haar op elkaar geklemde kaken. ‘Jij gaat me nu vertellen waarom je me bespioneerd hebt.’ Ze kneep zo hard ze kon in zijn testikels. Het slachtoffer gilde het uit en bleef krijsen van de pijn. De vijf mannen die om haar heen stonden, grimasten mee, omdat ze zich helemaal konden voorstellen door welke hel hij ging.


      Vespasianus keek geschokt en vol ongeloof naar Antonia terwijl ze de ballen van de arme kerel tot moes kneedde. Uiteindelijk ontspande ze haar vuist. Kille vastbeslotenheid straalde van haar gezicht; van enig plezier in wat ze deed was geen sprake. Zij liet niet met zich sollen. Na een tijdje trok ze haar hand terug en ebde het gekrijs en gekreun weg. Er zat bloed op haar handen en onder haar vingernagels. Ze reikte naar een doek om de smurrie af te vegen. Daarna keek ze neer op de deinende borst van de man.


      ‘Ga je gang, Pallas,’ zei ze grimmig. ‘Hij is hardleers. Eens kijken wat hij hiervan denkt.’


      Pallas knikte haar toe en pakte met een tang een roodgloeiend stukje houtskool uit een stoof. Eerst liet hij het aan de doodsbange portier zien, die zijn hoofd naar een kant draaide. Pallas keek zijn meesteres aan.


      ‘Vooruit!’ beval ze hem.


      Vespasianus rook verbrand vlees terwijl het roodgloeiende kooltje sissend op het dijbeen van de man lag en zich dwars door de huid in het spierweefsel vrat. Het gekrijs en gebrul galmde door het huis.


      ‘Haal het er niet uit en pak een ander stukje houtskool.’


      Pallas deed wat hem was opgedragen. Ditmaal liet hij het kooltje op de buik vallen. De portier kronkelde en brulde van de pijn, maar wilde nog steeds niet praten.


      ‘Nog eentje!’ schreeuwde Antonia. Ze raakte almaar gefrustreerder.


      Vespasianus moest denken aan de jongen die ze gekruisigd hadden. Het was zo makkelijk om een rechteloos persoon te folteren. Hij keek om zich heen naar de anderen. Sabinus had een woeste grijns op zijn gezicht, maar Asinius en Gaius keken gespannen en meedogenloos toe. Beiden realiseerden zich dat deze slaaf hoe dan ook gebroken moest worden. Hun leven kon ervan afhangen.


      Toen een gloeiend kooltje zich door de rechtertepel vrat, raakte de man buiten bewustzijn. Het werd stil in de kamer. Ze staarden naar het verminkte, walmende lichaam. Iedereen was verbaasd. De slaaf was immers ongewoon loyaal. Welke verschrikking buiten deze muren stond hem te wachten als hij deze afgrijselijke kwellingen niet uithield? Waarom bleef hij zo loyaal?


      ‘Haal de kooltjes eruit en zet hem rechtop,’ zei Antonia vastbesloten. ‘In brand steken is niet voldoende. Misschien gaat hij pas praten als we hem in stukken snijden.’


      Pallas gooide een emmer water over hem heen. Er kwam stoom van de geroosterde wonden.


      ‘Overdrijven is ook weer niet nodig,’ zei Gaius bezorgd. ‘Hij mag niet ter plekke doodgaan.’


      ‘Denkt u dat ik nog nooit een slaaf heb gemarteld?’ snauwde Antonia.


      ‘Het spijt me, domina.’


      Na nog eens twee emmers water kwam de arme stakker bij; hij begon meteen te kreunen.


      ‘Laat hem het mes zien,’ zei Antonia langzaam.


      Pallas haalde een vlijmscherp lemmet uit de koker. Een lang, dun en gebogen mes. Van schrik zette Eumenes grote ogen op terwijl Pallas het moordtuig voor zijn neus hield. Het lange, slanke lemmet reflecteerde de gloed van de stoof op zijn gezicht.


      ‘Nu ga je praten, geloof me maar,’ zei Antonia zachtjes op een dreigende toon. ‘Jij mag kiezen hoeveel oren, vingers en ballen je wilt overhouden.’


      ‘Ik mag niets loslaten,’ fluisterde hij ineens.


      ‘Waarom niet?’


      ‘Ze houden mijn broer gevangen.’


      ‘Wie?’


      Eumenes schudde zijn hoofd.


      ‘Begin met zijn oren.’


      Pallas hield het hoofd met zijn linkerhand vast en trok het naar zich toe.


      ‘Nee! Nee!’ smeekte Eumenes.


      Het mes flonkerde even in het licht, waarna het oor op de tafel plofte. Een bloedplas dijde uit.


      ‘Het andere ook.’


      Pallas drukte het hoofd naar de andere kant.


      ‘Ongeveer twee maanden geleden stond er een man aan de deur,’ zei Eumenes jammerend tussen zijn gebroken kaken door.


      Antonia stak een hand op. Pallas stopte meteen. ‘Wie?’ drong ze aan.


      ‘Hasdro, de vrijgelatene van Seianus. Hij gaf me een pakje en zei dat ik het pas mocht openmaken als ik alleen was. Hij zei dat hij zou terugkomen om te zeggen wat ik moest doen. Ik opende het pakje later op mijn kamer, zoals hij mij had opgedragen.’ Het bloed stroomde uit zijn mond en over zijn wangen terwijl hij moeite deed om met zijn lippen woorden te vormen.


      ‘Vooruit, vertel op!’ drong Antonia weer aan.


      ‘Er zat een hand in. Aan een vinger bevond zich de ring van mijn broer,’ zei Eumenes, die het benauwd had. Hij verbleekte bij de herinnering, ook al verging hij van de pijn.


      ‘Wat zei hij toen hij terugkwam?’ Asinius zette hem nog meer onder druk en kreeg een verwrongen trek om zijn mondhoeken. Hij wilde dit achter de rug hebben.


      ‘Hij zei dat ik moest onthouden wie hier allemaal over de vloer kwam. Ik mocht niets opschrijven, geen lijstjes maken, begrijpt u?’


      ‘Ja, ja, ga door.’ Antonia was niet geïnteresseerd in de schrijfvaardigheden van een gewone slaaf.


      ‘Iemand zou om de paar dagen langskomen voor informatie. Alleen op die manier kon ik ervoor zorgen dat mijn broer niet ook zijn andere hand kwijtraakte.’ Eumenes snikte.


      ‘Maar dat verklaart niet waarom je ons vanavond bespioneerd hebt,’ opperde Asinius. ‘Hij wilde toch alleen namen hebben?’


      ‘Toen die man gisteren voor de vijfde keer langskwam, gaf ik hem uw naam voor de derde maal. Hij zei dat ik u moest afluisteren en met iets interessants op de proppen komen, anders zou het slecht aflopen met mijn broer.’


      ‘Van wie is jouw broer?’ vroeg Antonia.


      ‘Hij is een huisslaaf van uw dochter Livilla.’


      ‘Wat een smerig kreng!’ schold Antonia. ‘Ze laat haar eigen moeder bespioneren, steekt haar neus in mijn persoonlijke besognes en speelt ongetwijfeld alles door aan Seianus, dat monster, terwijl zij hem dankbaar haar kont aanbiedt en zich door hem laat naaien. Hij neukt haar om informatie. Ik had dat kreng moeten wurgen bij de geboorte.’


      De mannen in de kamer zwegen na deze uitbarsting.


      Antonia beefde van woede en dwong zichzelf tot kalmte terwijl ze neerkeek op een snikkende Eumenes. ‘We gaan terug naar de eetkamer om de situatie te bespreken,’ zei ze. ‘Heren…’ Ze wees naar de deuropening waar het gordijn voor hing en keek over haar schouder naar Pallas terwijl ze bijna onmerkbaar naar hem knikte.


      Vespasianus liep de dienstkamer uit. Achter zijn rug hoorde hij een scherp, snijdend geluid, gevolgd door gegorgel en gereutel. Hij had een beetje medelijden met Eumenes. Waarschijnlijk dacht Antonia dat ze de slaaf niet kon houden. Verkopen was evenmin een optie. Stel dat Eumenes opknapte. Hij zou dan verminkt blijven. Als hij in die toestand de deur voor Livilla’s handlanger opende, zou de man meteen raden dat Eumenes was doorgeslagen en zou diens broer zijn andere hand kwijtraken – of erger. Stel dat hij werd verkocht. Ook dan zou meteen duidelijk zijn dat hij loslippig was geworden. Zijn dood was wellicht de enige – zij het zeer geringe – hoop voor zijn broer.


      


      Ze hadden zich weer op de banken gevlijd. Antonia keek de consul aan. ‘Wat vindt u hiervan, Asinius?’


      ‘Ik denk dat we geluk hebben gehad.’ Hij reikte naar de wijn, maar herinnerde zich dat de mengkom leeg was en dat Pallas andere dingen aan zijn hoofd had. ‘Stel dat Seianus u bespioneert. Dan houdt hij waarschijnlijk iedereen in de gaten die banden heeft met het keizerlijk hof. Hij heeft geen reden om aan te nemen dat uitgerekend u tegen hem samenzweert. We zouden reden tot bezorgdheid hebben als Eumenes de kans had gekregen ons gesprekje van vanavond te rapporteren. Maar Eumenes is dood en kan niks meer vertellen. Ook niet wie de andere gasten zijn. We kunnen dus gerust doorgaan met wat we van plan zijn.’


      De broers keken hun oom vluchtig aan. Gaius probeerde hen met een oogopslag gerust te stellen.


      ‘Ik denk dat u gelijk hebt, consul,’ zei Antonia na een korte stilte. ‘Het enige wat hij kan weten over u en mij is dat u hier in de afgelopen maand of zo een paar keer op bezoek bent geweest. Die bezoekjes moeten gewoon doorgaan. We doen of we niet weten dat hij ons in de gaten houdt. Ondertussen nemen we zorgvuldige stappen.’ Ze wendde zich glimlachend tot Gaius. ‘Ik heb een verzoek aan u.’


      ‘U zegt het maar, domina.’


      ‘Ik wil iets veilig opbergen.’


      Ze stond op, liep naar de geldkist, haalde twee sleutels van een ketting die om haar nek hing en maakte er de sloten aan weerszijden van de kist gelijktijdig mee open. De sloten maakten een felle klik, waarna ze het deksel oplichtte.


      ‘Seianus wil succes boeken, dus moet hij iedereen die bij de keizer een willig oor vindt vermoorden. Ik ben niet van plan me te laten ombrengen. Maar als het zover komt, weet ik zeker dat ze deze rollen zullen vernietigen zodra ze die vinden.’ Ze haalde vier rollen uit de kist. ‘Het zijn twee kopieën: een voor de Senaat en een voor de keizer. Ik wil graag dat u ervoor zorgt dat ze gelezen worden als het eenmaal zover is.’


      Gaius nam de rollen aan. ‘Ik hoop van harte dat ik niet hoef te doen wat u van mij vraagt. Ik zal ze zo lang als u wilt bewaren op een plaats die alleen ik ken.’


      Antonia ging weer zitten. ‘Het wordt tijd om dit gesprek af te ronden.’ Ze keek Asinius vluchtig aan terwijl Pallas terugkwam. De slaaf zag er nog steeds ontdaan uit.


      ‘Zo zij het. Pallas, dank aan de goden, breng meer wijn,’ riep Asinius. De huismeester knikte. ‘Het kost tijd om bewijzen te verzamelen. Tot het zover is, kunnen we het Seianus alleen op indirecte wijze moeilijk maken, bijvoorbeeld in de Senaat. Dat is echt nodig. Gaius, ik wil u vragen zo vaak mogelijk aanwezig te zijn op die bijeenkomsten, uw mening over allerlei zaken te ventileren en daar zo lang mogelijk over uit te wijden. Op mijn verzoek zullen anderen en ik hetzelfde doen. U zult dus niet als een onruststoker worden beschouwd. Door te discussiëren over zijn kortetermijnplanning, en die te frustreren, kunnen we zijn plannen op de lange termijn misschien vertragen. Met hulp van onze spionnen zullen Antonia en ik harde bewijzen verzamelen die we nodig hebben om Tiberius ervan te overtuigen dat Seianus dubbelspel speelt. Hopelijk slagen we daarin. In dat geval, Gaius, weet ik zeker dat uw langverwachte consulschap binnen handbereik komt.’


      Gaius glimlachte. ‘Natuurlijk zal ik doen wat u van mij vraagt, consul.’ Veel praten. Geen probleem. Stiekem was hij opgelucht dat hij niets gevaarlijkers hoefde te doen. ‘Wat hebt u voor mijn neven in petto? Ze hebben vanavond veel te horen gekregen. Seianus zal het niet op prijs stellen als hij erachter komt dat deze vergadering heeft plaatsgevonden.’


      ‘Ik stond op het punt om het daarover te hebben.’ Hij zweeg even toen Pallas met de wijn kwam aanzetten en zijn kom vulde, waarna hij de twee verwachtingsvolle jongemannen aankeek. ‘Het geval doet zich voor dat ik de loopbaan van jullie allebei een zetje kan geven op een wijze die gunstig is voor alle partijen. Sabinus, jij hebt jouw diensttijd als krijgstribuun voltooid. Ik stel me zo voor dat je graag een van de jongste magistraten wilt worden van de viginti viri. Ik zal ervoor zorgen dat je je plekje krijgt in de keizerlijke munt. Aldus heb je toegang tot de schatkamer en kun je de openbare fondsen van Seianus in de gaten houden.’


      Sabinus zag daar de logica wel van in. Hij zou zeer nuttig kunnen zijn voor Asinius en tegelijk veel ervaring opdoen. Als jongste magistraat bij de munt kon hij zich in de juiste positie manoeuvreren als over vier jaar de tijd aanbrak om te solliciteren naar de functie van quaestor. Voor die baan moest hij vierentwintig zijn, zoals wettelijk was voorgeschreven.


      ‘Dank u, consul. Ik ben u veel verschuldigd.’


      ‘Daar ben ik me van bewust. Ik zal deze gunst dan ook niet vergeten. Hopelijk is dat wederzijds.’


      Sabinus boog zijn hoofd. ‘U kunt op mij rekenen.’


      ‘Nou jij, Vespasianus. Je hebt militaire ervaring nodig.’


      Vespasianus voelde zijn maag samenkrimpen. Hij had nooit gedacht dat hij zo snel na zijn aankomst al de kans zou krijgen om Rome te dienen.


      ‘Ik zal een brief schrijven aan mijn familielid Pomponius Labeo. Hij is legaat van de Vierde Scythica en dient onder Gaius Poppaeus Sabinus, gouverneur van Moesia, Macedonia en Achaea. Hij heeft het nu druk met het neerslaan van een opstand in het naburige vazalkoninkrijk Thracië. Ik weet niet of hij aan onze kant staat wat betreft datgene wat wij besproken hebben, maar hij is me nogal wat wederdiensten schuldig en zal jou als krijgstribuun opnemen in zijn legioen. We moeten bewijzen verzamelen dat Seianus rebellerende stammen steunt die onze vriend koning Rhoemetalces willen afzetten. Ongetwijfeld heeft hij in dat legioen een spion zitten die informatie en geld doorspeelt aan de stammen. Je moet hem ontmaskeren en daarna in Rome met bewijsmateriaal op de proppen komen.’


      ‘Ik heb daar persoonlijk belang bij,’ viel Antonia hem in de rede. ‘Koningin Tryphaena, de moeder van Rhoemetalces, is een nicht en een vriendin van mij. Mijn vader Marcus Antonius was haar overgrootvader. Ik ken Rhoemetalces al sinds zijn jeugd. Hij heeft hier drie jaar gewoond en ik was erg op hem gesteld. Ik beschouw het als een persoonlijke gunst als je kunt bewijzen dat Seianus mijn verwanten in gevaar heeft gebracht.’


      Vespasianus slikte. Hij had geen militaire ervaring. Hoe moest hij dan een spion van Seianus ontmaskeren? Een spion die ongetwijfeld net zo geslepen en geraffineerd te werk ging als zijn meester…


      Antonia leek zich te realiseren wat hem dwarszat en glimlachte hem toe. ‘We hebben iemand als jij nodig voor deze klus, Vespasianus. Jij bent jong en onervaren. De spion beschouwt jou als de zoveelste piepjonge krijgstribuun die zich in het leger wil bewijzen. Iemand met wie hij geen rekening hoeft te houden. Sterker nog, hij zal proberen jou voor zijn karretje te spannen. Vertrouw dus niemand en let voortdurend op wat er gebeurt.’


      ‘Ja, domina,’ zei Vespasianus. Hij voelde zich niet gerustgesteld.


      ‘Ik hoop dat alles binnen een maand in kannen en kruiken is.’ Asinius nam nog een slok van zijn wijn. ‘Zoals jullie weten treed ik over twee dagen af als consul. Ik ben dan nog enkele maanden in Rome voordat ze me overplaatsen naar een of andere provincie. Haast is dus geboden, heren. En we moeten geruislozer zijn dan een adder.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK XI


      


      


      


      ‘Titus, je moet van je zoons eisen dat ze ons vertellen wat er tijdens dat etentje is besproken!’ zei Vespasia de volgende ochtend vinnig terwijl ze aan het ontbijt zaten. Haar zoons en haar broer hadden haar uitgelegd dat ze alleen maar voor een gezellig etentje waren uitgenodigd. Vespasia geloofde er geen snars van. Noch dat de consul toevallig als enige andere gast was opgedoken, om er ook nog eens toevallig voor te zorgen dat de broers kregen wat ze wilden zonder dat hij daar iets voor terug verlangde, behalve dan dat ze vazallen van hem werden. ‘Tegenover een promotie staat altijd de belofte van een wederdienst. Ik wil weten waar ze in verzeild zijn geraakt.’


      ‘Rustig, schat. Als ze iets voor ons verzwijgen, en ik denk dat dat zo is,’ zei Titus terwijl hij zijn zoons slinks aankeek, ‘moeten we aannemen dat dat voor onze eigen veiligheid is. Antonia en Asinius bewegen zich in een totaal andere wereld dan de onze. Waarschijnlijk is het beter dat we niet weten wat ze onder elkaar geregeld hebben. Dat zou veel te gevaarlijk zijn.’


      ‘Maar dat is nou net wat ik bedoel. Als het gevaarlijk is, dan wil ik weten wat er speelt! Ik moet er niet aan denken dat de jongens ergens in verwikkeld raken wat boven hun macht gaat.’


      ‘Ongeacht wat ze overeen zijn gekomen, nu is het te laat om terug te krabbelen. Je kunt tegenover Antonia niet van gedachten veranderen en verwachten dat het je daarna goed zal gaan in Rome. Laten we gewoon dankbaar zijn dat Sabinus en Vespasianus zo snel gekregen hebben waar we met z’n allen voor naar Rome zijn gereisd. Nu moeten we ze kennis laten maken met zo veel mogelijk invloedrijke mensen voordat Vespasianus afreist naar het noorden. En ik, schat, zal Vespasianus uitdossen met een schitterend uniform.’


      Het onderwerp was van de baan. Vespasianus en Sabinus waren blij dat hun vader hun kant had gekozen. Ze zouden immers in een onmogelijke positie belanden als de pater familias hun opdracht gaf de feiten achter de overeenkomst te onthullen. Vespasia probeerde Gaius voortdurend maar tevergeefs informatie te ontfutselen. Haar broer was op elke zitting van de Senaat aanwezig. Hij had het er druk mee om zijn belofte na te komen. Tussen zijn collega’s sprak hij lang en breedvoerig over allerlei onderwerpen die hem voorheen weinig of helemaal niet interesseerden of waar hij geen verstand van had. Verder gaf hij ruim baan aan de senatoren die op mysterieuze wijze plotseling bevangen waren geraakt door een soortgelijk enthousiasme. Laat in de middag kwamen mensen bij hem eten. Hij nodigde de praetors van dat jaar uit. En aediles, quaestors, senatoren en equites – uit de ridderstand – die mogelijk nuttig konden zijn voor de loopbanen van zijn neefjes of juist gevaarlijk. Ook in het laatste geval leek het hem beter om ze voor zich te winnen dan ze te negeren.


      


      Enkele dagen na de iden van januari werd er op de deur geklopt. Een van de etentjes was net geëindigd en de gasten waren inmiddels vertrokken. Gaius dacht dat een van hen iets vergeten had en terugkwam om het op te halen. Hij deed zelf de deur open. Het was Pallas.


      ‘Goedenavond, heer. Het spijt me dat ik u zo laat stoor,’ zei de Griekse huismeester in vloeiend Latijn.


      ‘Goedenavond, vriend. Kom binnen. Ik neem aan dat je in opdracht van mevrouw Antonia bent gekomen.’


      ‘Inderdaad, heer.’ Pallas keek schichtig om zich heen en stapte het atrium binnen. ‘Ik heb ervoor gezorgd dat niemand mij kon schaduwen,’ zei hij. ‘Het betreft een zeer urgente en vertrouwelijke kwestie.’


      ‘In dat geval kunnen we beter naar mijn werkkamer gaan. Volg mij maar.’


      Hij ging de huismeester voor. Ze liepen door het atrium en begaven zich naar zijn studeerkamer, links om de hoek. Pallas knikte respectvol toen hij door de open deur van het triclinium Sabinus en Vespasianus zag, die nog met hun ouders aan de tafel op de banken lagen. Daarna stapte hij de werkkamer van Gaius in.


      ‘Wie is dat?’ vroeg Vespasia aan haar twee zoons. ‘Kennelijk kent hij jullie. ’


      Sabinus kon er niet omheen draaien en zei: ‘Dat is de huismeester van mevrouw Antonia. Ik weet niet wat hij komt doen,’ voegde hij eraan toe als antwoord op de vraag die hij meteen daarna verwachtte.


      Vespasia keek haar man aan. ‘Geheime gesprekjes op de late avond. Dat voorspelt nooit veel goeds,’ zei ze sinister. ‘Ik denk dat het iets te maken heeft met wat er tijdens dat etentje is besproken.’


      Plotseling verscheen Gaius in de deuropening van het triclinium, als een soort bevestiging van wat zij had gezegd. ‘Vespasia, schat, en Titus, willen jullie je zoons even excuseren? Ik moet iets met ze bespreken.’


      ‘Zei ik het niet?’ begon Vespasia.


      ‘Natuurlijk, Gaius, met alle plezier. Ga maar, jongens,’ zei Titus minzaam.


      ‘Met alle plezier!’ hoorde Vespasianus zijn moeder boos zeggen terwijl ze de kamer uit liepen.


      De werkkamer van Gaius was verrassend ruim. De muur tegenover de deur was van het plafond tot aan de vloer voorzien van planken. Er lagen honderden leren kokers op die geschriften bevatten, allemaal keurig opgestapeld tussen schotjes. In het midden van de kamer stond een zwaar houten bureau, waarachter Gaius zat. In het schemerlicht van twee olielampen en een stoof zag Vespasianus beeldjes en andere erotische kunst. Hij had niet anders verwacht van zijn oom. Inmiddels wist hij maar al te goed waar zijn belangstelling naar uitging.


      ‘Pallas neemt jullie dadelijk mee naar de woning van Antonia.’ Gaius vroeg hun niet eens om plaats te nemen. ‘Doe wat ze van jullie vraagt. Geloof me, het is van essentieel belang.’


      ‘Wat is er aan de hand, oom Gaius?’ vroeg Sabinus.


      ‘Dat kan Antonia beter zelf uitleggen. Ik laat Magnus komen. Hij en zijn maten zullen jullie onderweg beschermen. Het is immers avond en te gevaarlijk om zonder lijfwachten de stad te doorkruisen. Ik snap niet hoe jij hier ongeschonden bent gearriveerd, Pallas.’


      ‘Ik ben maar een slaaf, heer. Wat zou iemand van mij moeten?’


      ‘Inderdaad, je bent maar een slaaf!’ Gaius glimlachte en keek zijn neven aan. ‘Pak jullie schoudermantels, hoofdkappen op. Ga gauw!’


      


      Magnus arriveerde sneller dan verwacht, bijna alsof hij wist dat zijn beschermheer hem vanavond zou ontbieden.


      ‘Ik heb zes van mijn maten bij me, meneer,’ zei hij tegen Gaius terwijl hij naar binnen liep. ‘Het zal wel urgent zijn als u zo laat nog op stap moet. Een gezellig gastronomisch feestje zal het wel niet zijn, als u begrijpt wat ik bedoel.’


      ‘Ja, heel slim van je. Ofschoon ik hoop dat het meevalt.’


      ‘Wat bedoel je daar nou weer mee, Gaius?’ Vespasia drentelde bij de deur en wilde weten wat er aan de hand was. Ze was bijna wanhopig. ‘En wat doet die man hier?’


      ‘Goedenavond, mevrouw.’ Magnus boog zijn hoofd.


      ‘Maak je geen zorgen, Vespasia,’ zei Gaius, die zich ongerust maakte dat er een herhaling van zetten zou plaatsvinden. ‘Hij brengt Pallas, Sabinus en Vespasianus naar de woning van Antonia.’


      ‘Zo laat nog?’


      ‘Daarom is hij hier. Omdat het al laat is.’


      ‘Waarom kan dat niet wachten tot morgen? Wat kan er zo belangrijk zijn? Waarom moeten ze bij nacht en ontij rondsluipen met een groep notoire schurken?’


      Magnus bleef ondoorgrondelijk voor zich uit kijken. Hij was het inmiddels gewend om beledigd en uitgescholden te worden door ‘dat wijf’, zoals hij haar noemde.


      ‘Blijf er nou niet over doorzeuren, Vespasia,’ begon Titus. Hij was het zat. ‘Het is haar zaak wat ze van ze wil. Beschouw het als een voorrecht dat de jongens zo’n voorname dame als Antonia van dienst kunnen zijn.’


      Vespasianus en Sabinus liepen het atrium in. Ze hadden ieder een dikke wollen schoudermantel om, aan de riem een lange dolk.


      ‘Waarom zijn jullie gewapend?’ vroeg Vespasia wantrouwig.


      ‘We nemen het zekere voor het onzekere, mama.’ Sabinus grijnsde. ‘Goedenavond, Magnus. Zullen we gaan?’


      ‘Goedenavond, heren. Wij zijn er klaar voor. Waar gaan we heen?’


      ‘Naar de woning van mevrouw Antonia op de Palatijn.’


      ‘Ah, nou ja, wat moet, dat moet.’ Magnus leek niet zeker van zijn zaak.


      ‘Inderdaad, er zit niets anders op.’


      ‘Wees voorzichtig, jongens. Ik heb het gevoel dat jullie een lange nacht te wachten staat. Mogen de goden met jullie zijn.’ Gaius legde toegenegen bij ieder een hand op de schouder.


      ‘Ik weet niet wat er van jullie gevraagd wordt, maar “wees voorzichtig” lijkt mij inderdaad het juiste advies,’ zei Titus. Hij legde een arm om de schouders van zijn vrouw.


      ‘Komt goed, papa,’ zei Vespasianus. ‘En mama, maakt u zich maar geen zorgen over Sabinus. Ik let op hem.’


      Sabinus keek zijn jongere broer chagrijnig aan. ‘Heel grappig, rottig ventje.’


      ‘Sabinus!’


      ‘Het spijt me, mama. Tot morgen.’


      De twee broers liepen naar buiten, gevolgd door Pallas en Magnus. Op de achtergrond hoorden ze Vespasia die Gaius opnieuw ervan langs gaf omdat hij haar zoons verwikkeld had in zaken die de jongens niet begrepen – of beter gezegd zijzelf, en waar ze geen vat op kreeg.


      


      Buiten wachtten de mannen van Magnus. Ze hadden enkele toortsen bij zich. Het begon te motregenen toen ze de heuvel af gingen. Hun voetstappen echoden door de verlaten straat terwijl de natte keien die glinsterden in het toortslicht een donkeroranje gloed kregen.


      ‘Een van mijn mannen heb ik achtergelaten en die houdt zich verborgen,’ zei Magnus tegen de twee broers. ‘Ik wil namelijk zeker weten dat we niet geschaduwd worden. Hij telt tot vijfhonderd, waarna hij de zijstraatjes neemt. Op de hoofdstraat voegt hij zich weer bij de groep.’


      ‘Dat kan dan wel even duren,’ zei Vespasianus peinzend.


      Magnus keek hem spottend aan en begon te lachen. ‘Ah, ik snap wat u bedoelt. Ja, u hebt gelijk. Hij is niet de slimste broeder, maar ik ga ervan uit dat hij binnen een redelijke tijd de vijfhonderd haalt. Sextus zou ik daarentegen maar tot tweehonderd hebben laten tellen.’ Hij gaf zijn maat een speelse por en kreeg een opgeruimde lach als reactie.


      Ze bereikten de hoofdstraat en hoefden niet lang te wachten op de achterblijver, een potige, kale man met een stomp; hij was zijn linkerhand kwijt.


      ‘We worden niet gevolgd, Magnus,’ zei hij buiten adem. Hij had door de zijstraatjes gerend.


      ‘Goed gedaan, Marius. Hoe ging het tellen?’


      ‘Wat?’ De man keek verbaasd. ‘O, geen probleem.’


      De andere broeders schaterden. Marius realiseerde zich dat hij voor de gek werd gehouden. Hij grinnikte schaapachtig en mompelde: ‘Ja, ja, leuk, hè?’ Hij voegde zich bij de groep, waarna ze verder liepen naar de Palatijn.


      


      Het regende flink toen ze bij de woning van Antonia arriveerden. De nieuwe portier liet hen binnen, waarna Pallas tegen Magnus en zijn maten zei dat ze naar de keuken konden gaan om wat te eten en te drinken. Daarna ging hij de twee broers voor naar het privévertrek, waar ze in december samen hadden gegeten.


      Antonia zat achter haar bureau. Er was verder niemand aanwezig. Vespasianus dacht dat hij Caenis misschien weer zou zien, maar die hoop bleek al snel ijdel.


      ‘Sabinus, Vespasianus, bedankt dat jullie zo laat nog zijn gekomen.’


      ‘Goedenavond, domina, waarmee kunnen we u van dienst zijn?’ vroeg Sabinus.


      ‘Ga zitten.’ Ze wees naar de twee stoelen die voor haar bureau stonden. Vespasianus merkte plotseling dat het tochtte. Hij keek naar het raam en zag dat het kozijn in de linkerbenedenhoek was versplinterd. Het raam was met planken dichtgetimmerd. ‘Pallas, wijn voor mijn gasten.’


      De huismeester maakte een buiging en verliet de kamer. Antonia bekeek de broers even, alsof ze zich afvroeg of ze moedig genoeg waren voor deze klus. Kennelijk was ze tevreden, want ze zei: ‘Afgelopen nacht is iemand door dat raam binnengekomen en heeft geprobeerd de geldkist open te breken. Gelukkig werd hij gestoord en helaas lukte het hem te ontsnappen, waarbij een van mijn slaven met een zwaard werd geveld. Welnu, in Rome mogen alleen de stadswacht en de Praetoriaanse Garde zwaarden dragen. De gewone dief moet genoegen nemen met een dolk of een knuppel. Maar stel dat het een dief was met een zwaard. Hoe wist hij dan waar mijn geldkist stond? Ik kan me niet aan de indruk onttrekken dat het een praetoriaan was die in opdracht van Seianus op pad is gestuurd. Volgens mij heeft Livilla verteld waar hij moest zoeken. Zij kent dit huis.’


      Antonia zweeg even terwijl Pallas binnenkwam, wijn inschonk voor haar gasten en daarna zoals gebruikelijk onopvallend bij de deur ging staan. ‘Stel dat Seianus achter deze inbraak zit. Volgens mij denkt hij dat ik documenten in mijn bezit heb die gevaar voor hem opleveren. Een terecht vermoeden. De twee rollen waarvan ik kopieën aan jullie oom heb toevertrouwd, zouden zeer interessant voor hem zijn, hoewel ook zeer onaangenaam. In een document zijn de vermoedens opgetekend die Asinius en ik met jullie gedeeld hebben, na dat etentje. Het betreft zijn plannen op de lange termijn om aan de macht te komen en de stappen die wij nemen om dat te verhinderen. Het andere document bevat de bewijzen die we tot nu toe hebben vergaard omtrent zijn rol in de moord op mijn zoon Germanicus en Drusus, de zoon van de keizer.’


      Vespasianus nam een slokje wijn, terwijl hij zich afvroeg wat hij daarmee te maken had.


      ‘Ik moest op de een of andere manier te weten zien te komen of Seianus denkt dat ik tegen hem samenzweer. Daarom had ik besloten Livilla uit te nodigen voor een etentje, morgenavond. Achteraf bezien was dat overigens een dom besluit. Ik hoopte dat zij zou denken dat ik de strijdbijl wilde begraven, maar in werkelijkheid wilde ik haar reactie zien zodra ze het gebroken raam zag. Misschien zou ze aldus mijn vermoeden bevestigen. Vanavond heb ik mijn dienstmeisje Caenis met een uitnodiging naar Livilla gestuurd. Zij noch de slaaf die haar vergezelde is teruggekomen.’


      Vespasianus haalde plotseling diep adem. Antonia merkte dat en glimlachte.


      ‘Je maakt je ongerust, en gelijk heb je. Ik maak me eveneens zorgen over haar veiligheid. Maar meer nog houdt me de vraag bezig wat Caenis weet. Dat is waar we ons werkelijk ongerust over moeten maken.’


      ‘Wat zou een slavin kunnen weten waar Livilla en Seianus wat aan hebben?’ vroeg Sabinus.


      ‘Inderdaad, ze is maar een slavenmeisje. Maar wel een die mij zeer dierbaar is. Haar moeder was een slavin van mij. Ze overleed toen Caenis drie jaar was. Het meisje groeide op in mijn huishouden. Nu beschouw ik haar bijna als de dochter die ik altijd graag zou hebben gehad. Als zodanig is ze een vertrouwelinge van mij. Ze is zowel mijn lijfslavin als mijn secretaresse. Livilla weet dat heel goed. Caenis kent de inhoud van de rollen, omdat zij de kopieën heeft geschreven.’


      Vespasianus en Sabinus keken geschokt toen het tot hen doordrong hoe rampzalig dat was. Livilla kon afschuwelijk wreed zijn, ze stond erom bekend. Met haar martelpraktijken kon ze Caenis zover krijgen dat ze haar alles vertelde wat er in die rollen stond. Daarna zou Livilla die informatie doorgeven aan Seianus, die zichzelf vervolgens meedogenloos doeltreffend zou beschermen.


      ‘We hebben dus geen tijd te verliezen, heren. We moeten Caenis redden voordat ze haar door de mangel halen en ze doorslaat.’


      ‘Hoe weten we dat dat niet al gebeurd is, domina?’ vroeg Vespasianus. Hij werd misselijk bij de gedachte dat dat mooie meisje hetzelfde lot beschoren was als Eumenes en zijn broer.


      ‘Livilla is vanavond bij het afscheidsbanket van de keizer. Ik weet zeker dat ze het verhoor van Caenis wil leiden. De keizer eet altijd laat en gaat pas in de vroege ochtend naar bed. Haast is dus geboden. Waarschijnlijk zit ze opgesloten in de kelder aan de achterzijde van de woning. Jullie hoeven echter niet het huis in te gaan om er te komen. In de tuin leidt een korte tunnel naar die kelder. Waarschijnlijk staan er praetorianen op wacht. Ik heb mijn kleinzoon Gaius gevraagd om jullie te vergezellen. Hij kent de woning goed en haat Seianus omdat hij weet dat die man opdracht heeft gegeven tot de moord op zijn vader. Bovendien is hij een gunsteling van Tiberius. Geen enkele praetoriaan zal hem of zijn vrienden durven te doden, mocht het zo zijn dat jullie opgepakt worden. Maar laten we hopen dat het niet zover komt.’


      Antonia stond op en liep naar de deur. ‘Pallas geeft jullie alles wat jullie nodig hebben voor deze klus. Opschieten, heren. Over een paar uurtjes keert Livilla terug naar huis.’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK XII


      


      


      


      Antonia ging de twee broers voor naar het atrium, waar Magnus en zijn maten stonden te eten. Ze zagen er totaal misplaatst uit in dit paleisachtige vertrek. Ze lachten en maakten grapjes terwijl ze van grote hompen brood aten en flinke slokken wijn namen. De leren wijnzak ging van hand tot hand. Toen ze Antonia zagen, stonden ze meteen in de houding.


      ‘Domina,’ zei Magnus met een mondvol brood.


      Antonia zette grote ogen op. ‘Ik heb jou al eens eerder gezien, nietwaar?’


      ‘Magnus, domina.’


      ‘Magnus, natuurlijk,’ zei ze. ‘Wat doe jij hier?’ Ze leek niet blij hem hier te zien.


      ‘Mijn maten en ik vergezellen de jonge heren; we letten een beetje op ze, als u begrijpt wat ik bedoel,’ zei hij vaag. Hij klopte op de dolk die aan zijn riem hing.


      ‘Wel, jullie zijn nog niet klaar vanavond. Als alles goed verloopt, krijgen jullie een flinke beloning.’


      Magnus maakte een buiging en slikte uiteindelijk de rest van het brood door.


      Vespasianus hoorde voetstappen in de gang die naar het atrium leidde. Hij draaide zich om en zag een jongen van nog geen veertien binnenkomen. Hij was lang, mager en had dunne benen. Zijn bruine haar krulde over zijn brede, bleke voorhoofd, waaronder stralende, pientere ogen uit diepe oogkassen keken.


      ‘Gaius, lieverd, dat zijn Sabinus en Vespasianus. Jij gaat deze jongemannen naar de tunnel brengen.’ Antonia drukte een kus op zijn wang.


      Gaius glimlachte de broers toe. ‘Dat wordt een leuk karweitje, hè? Midden in de nacht een slavin redden uit de klauwen van die akelige Livilla en geniepige praetorianen. Ik kan niet wachten tot het zover is.’


      ‘Hopelijk krijgt dat leuke karweitje geen grimmig karakter, Gaius,’ zei Vespasianus glimlachend. De stralende, vriendelijke aard van de jongen werkte aanstekelijk.


      ‘Noem me alsjeblieft Caligula. Iedereen doet dat, behalve mijn oma, die vindt dat Caligula geen goede bijnaam is voor een zoon van de grote Germanicus.’


      Antonia lachte en streek Caligula woest maar liefdevol door zijn haar.


      ‘Is dat onze escorte?’ Caligula keek naar Magnus en zijn broeders.


      ‘Magnus, tot uw dienst, meneer,’ zei hij met een hoofdknik.


      ‘Prima!’ riep Caligula. ‘Wat een keurig groepje. Wat kan er dan nog misgaan? Kom, opschieten. Tot straks, oma.’


      Hij liep naar buiten. Het regende nog steeds. De twee broers volgden hem op de voet, met Magnus in hun kielzog. En natuurlijk zijn maten, die grapjes maakten dat dat ventje hen een ‘keurig groepje’ had genoemd. Pallas sloot de rij met over zijn schouder een zak die er zwaar uitzag. Iedereen was opgemonterd door het enthousiasme van Caligula.


      ‘Niet om het een of ander, meneer, maar ik wil graag weten waar we heen gaan en wat ons te doen staat als we daar zijn gearriveerd,’ zei Magnus tegen Sabinus.


      ‘We gaan naar de woning van Livilla om een slavin van Antonia te bevrijden. Ze zit daar gevangen, zoals Caligula al zei.’


      ‘Livilla, hè? Geen makkelijk klusje, laat ik dat vooropstellen. Maar ik neem aan dat Antonia weet waar ze aan begint.’


      ‘Wat hebben jij en Antonia met elkaar?’ vroeg Vespasianus. Het intrigeerde hem dat Magnus contacten in de hoogste klassen had. ‘Ze kent jou, maar leek ook in verlegenheid gebracht toen ze je zag.’


      ‘Dat houd ik liever voor me. Ik hoopte dat ze me niet zou herkennen,’ mompelde Magnus.


      ‘Laat me raden,’ zei Caligula. ‘Zo te zien ben je vroeger bokser geweest.’


      ‘Inderdaad, meneer.’


      ‘Mijn oma is dol op bokswedstrijden. Het is zelfs zo erg dat ze soms naar de stallen gaat om te kijken hoe de boksers zich bekwamen.’ Caligula glimlachte ondeugend. ‘Laatst hoorde ik dat er rijke weduwen zijn die bokswedstrijdjes organiseren als een soort amusement na het eten. En als de gasten vertrokken zijn, blijven een of twee boksers nog een paar uurtjes voor andersoortige pleziertjes. Kom ik nou in de buurt?’


      Het was Magnus aan te zien dat Caligula de spijker op de kop sloeg.


      ‘Verrek, Magnus, dat meen je niet!’ Vespasianus staarde hem met open mond aan. Hij was echter net zo verbaasd over het feit dat Caligula in alle openheid de seksuele voorkeuren van zijn oma besprak. Hij moest de neiging onderdrukken om aan Magnus te vragen hoe ze in bed was.


      ‘In aristocratische kringen lusten de dames er wel pap van,’ zei Caligula bijna juichend. ‘Boksers, gladiatoren, wagenmenners, zelfs acteurs. Persoonlijk heb ik daar geen moeite mee. We hebben immers allemaal onze behoeften, zelfs mijn oma. Ik weet zeker dat Magnus goed betaald is voor zijn diensten.’


      ‘Het geld heb ik altijd als een bonus beschouwd. Ze was en is nog steeds een mooie vrouw. Het kostte eerlijk gezegd weinig moeite om het met haar te doen.’


      ‘Ongetwijfeld.’ Caligula glimlachte naar hem in de regen. ‘Maar we hebben nu andere dingen aan ons hoofd. Doof de toortsen. Het is nog ongeveer een kwart mijl naar de woning van Livilla. De tunnelingang bevindt zich in de achtertuin. We moeten dus om het terrein heen lopen en de geschikte plek vinden waar we over de muur heen kunnen klimmen. Ik herinner me nog waar dat kan.’


      Ze liepen stil de heuvel op. Het was gaan waaien en het regende harder. Caligula hield in de hoofdstraat zijn pas in bij een steegje, rechts van hen en tussen twee muren van ongeveer twaalf voet hoog.


      ‘Achter de linkermuur bevindt zich de achtertuin van Livilla,’ fluisterde hij. ‘Ongeveer honderd passen verderop staat een overhangende boom. We gooien een touw over een tak en klimmen over de muur.’


      ‘Heb je een touw meegenomen, Pallas?’ vroeg Sabinus, bang dat dit waagstuk op de valreep zou mislukken.


      ‘Geen probleem, ik heb er een in de zak,’ stelde Pallas hem gerust. ‘Meester Gaius heeft me bijgepraat.’


      ‘Geweldig, Caligula,’ mompelde Sabinus, die hoopte dat hij niet de hele nacht in verlegenheid zou worden gebracht door die bleke knul. ‘Magnus, laat twee van jouw mannen onze ontsnappingsweg bewaken. Ik wil niet in deze smalle steeg opgesloten raken.’


      ‘Helemaal mee eens, meneer. Marius, dat lijkt me iets voor jou. Touwklimmen is volgens mij niet meer aan jou besteed.’


      ‘Zo is het.’ Marius keek grijnzend naar de stomp aan zijn linkerarm.


      ‘Sextus, jij blijft ook hier. Zodra je ons terug ziet keren, verschuil je je aan de andere kant van de straat in de schaduw. Als de praetorianen achter ons aan komen, volg je ze en val je ze van achteren aan als het tot een gevecht komt.’


      ‘Ik verstop me in de schaduw en val ze van achteren aan. Helemaal begrepen, Magnus,’ herhaalde Sextus traag. Bevelen moest hij altijd langzaam tot zich laten doordringen.


      ‘Hier kunnen ze wel mee overweg, denk ik.’ Pallas haalde een paar zwaarden uit de zak.


      ‘Wat heb je daar nog meer in zitten?’ vroeg Vespasianus terwijl hij naar de bolle zak staarde.


      ‘Gewoon wat spullen die we nodig kunnen hebben,’ zei de Griek minzaam.


      ‘Kom, we hebben niet de hele nacht de tijd.’ Sabinus liep het donkere steegje in.


      De boom stond waar Caligula zich die herinnerde. Even later hing het touw aan een tak, klaar voor gebruik.


      ‘Het hoofdgebouw bevindt zich rechts op ongeveer tweehonderd passen,’ zei Caligula. ‘De tunnelingang zie je links ervan, aan deze kant, en is te herkennen aan een ronde Minervatempel.’


      ‘Goed,’ zei Sabinus. Hij was net als iedereen doornat. ‘Magnus, laat nog eens twee van jouw maten achter om iedereen die van de andere kant komt tegen te houden. Zet ook iemand op de muur om het touw goed te hangen en ons straks over de muur te helpen.’


      Magnus gaf de bevelen door terwijl Pallas drie zwaarden uitdeelde aan de mannen die achterbleven. Sabinus klom aan het touw naar boven. Op de muur keek hij om zich heen. De tuin lag er aardedonker en kleddernat bij.


      ‘Daar gaan we dan,’ mompelde hij in zichzelf. Hij sprong de duisternis in en landde met een plof in het lange gras onder de boom.


      ‘Alles veilig,’ riep hij zachtjes naar Caligula. Het hoofd van de jonge knul verscheen op dat moment boven de muur. Zonder te aarzelen sprong hij de tuin in, gevolgd door Vespasianus, Pallas, Magnus en Cassandros, de laatst overgebleven kruispuntbroeder.


      ‘Gelukkig regent het,’ fluisterde Caligula. ‘De bewakers bij de tunnelingang, als ze er al zijn, zullen nu wel schuilen. We naderen de ingang van de zijkant, dan zien ze ons niet aankomen.’


      ‘Loop jij maar voorop, Caligula,’ zei Sabinus. ‘Zodra we bij de ingang zijn, zullen Magnus en ik de bewakers uitschakelen. Hopelijk heeft een van hen de sleutel van de kelder. Dan hoeven we de deur niet te forceren.’


      ‘Dit stuk gereedschap kan nuttig zijn, meneer.’ Pallas haalde een zwaar breekijzer uit de zak.


      ‘Prima. Heb je nog iets bij je wat we misschien nodig kunnen hebben, Pallas?’


      ‘Wat dacht u hiervan, meneer?’ Hij haalde nog eens zes zwaarden tevoorschijn. ‘Beter dan uw dolk, zou ik zo zeggen.’


      ‘Ik wil ze alleen maar neerslaan, niet vermoorden.’


      ‘Een praetoriaan sla je niet zomaar neer, meneer,’ zei Magnus ernstig. ‘Het zijn taaie kerels. Ze geven alleen een krimp als ze een flink stuk ijzer in hun lijf voelen.’


      Sabinus wilde iedereen simpelweg overmeesteren, maar realiseerde zich dat Magnus gelijk had. Het was beter dat ze meteen van kant werden gemaakt. Anders bestond het risico dat ze uiteindelijk ontsnapten en alarm sloegen.


      ‘Goed, we snijden ze met een snelle beweging de keel door om te voorkomen dat ze gaan schreeuwen.’


      ‘Dat kunt u wel aan mij overlaten, meneer,’ antwoordde Magnus.


      Sabinus keek hem aan. ‘Dat geloof ik graag. Vooruit, aan de slag. Jij gaat voorop, Caligula.’


      Ze slopen door het struikgewas van de aangelegde tuin, waarbij ze de kiezelpaden meden en als groep oprukten om elkaar niet uit het oog te verliezen in de duisternis. Bovendien regende het gestaag door. Na ongeveer honderd passen zagen ze tussen de bomen vaag enkele lichtjes.


      ‘Dat moet het hoofdgebouw zijn,’ siste Caligula boven de wind uit. ‘We lopen er recht naartoe. De tempel bevindt zich links van het pand.’


      Het schoot beter op nu ze zich op de lichten konden oriënteren. Even later zagen ze vaag iets glinsteren. Het was regenwater dat langs een stenen wand naar beneden stroomde en reflecteerde in het licht.


      ‘Daar is de tempel. Op ongeveer twintig passen,’ zei Caligula. ‘De tunnel bevindt zich aan de andere kant ervan. Volg mij maar.’


      Caligula leidde hen om het ronde bouwwerk heen. Vespasianus greep het heft van zijn zwaard stevig vast terwijl hij het groepje volgde. Zijn hart ging tekeer en hij moest moeite doen om langzaam te blijven ademen. Toen ze zich aan de andere kant bevonden, legde Caligula een hand op de schouder van Sabinus en wees. Enkele passen verder zagen ze een gloed in de lage doorgang. Sabinus knikte en gebaarde Magnus naar zich toe.


      Vespasianus hield zijn adem in terwijl hij de amper zichtbare silhouetten van Sabinus en Magnus naar de ingang zag sluipen. De huilende wind liet de bomen heftig deinen. De regen kletterde op de bladeren. Plotseling hoorden ze iemand hard lachen. Het klonk boven de wind en de regen uit. Sabinus en Magnus hielden hun pas in. Iemand stapte naar buiten, keek naar de regenlucht en staarde daarna voor zich uit in de duisternis. Hij tilde zijn tunica op, trok zijn lendendoek opzij en begon te plassen. Er kwam geen eind aan. Sabinus en Magnus verroerden zich niet terwijl de praetoriaan op nog geen zes passen van hen vandaan stond te pissen. Eindelijk was de man klaar en liep weer naar binnen terwijl hij iets tegen zijn maat zei. Sabinus en Magnus slopen verder. Toen ze gebukt naast de ingang stonden, keken ze elkaar aan, waarna ze naar binnen stormden. Vespasianus sprong naar voren, gevolgd door de rest. Maar de klus was al geklaard. Toen Vespasianus naar binnen rende, waren Sabinus en Magnus de kleren al aan het doorzoeken van de gedode praetorianen die met gapende, bloederige kelen op de grond lagen; hun matte ogen staarden nog steeds geschokt naar het plafond.


      ‘Verdomme, ze hebben geen sleutel,’ schold Sabinus. ‘Doorzoek deze zooi. Misschien hebben ze de sleutel ergens verstopt.’


      Ze zochten er tevergeefs naar in het schemerlicht van de olielamp.


      ‘Geef dat breekijzer eens door, Pallas. We gaan zo snel en zachtjes mogelijk te werk.’


      ‘Wacht! Misschien is er een bewaker bij haar,’ zei Vespasianus.


      ‘Dat weten we gewoon niet, punt. Licht eens bij, Caligula.’ Sabinus griste het breekijzer uit handen van Pallas en liep de tunnel in. Hij wilde dit zo snel mogelijk achter de rug hebben.


      De deur was van massief eiken en voorzien van een dwarsbalk, bedoeld om te voorkomen dat gevangenen konden uitbreken. Sabinus haalde de balk vrijwel geruisloos uit de houders en stak de wig van het breekijzer tussen de deur en het kozijn, naast het slot.


      ‘Pallas en Cassandros,’ fluisterde hij, ‘jullie bewaken de tunnelingang. Caligula, jij licht bij met de lamp. Magnus en Vespasianus, plaats jullie gewicht tegen de deur en volg me.’


      ‘Hopelijk is de deur niet vanbinnen op dezelfde manier vergrendeld. Dan is er geen beginnen aan,’ zei Vespasianus. Hij werd almaar nerveuzer naarmate deze ad-hocreddingspoging meer vorm kreeg. Zijn bezorgdheid over Caenis knaagde aan hem. Zijn broer keek hem met bliksemende ogen aan.


      ‘De deur is vanbinnen niet vergrendeld, goed? Ik tel tot drie. Met jullie volle gewicht, vergeet dat niet. Alsof de harpijen achter jullie aan zitten.’


      Magnus en Vespasianus zetten zich schrap tegen de deur. Sabinus hield het breekijzer stevig vast.


      ‘Een, twee, drie!’ Hij plaatste zijn volle gewicht tegen het breekijzer terwijl zijn maten hun werk deden. Het hout kraakte fel. Vespasianus en Magnus struikelden de duisternis in.


      Vespasianus viel op de koude stenen vloer en schaafde zijn knieën. Ergens in de donkerte hoorde hij gedempt gejammer, alsof er een poging werd gedaan om het niet uit te schreeuwen. Sabinus stormde naar binnen terwijl hij het breekijzer nog steeds vasthield.


      ‘Caligula, schiet op, hier met die lamp!’ riep hij.


      De jongen rende naar voren. Het vochtige vertrek had een laag plafond. Achterin was nog een deur, waarachter zich een trap bevond naar de woning. Links zag Vespasianus een bevend meisje, gehuld in een deken. Hij liep naar haar toe en trok de deken weg.


      ‘Caenis,’ fluisterde hij. Het meisje lag te schokken in een hoopje stro, een arm voor haar gezicht. Hij staarde naar haar. Zachtjes raakte hij haar gezicht aan. Het gejammer hield op.


      Vol ongeloof keek ze naar hem op. ‘Wat doet u hier?’


      ‘Antonia heeft ons gestuurd om je te bevrijden. Kom, we moeten snel weg.’


      ‘Hebt u de sleutel?’


      ‘Hoezo?’


      ‘Voor dit slot.’ Caenis tilde haar linkerarm op. Om haar pols zat een kluister met een lange ketting die aan de muur was bevestigd.


      ‘Verrek! Sabinus, kom eens kijken!’


      ‘Verdomme!’


      ‘Wat nu?’


      ‘Als we de sleutel niet vinden, moet haar hand eraf.’


      Caenis keek verschrikt op.


      ‘Heel grappig, Sabinus,’ siste Vespasianus.


      ‘Dat is geen grap. Hoe krijgen we haar hier anders uit?’


      ‘Boven aan de trap zit een bewaker die de sleutel heeft,’ fluisterde Caenis.


      ‘We kunnen niet ongemerkt deze deur forceren om hem te grijpen. Het hele huis is dan in rep en roer. Bovendien moeten we zo snel mogelijk weg.’ Sabinus werd ongeduldig.


      ‘Dan zorgen we ervoor dat hij naar beneden komt,’ siste Vespasianus. ‘Magnus, doe de tunneldeur dicht. Caligula, doof de olielamp.’


      Even later was het aardedonker in de cel.


      ‘Caenis, ik wil dat je gaat schreeuwen zo hard je kunt tot de bewaker die deur opent. Hopelijk is hij de enige.’


      Daar had de slavin geen moeite mee. Ze gilde de longen uit haar lijf. Even later werd er op de deur gebonsd.


      ‘Kop dicht, teef!’ klonk het nors aan de andere kant. Maar Caenis bleef krijsen. Er werd nog een paar keer gebonsd. Plotseling hoorden ze een sleutel die in het slot werd gestoken. Meteen daarna ging de deur open. Een man met een toorts stormde naar binnen en liep recht in het zwaard van Vespasianus, die zich schrap zette terwijl hij de punt door de keel van de bewaker stak. De man reutelde en viel dood neer.


      Vespasianus griste de toorts van de vloer. ‘Pak de sleutel, Sabinus!’


      ‘Hebbes!’ riep zijn broer. Hij trok de sleutel van een bloederig koord dat om de nek van de dode bewaker hing. Snel maakte hij de handboei los en hielp Caenis overeind.


      Bonkende voetstappen op de trap. Een breedgeschouderde kerel met een korte sik verscheen in de deuropening. Hij had lang, geolied haar dat tot op zijn schouders viel. Zijn pokdalige gezicht vol littekens had de kleur van eikenhout.


      Caenis schreeuwde. Magnus stormde naar voren en ramde de deur in het gezicht van de woesteling, die achterover op de trap viel en buiten bewustzijn was.


      ‘Magnus, Caligula, sluit de trapdeur af en stapel het stro ertegenaan.’


      Dat was zo gebeurd.


      ‘Vooruit, we gaan!’


      Dat liet niemand zich twee keer zeggen. Ze renden door de open deur de tunnel in. Vespasianus gooide de toorts in het stro en holde achter zijn maten aan. Pallas en Cassandros stonden nerveus op hen te wachten. Er klonk geschreeuw en geroep in de woning.


      ‘Ze zitten ons op de hielen! Slim van jou om haar te laten krijsen, broertje. Schiet op, Caligula, we volgen je,’ drong Sabinus aan.


      ‘Deze kant op,’ riep Caligula. Hij rende de duisternis en de regen in.


      Vespasianus pakte Caenis bij haar arm en volgde hem. Achter hen, in het huis, was nog meer tumult ontstaan.


      De groep baande zich een weg door de inktzwarte tuin. Ze schampten bomen en liepen dwars door struiken en planten, waardoor ze hun huid openhaalden en hun kleren scheurden. Er werd nu ook buiten geschreeuwd. Vespasianus keek om en zag in de verte drie of vier toortsen die zich om het pand bewogen.


      ‘Ze gaan naar de tunnel. Zodra ze de dode bewakers vinden, komen ze achter ons aan,’ zei hij buiten adem terwijl hij Caenis vasthield om te voorkomen dat ze struikelde.


      Caligula hield abrupt zijn pas in. ‘We zijn bij de muur. We moeten rechtsaf om bij de boom te komen. Opschieten!’


      Het ging wat makkelijker nu ze de muur maar hoefden te volgen. Maar Vespasianus had het er niet op. Het geschreeuw klonk immers steeds dichterbij. Hij durfde niet meer om te kijken, omdat hij bang was dat hij dan struikelde. Caenis was eveneens buiten adem terwijl ze zwoegend naast hem liep. Ze vreesde voor haar leven. De wind joeg de regen in hun gezicht, waardoor ze hun ogen moesten dichtknijpen.


      Eindelijk, het leek wel een eeuwigheid, hield Caligula zijn pas in. ‘Dank aan de goden, we zijn er!’


      De kruispuntbroeder die op de muur stond, gooide het touw naar beneden.


      ‘Eerst het meisje,’ siste Sabinus.


      Caenis sprong in het touw en klom verrassend lenig omhoog, waarna ze over de muur klauterde. Toen Caligula aan de beurt was, keek Vespasianus om zich heen. De toortsen bevonden zich op nog geen honderd passen van hen vandaan en naderden snel. Pallas en Cassandros klommen over de muur, gevolgd door Magnus.


      ‘Opschieten! Opschieten!’ schreeuwde Sabinus. Toen Magnus over de muur was, trok hij Vespasianus naar zich toe. ‘Vooruit, omhoog!’


      Vespasianus klauterde naar boven en bereikte de bovenkant van de muur. Hij zag de toortsen naderen, ongeveer dertig passen van hem vandaan. In de oranje gloed bevonden zich wel twintig mannen. Hij reikte en trok zijn broer omhoog, waarna hij het touw naar zich toe haalde terwijl Sabinus naar beneden sprong.


      ‘Daar zijn ze! Grijp ze!’ riep iemand in de tuin. Vespasianus keek op. De achtervolgers waren bijna bij de muur. De toortsen zetten de boom in een gloed. Vlak voordat hij naar beneden sprong, staarde hij naar de leider van de groep. Hij had hem al een keer eerder gezien, vanaf een afstand, en herkende hem meteen. Seianus, dacht hij terwijl hij de grond in de steeg raakte.
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      Vespasianus krabbelde overeind en rende achter zijn broer aan door de steeg. De rest wachtte in de hoofdstraat, die er verlaten bij lag. Het barre weer verslechterde, waardoor zelfs de stadswacht binnen bleef. Plotseling werd het straatje verlicht door toortsen. Een voor een klommen de praetorianen over de muur.


      ‘Rennen!’ schreeuwde Sabinus. ‘Ren alsof de driekoppige hond van Hades achter jullie aan zit!’


      Ze holden de hoek om en de heuvel af naar Antonia’s woning. Het was nog ongeveer een derde mijl. Ze renden zo hard dat Caenis hen niet kon bijhouden. Ze gleed uit over de natte, glibberige stenen en viel met een gil op de grond. Vespasianus trok haar aan haar armen overeind, legde haar als een lammetje over zijn schouders en rende zo snel hij kon verder. Hij wist dat de praetorianen nu eveneens de hoek om waren en hen heuvelafwaarts volgden.


      Caligula stopte voor Antonia’s woning, gleed bijna uit en bonkte hard op de deur.


      ‘Wij proberen ze verder heuvelafwaarts op een dwaalspoor te brengen,’ riep Magnus naar Sabinus.


      ‘Doe je best!’ krijste de ex-legionair terwijl de kruispuntbroeders schreeuwend verder renden. De duistere nacht slokte hen op.


      Iemand keek door de kijkspleet, waarna de deur vrijwel meteen openging. Het groepje holde naar binnen. Vespasianus wierp een blik heuvelopwaarts en zag de toortsen op ongeveer driehonderd passen van hem vandaan. Eindelijk waren ze veilig. Het was immers een donkere, regenachtige nacht. De praetorianen konden alleen maar raden in welk huis ze hun toevlucht hadden gezocht, hoewel ze daar natuurlijk niet lang over hoefden na te denken. Hij stapte het atrium in en zette Caenis neer. De deur ging achter hem dicht. Buiten adem leunde hij tegen de muur.


      Caligula viel naast hem op zijn knieën. Ook hij was op. ‘Dat was… schitterend… Ik heb ervan… genoten!’ zei hij hijgend. Grijnzend keek hij op naar Vespasianus. ‘Ik zei toch dat het een leuk karweitje zou worden? Dat moeten we vaker doen, vriend.’


      Vespasianus glimlachte hem toe en stak een hand naar hem uit om hem overeind te helpen. Op dat moment kwam Antonia aangerend.


      ‘Bedankt, heren.’ Ze legde een arm om de schouders van Caenis. ‘Hebben jullie veel moeite moeten doen om haar te bevrijden?’


      Caligula grijnsde breed. ‘Makkelijk zat. Alsof we een biggetje de keel doorsneden.’


      ‘Dat zijn jouw woorden.’ Ook Sabinus was nog buiten adem. De praetorianen renden het huis voorbij. Iedereen kon het horen. Ze volgden Magnus en zijn schreeuwende meute heuvelafwaarts.


      Caenis keek Vespasianus aan en zei: ‘Bedankt. Allemaal heel erg bedankt.’


      Met haar mooie ogen staarde ze hem vol bewondering aan. Haar natte tunica kleefde aan haar welgevormde lichaam. Opnieuw verlangde hij intens naar haar.


      Antonia moest dat gemerkt hebben, want ze liet Caenis meteen los en zei: ‘Kleed je gauw om. Schiet op. Kom pas weer terug als je het lekker warm hebt.’


      ‘Ja, mevrouw.’ Ze boog haar hoofd en verliet het atrium. Met hongerige ogen keek Vespasianus haar na.


      Antonia verbrak de betovering en zei: ‘Waar is Magnus?’


      ‘Hij en zijn maten zijn heuvelafwaarts gerend om de praetorianen op een dwaalspoor te brengen.’


      ‘Prima,’ zei ze. Vespasianus zag echter de zweem van teleurstelling in haar ogen. ‘Is iemand van jullie herkend?’


      ‘Het zou kunnen dat ze mijn gezicht hebben gezien, domina,’ gaf Vespasianus toe.


      Sabinus gromde.


      ‘Ik herkende Seianus terwijl ik over de muur klom. Het is echter nog maar de vraag of de gloed van de toortsen voor hem voldoende was om mij duidelijk te zien.’


      ‘Wel, hij kent jou niet. Laat dat een troost zijn, ook al heeft hij jouw gezicht vaag gezien,’ zei ze. ‘Maar om zeker te zijn is het beter dat je Rome zo snel mogelijk verlaat. Jij, Sabinus en Gaius blijven vannacht hier. Het is onrustig buiten, dus is het niet verstandig om nu naar huis te gaan. Bovendien verwacht ik op zeer korte termijn een bezoekje van onze gewaardeerde prefect. Natuurlijk zal ik alles ontkennen. Ik weet nu al dat hij zich groen en geel gaat ergeren. Ook zal hij mijn woning laten bewaken. Morgen moeten we jullie dus op de een of andere manier het huis uit smokkelen.’ Ze keek naar Pallas, die doornat bij de deur stond, en zei: ‘Geef opdracht om de vloer droog te maken. Iedereen moet zich omkleden. Jij ook. Als Seianus zich hier laat zien, dienen alle sporen gewist te zijn. Breng de heren naar hun kamers en geef ze droge kleren.’


      ‘Ja, domina.’ Pallas klapte in zijn handen. Vier huisslaven liepen vanaf de andere kant het atrium in. Enkele ogenblikken later werden emmers en zwabbers aangevoerd. Vespasianus, Sabinus en Caligula volgden Pallas door een lange gang naar de gastenvleugel.


      ‘Kleed jullie vlug om,’ zei Caligula terwijl ze naar hun kamers werden geleid. ‘Ik wil zien hoe mijn oma Seianus aanpakt in de ontvangstruimte. Ik weet een plekje waar we alles kunnen horen wat zich daar afspeelt.’


      


      Niet lang daarna waren Vespasianus, Sabinus en Caligula weer bij elkaar. Haastig ging de jongen de twee broers voor door een aantal gangen en hij stopte voor een gelambriseerde deur die met karmozijnrood inlegwerk was gedecoreerd.


      ‘Er zit geen slot op.’ Caligula deed open en liep naar een gordijn achter in het vertrek. ‘De ontvangstruimte bevindt zich hierachter,’ zei hij. ‘Kom, we kijken even.’


      Hij trok het gordijn iets terug. Ze keken door de spleet naar binnen en zagen een schitterend ingerichte kamer met een plafond zo hoog dat het bijna in duisternis gehuld was, ondanks de talloze olielampen op de tafels en kleine standaards. De rugleuningen, poten en zittingen van de geverfde houten stoelen waren voorzien van verfijnd houtsnijwerk en bekleed met weelderig getinte stoffen. Alles stond klaar voor het officiële bezoek.


      Een slaaf liep haastig de kamer in, keek om zich heen en controleerde of alles in orde was. Nadat hij hier en daar wat recht had gezet, waaronder twee stoelen die tegenover elkaar stonden aan weerszijden van een lage marmeren tafel, maakte hij snel weer dat hij wegkwam.


      Ze hoorden naderende voetstappen. Pallas, die zoals gewoonlijk ondoorgrondelijk keek, ging een doornatte Seianus voor. De tunica van de prefect dampte en zijn volle zwarte haardos hing in natte, dunne strengen langs zijn gezicht met de vierkante onderkaak. Hij zag er zeer chagrijnig uit.


      ‘Neemt u gerust plaats, heer,’ zei Pallas zachtjes en vriendelijk. Hij was het schoolvoorbeeld van Griekse hoffelijkheid. ‘Mevrouw Antonia zal er zo zijn. Ze heeft de afgelopen uren gerust.’


      ‘Ja, dat zal wel,’ bromde Seianus.


      ‘Ik moest tegen u zeggen dat ze zich zo snel mogelijk omkleedt. U hoeft dus niet lang te wachten, hoogheid. Kan ik u een verfrissing aanbieden, heer?’


      ‘Nee! Maak dat je wegkomt, laat me alleen, gekke Griekse flikflooier dat je bent!’


      Pallas smaakte een buiging en liep met waardige tred de kamer uit. Seianus keek om zich heen. Hij pakte twee bronzen beeldjes op – ze stonden op de tafel – keek er vol bewondering naar en zette ze weer terug. Daarna stapte hij langzaam door de kamer. De twee broers en Caligula keken toe terwijl hij het meubilair inspecteerde en goedkeurend een hand over de beelden en bustes liet glijden. Toen hij pal tegenover hen stond, merkte hij het gordijn op en liep ernaartoe.


      ‘Weg hier!’ siste Caligula. Hij deinsde achteruit. Met een ruk werd het gordijn opengeschoven. Op hetzelfde moment glipten de drie mannen de gang op en verdwenen in de kamer ernaast.


      ‘Tjonge, nou hadden we toch bijna oog in oog gestaan met een zeer slechtgehumeurde Seianus,’ zei Caligula terwijl hij snel de deur van de onverlichte kamer dichtdeed. ‘Om de rillingen van te krijgen!’ Plotseling hoorden ze voetstappen in de gang.


      ‘Bij Hades! Ook geen slot!’ Caligula liet in de duistere kamer zijn handen over de deur glijden. ‘Leun ertegenaan. Snel!’


      Toen ze tegen de deur geleund stonden, waarbij ze zich met hun voeten afzetten, hoorden ze de deur van de kamer die ze zojuist verlaten hadden open- en dichtgaan. Iemand liep doelbewust naar de volgende kamer. Prompt voelden ze dat iemand de deur probeerde te openen, eerst behoedzaam, toen met meer kracht. Uit alle macht drukten de mannen zich ertegenaan.


      ‘Ah, prefect, daar bent u,’ riep Antonia aan het eind van de gang.


      De druk viel plotseling weg. Ze ontspanden zich en gingen opgelucht ruggelings tegen de deur staan.


      ‘Beste Seianus, waarom probeert u die kamer binnen te gaan?’


      ‘Laat dat gefleem maar achterwege. Iemand heeft me bespioneerd en is die kamer binnengelopen.’


      ‘Onmogelijk, die deur is altijd op slot.’


      ‘O ja? Ik zie geen sleutelgat.’


      ‘De deur is vanbinnen vergrendeld. Het vertrek is alleen via de bibliotheek toegankelijk. Kom, laten we het over serieuze dingen hebben: waarom moest ik midden in de nacht zo bruusk gewekt worden?’


      ‘U weet heel goed wat u vanavond bekokstoofd hebt. U hebt volgens mij dus niet in bed gelegen. Ik geloof er geen snars van.’


      ‘Wat zou ik dan bekokstoofd hebben, beste prefect? Praat me bij. Ik heb de hele avond met Caenis, mijn secretaresse, brieven zitten schrijven.’


      ‘Leugenachtig loeder. Ze zat gevangen in de woning van Livilla. U hebt een groep mannen gestuurd om haar te bevrijden.’


      ‘Stel dat dat waar is. Hoe kunt u dat bewijzen zonder toe te geven dat u en Livilla haar ontvoerd hebben? Reken maar dat de keizer graag wil weten waarom u en mijn dochter haar gevangen wilden nemen.’


      ‘Drie van mijn mannen zijn dood.’


      ‘Dat gaat mij niet aan, prefect. Ik heb de hele avond brieven zitten schrijven met mijn secretaresse, zoals ik al zei. Of stelt u er prijs op dat de keizer uw versie van het verhaal te horen krijgt? Denkt u dat u inmiddels sterk genoeg staat om Tiberius op te biechten dat u nog steeds een affaire hebt met Livilla, een keizerlijke prinses, zus van de grote Germanicus, terwijl hij u ten strengste verboden heeft om met haar te trouwen, omdat hij weet dat als u met haar in het huwelijk treedt u mogelijk zijn erfgenaam wordt en dus zijn rivaal? Ik denk het niet, Seianus. Maak dus maar gauw dat u wegkomt.’


      ‘Hier is het laatste woord nog niet over gezegd. Ik heb een van de moordenaars gezien terwijl ze op de vlucht waren. Als ik hem vind, zal ik hem met alle middelen die ik tot mijn beschikking heb in verband brengen met u.’


      ‘Een loze dreiging, prefect. U kunt dan nog steeds niets bewijzen.’


      ‘Dat kan wel zo zijn, maar ik zal er evengoed van genieten.’ Gefrustreerd sloeg hij een keer tegen de deur, die op een kier ging omdat er niemand meer tegen geleund stond.


      ‘Op slot, zei u? Wel, dan is het vermeende slot op mysterieuze wijze geopend.’


      Caligula maakte een gebaar naar Vespasianus en Sabinus om zich achter de deur te verschuilen, waarna hij de kamer uit liep. In het schemerlicht van de gang greep Seianus hem bij een oor en dwong hem ruw op zijn knieën.


      ‘Wie hebben we hier dan? Een spion?’


      ‘Au! Laat me los, klootzak!’


      ‘Seianus, u doet mijn kleinzoon Gaius Caesar Germanicus pijn. U hoort te weten wie dat is. U kunt hem dus maar beter onmiddellijk loslaten en hem om vergeving smeken omdat u hem, een lid van de keizerlijke familie, hebt aangevallen.’


      Seianus liet het oor los alsof het een stuk roodgloeiend ijzer was, waarna hij Antonia met een hatelijke blik aankeek en met grote passen door de gang wegliep. Glimlachend stapte Antonia de kamer binnen en keek achter de deur.


      ‘Ah, als ik het niet dacht.’ Ze zag Vespasianus en Sabinus in het halfdonker staan. ‘Kom maar tevoorschijn.’


      De broers gehoorzaamden en keken zeer verlegen voor zich uit.


      ‘Wel, ik neem aan dat jullie alles gehoord hebben.’


      ‘Ja, oma. Ik vond het fantastisch zoals u hem hebt aangepakt.’


      ‘Ik heb er zeer van genoten. En hij heeft zich groen en geel geërgerd, zoals ik al zei. Vespasianus, je bent hier beslist niet veilig. Als hij je in de kraag grijpt, zul je hunkeren naar de dood gedurende de lange uren en dagen dat hij je nog laat leven.’


      Vespasianus trok bleek weg. ‘Dan kan ik maar beter zo snel mogelijk naar het noorden gaan. Heeft Asinius alles geregeld?’


      ‘Morgenochtend weet ik meer. Nu wordt het echt tijd dat ik naar bed ga, heren. Welterusten.’ Ze liep door de gang weg.


      


      Vespasianus deed de deur van zijn kamer dicht, ging op bed zitten en dacht na over de situatie waarin hij verzeild was geraakt. Hij moest Rome verlaten en mocht zich hier pas weer vertonen als Seianus zich hem niet of nauwelijks meer kon herinneren. Vier jaar lang in krijgsdienst zou voldoende moeten zijn. Maar dat hield ook in dat hij Caenis gedurende vier jaar niet zou zien. Hij realiseerde zich echter dat hij haar toch niet kon krijgen en dat hij haar dus maar beter kon vergeten. Ook voor dat doel zou vier jaar ongetwijfeld voldoende moeten zijn.


      Toen hij zijn gedachten op orde had, kleedde hij zich uit, kroop onder de dekens en deed zijn ogen dicht. Hij probeerde de huilende wind uit zijn gedachten te bannen. Plotseling werd er op de deur geklopt.


      ‘Wie is daar?’ riep hij.


      De deur ging open. Hij stokte. ‘Caenis, wat doe jij hier?’ Hij kreeg een droge mond.


      ‘Mijn meesteres zegt dat ik u moet bedanken voor wat u vanavond hebt gedaan.’ Ze liep naar het bed.


      ‘Wel, dat is aardig van je, maar je hebt ons eerder op de avond al bedankt,’ antwoordde hij. Zijn hart ging tekeer, waardoor zijn stem nogal trilde.


      Ze ging aan het voeteneinde op de bedrand zitten. ‘Dat weet ik. Maar mijn meesteres zegt dat ik u écht moet komen bedanken.’


      ‘O,’ zei hij met een iele stem.


      Het was beslist niet de eerste keer dat hij het met een vrouw deed. Maar het waren altijd slavenmeisjes geweest van zijn ouders of oma. Slavinnen die geen nee durfden te zeggen, omdat ze bang waren dat ze anders gestraft werden. Caenis was anders. Zij was een slavin, maar ook de eerste vrouw door wie hij bedwelmd raakte zodra hij aan haar dacht. Hij wilde het ontzettend graag met haar doen, maar niet tegen haar wil. Antonia had haar opgedragen om hem te plezieren en dat vond hij maar niks.


      Caenis liet haar losse tunica over haar schouders glijden. Ze toonde haar prachtige borsten, waar hij tijdens het eten een glimp van had opgevangen. Hij voelde dat zijn scrotum zich strak trok en kreeg meteen een erectie.


      ‘Dit lijkt me geen goed idee, Caenis,’ fluisterde hij.


      ‘Waarom niet?’ Ze stond op, haar tunica viel op haar enkels. In het flauwe schijnsel van de olielamp zag hij de mooie welving van haar buik en heupen, haar zachte schaamlippen, verstoken van schaamhaar. Ze stapte uit haar tunica en ging dichter bij hem staan.


      ‘Omdat ik niet wil dat je iets tegen je zin doet,’ zei hij ademloos.


      ‘Wie zegt dat ik tegen mijn zin ben gekomen?’ Ze ging naast hem op de bedrand zitten en legde een hand op zijn borst.


      ‘Antonia heeft je opdracht gegeven dit te doen.’


      ‘Mijn meesteres heeft mij inderdaad voorgesteld om u te bedanken. Ze gaf me ook permissie om te blijven. Ik ben haar bezit. Daarom zal ik nooit iets doen waar ze geen toestemming voor geeft. Nu ik haar steun heb, wil ik niets liever dan vannacht bij u blijven.’


      Ze liet haar hand over zijn buik en stijve penis glijden. Ze glimlachte. ‘Mmm, volgens mij bent u eveneens bereid mij toestemming te geven.’


      Met zijn handrug streelde hij haar tepels. Ze huiverde onwillekeurig en zuchtte van genot.


      ‘Dan geef ik je nu toestemming,’ mompelde hij, waarna hij een hand achter haar hoofd legde en hij haar dichter naar zich toe bracht. Ze kneep zachtjes in zijn penis terwijl ze hem aankeek.


      ‘U bent zo mooi, Vespasianus,’ fluisterde ze.


      ‘Jij ook, Caenis.’


      Hij glimlachte haar toe en streek door haar volle, geparfumeerde lokken, waarna hij haar kuste. Een kus waarvan hij het gevoel had dat die eeuwig duurde.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK XIV


      


      


      


      Na een korte, maar verkwikkende slaap werd Vespasianus wakker. De wind was gaan liggen en het regende niet meer. Hij voelde haar warmte terwijl ze tegen hem aan lag. Toen hij merkte dat de dageraad al gloorde, draaide hij zich op de andere zij om haar mooie lichaam te bewonderen, waarbij hij zijn hand over haar rug en billen liet glijden. Hij kneep er zachtjes in, zijn vingers gleden tussen haar bilspleet. Ze kreunde zwoel en ademde daarna weer regelmatig. Traag drukte hij kusjes in haar nek en hals terwijl zijn strelende vingers zich naar beneden werkten, de favoriete manier om een geliefde te wekken. Ze draaide zich toen om, legde een arm om hem heen, wurmde zich naar hem toe en kuste hem op de mond, waarna ze haar ogen opende en hem liefdevol aankeek.


      ‘Heb je lekker geslapen?’ vroeg ze teder. Plotseling keek ze om zich heen en ging rechtop zitten. ‘Bij Minerva! Mevrouw zal heel boos op me zijn.’ Ze sprong uit bed en deed haar tunica aan.


      ‘Wat is er?’


      ‘Het wordt al licht. Mevrouw heeft me nodig. Ik hoor nu haar kleren uit te leggen waaruit ze kan kiezen en spulletjes klaar te leggen om haar haren te doen.’


      ‘Zien we elkaar nog voordat ik vertrek?’ vroeg Vespasianus. Hij besefte ineens weer dat hij misschien wel vier jaar lang weg zou zijn.


      ‘Dat weet ik niet. Maar met elkaar praten kunnen we in elk geval niet meer, ook al zien we elkaar nog.’ Ze staarde hem zo liefdevol aan dat zijn hart er sneller van klopte. ‘Ik zal op je wachten, Vespasianus. Over vier jaar, als ik hard blijf werken voor mijn meesteres, zal ik misschien vrij zijn. Wie weet, ze is niet hardvochtig.’


      ‘Dat zal moeilijk worden, want conform een wet van Augustus hoort een slaaf minstens dertig te zijn voordat hij of zij mag worden vrijgelaten.’


      Ze deed haar schoenen aan, boog zich over het bed en kuste hem kort maar hartstochtelijk. ‘Dat weet ik, maar ik leef in de hoop dat de wet niet altijd van toepassing is op invloedrijke mensen als mijn meesteres.’ Ze streelde zijn wang. ‘Ik moet nu gaan.’


      ‘Wacht even! Voordat we gisteravond op de vlucht sloegen, kwam een lange man de cel in. Jij begon toen te schreeuwen. Waarom?’


      Ze verbleekte bij die herinnering en haalde diep adem. ‘Hij zou me gaan martelen. Hij genoot ervan toen hij me de folterwerktuigen liet zien die hij zou gebruiken. Hij maakte me doodsbang, gewoon omdat hij stond te popelen om zich aan me te vergrijpen.’


      ‘Wie is dat?’ vroeg Vespasianus. Hij legde zijn armen beschermend om haar heen.


      ‘Hasdro, een vrijgelatene van Seianus.’


      Ze kuste hem nog een keer en haastte zich toen de kamer uit. Vespasianus legde een hand op zijn gezicht en snoof met gesloten ogen als in een roes haar geur op. Hij zou haar een eeuwigheid niet meer kunnen bekijken, aanraken, ruiken of proeven. Hoe moest hij die vier jaar doorkomen?


      


      Uiteindelijk kwam hij uit bed en waste zijn gezicht met koud water boven een kom die de vorige avond was neergezet op de kist. Plotseling werd er op de deur geklopt. Caligula liep naar binnen, zoals altijd met een eeuwige glimlach op zijn gezicht.


      ‘Wat een nacht, hè? Wat een lol! Volgens mij heb jij de rest van de nacht doorgebracht in gezelschap van een wel zeer dankbaar meisje.’


      ‘O ja? Hoe weet jij dat?’ vroeg Vespasianus geschokt.


      ‘Ik vind het leuk als ze dankbaar zijn, wat jij?’ Caligula deed of hij de vraag niet gehoord had. ‘Daarom duik ik vaak met een lelijk meisje in bed. Ze zijn zo dankbaar dat ze alles doen wat je wilt, met alles wat je wilt, en zeer enthousiast.’


      ‘Ik heb je wat gevraagd,’ drong Vespasianus aan.


      ‘O, natuurlijk. Ik ging net terug naar mijn kamer. Ik had Pallas gevraagd of hij me die mollige keukenslavin wilde sturen. Ik had al een tijdje mijn zinnen op haar gezet; ze was trouwens ook zéér dankbaar. Ik zag toen die heerlijke Caenis bij jou aankloppen en naar binnen gaan.’


      Vespasianus kleurde en probeerde dat te verbergen door zijn gezicht nog eens af te drogen.


      ‘Ach, kom op nou.’ Caligula grijnsde. ‘Je hoeft je niet te schamen. We hebben nu eenmaal allemaal onze behoeften, zoals ik gisteren al zei. Je maakt de goden heus niet blij als je die negeert. Zij hebben ons die verlangens immers gegeven. Stel je eens voor hoe saai het leven zou worden als je die verdringt. Jij mag je gelukkig prijzen. Van mijn oma mag ik niet eens aan Caenis denken. Ze heeft gedreigd met allerlei akelige dingen als ik ook maar de geringste poging zou doen om Caenis in mijn bed te krijgen. Weet je dat ze haar zelfs toestemming heeft gegeven mij te slaan als ze dat nodig acht? Een slavin die mij een mep geeft! Niet te geloven, hè?’


      ‘Ik ben blij dat te horen.’ Vespasianus was opgelucht dat Antonia maatregelen had getroffen om haar favoriete slavin te beschermen tegen de kennelijk onverzadigbare seksuele lusten van zijn nieuwe jonge vriend.


      ‘Hé, het ontbijt is klaar. Ga je mee? Ik rammel van de honger, en jij ongetwijfeld ook.’


      ‘Ja, getoonde dankbaarheid is goed voor de eetlust,’ concludeerde Vespasianus terwijl hij zijn lendendoek vastknoopte en zijn tunica over zijn hoofd aantrok. Daarna gespte hij zijn riem vast, deed zijn slippers aan en volgde Caligula naar het ontbijt.


      


      Sabinus bevond zich al in het triclinium en was aan het eten. Ze gingen bij hem zitten voor een uitgebreid ontbijt met versgebakken brood, kaas, olijven en zoete wijn die met water was aangelengd. Terwijl ze aten, bespraken ze de gebeurtenissen van de vorige avond. Bovendien liet Caligula niet na om Sabinus bij te praten over wie hij gisteravond de kamer van zijn broer had zien binnenlopen.


      ‘Zo, broertje, je hebt eindelijk de muilezels ingeruild voor slavinnen. Goed zo, je gaat erop vooruit. Op een dag stop je misschien je pik in iemand die daar ook van gediend is.’


      Vespasianus kende zijn broer maar al te goed en wist dus dat het zinloos was om ertegenin te gaan. In plaats daarvan gooide hij een homp brood naar hem.


      


      Ze zaten al een tijdje te eten toen Antonia zich bij hen voegde. Het was al zeven uur geweest. ‘Goedemorgen, heren. Ik hoop dat jullie allemaal uitstekend geslapen hebben.’


      De zweem van ironie in haar stem was Vespasianus niet ontgaan. Die was immers aan hem gericht. Antonia ging zitten terwijl een slaaf een beker waterige wijn voor haar inschonk. Onderwijl keek ze de twee broers aan. ‘Mijn vrees is bewaarheid geworden,’ begon ze. ‘Seianus laat een eindje heuvelopwaarts een groep praetorianen posten. Ze houden de voorkant van het huis in de gaten. Een andere groep bevindt zich in een zijstraat met uitzicht op de poort van het stalerf. We moeten dus zeer voorzichtig te werk gaan.’ Ze gebaarde naar een slaaf zonder hem aan te kijken. ‘Haal Pallas.’


      De slaaf maakte een buiging en verliet de kamer.


      ‘Nog nieuws van Asinius, domina?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Vanochtend heb ik een slaaf op pad gestuurd met een briefje. Asinius komt meteen zodra hij de vazallen van vandaag heeft gehoord. Dat heeft hij althans beloofd. Hopelijk heeft hij goede berichten voor ons.’


      Pallas kwam binnen.


      ‘Laat op het stalerf twee draagkoetsen met gordijnen in gereedheid brengen,’ zei Antonia tegen hem. ‘Sabinus en Vespasianus verstoppen zich erin. Daarna pas mogen de draagkoetsen naar de voorkant van het huis worden gebracht.’


      ‘Ja, mevrouw.’ De huismeester maakte opnieuw een buiging en haastte zich het triclinium uit om haar opdracht uit te voeren en de bevelen daartoe te geven.


      Antonia wendde zich weer tot de twee broers. ‘Zodra we jullie ieder in een van de draagkoetsen hebben verstopt, worden ze naar de voorzijde van het huis gebracht. Gaius en ik stappen dan snel in en gaan heuvelafwaarts voordat de wachtposten in actie kunnen komen.’


      ‘Goed geregeld, oma,’ zei Caligula. Hij vond het prachtig dat er weer een ontsnappingsactie op touw werd gezet. ‘Maar hoe krijgen we ze ongezien weer uit de draagkoetsen? We worden ongetwijfeld gevolgd, dus kunnen we ze niet simpelweg naar het huis van senator Gaius brengen.’


      ‘We gaan naar het forum. Het is marktdag. Het is er dan druk. Er komen veel mensen van buiten de stad. Rond de middag kun je over de hoofden lopen. Daar kunnen ze ongezien uitstappen.’


      ‘Bedankt, domina,’ zei Sabinus.


      ‘Ik moet jullie bedanken,’ zei Antonia. ‘Jullie hebben gisteravond Caenis gered van een wisse dood en ons meer tijd gegeven om de keizer met voldoende harde bewijzen ervan te overtuigen dat Seianus snode plannen heeft.’


      Pallas kwam terug. ‘Titus Flavius Sabinus en zijn vrouw Vespasia Polla zijn gearriveerd en willen u spreken, mevrouw. Ze maken zich ernstig zorgen over hun zoons.’


      ‘Verdomme!’ riep Sabinus. ‘Kunnen ze niet het geduld opbrengen om gewoon te wachten tot we weer thuis zijn?’


      ‘Het is niet terecht om papa iets te verwijten,’ vond Vespasianus. Hij kreeg een zorgelijke trek op zijn gezicht. ‘Ze beseffen niet eens dat ze een grote fout hebben gemaakt door zich hier te melden. De praetorianen hebben hen ongetwijfeld opgemerkt. Stel dat ze papa en mama straks volgen als ze weer naar huis gaan. Seianus trekt natuurlijk ook zijn conclusies uit wat er gebeurt.’


      ‘Ik vrees dat je daar wel eens gelijk in kunt hebben.’ Antonia stond op. ‘Maar ze zijn nu hier, dus moet ik ze ontvangen. Jullie gaan met me mee.’


      Ze begaven zich naar het atrium, waar de twee echtelieden stonden te wachten. Vespasia was zéér ongerust en Titus zéér in verlegenheid gebracht.


      ‘Domina!’ Met uitgestoken armen liep Vespasia smekend naar haar toe. ‘Bedankt dat u ons zo snel hebt willen ontvangen. Waar zijn onze…? O!’ Plotseling zag ze Sabinus en Vespasianus.


      ‘Mama, u had thuis moeten blijven,’ zei Sabinus resoluut. ‘Waarom hebt u haar niet tegengehouden, papa?’


      ‘Ze dreigde op eigen houtje te komen, zonder begeleiding. Die schande wilde ik mezelf besparen. Deze keuze was de minste van twee kwaden.’


      Antonia keek Vespasia streng aan. ‘Dat was heel dom van u. Neem een voorbeeld aan Cornelia, de moeder van de gebroeders Gracchus, en wacht thuis en spin garen terwijl uw zoons Rome dienen.’


      ‘Ik… Het spijt me, domina,’ zei Vespasia. Ze boog haar hoofd diep voor de hoge sociale status van Antonia. ‘We gaan onmiddellijk terug.’


      ‘Ik vrees dat dat nu niet meer kan. Voorlopig blijft u hier. Pallas, begeleid meneer en mevrouw naar de officiële ontvangstkamer. Wij komen zo.’


      ‘Met genoegen. Als u mij wilt volgen, meneer en mevrouw.’


      Titus en Vespasia liepen achter Pallas aan. ‘Breng alles in gereedheid,’ zei Antonia tegen Caligula. ‘We vertrekken zodra we Asinius gesproken hebben.’


      ‘Ja, oma.’


      ‘Sabinus, jij houdt je ouders gezelschap. En Vespasianus kijkt even op zijn kamer of hij niets vergeten is.’


      ‘Maar ik heb niks meegebracht… O, ik begrijp het. Bedankt, domina.’


      ‘Blijf niet te lang weg!’


      ‘Nee, domina.’


      Vespasianus haastte zich naar zijn kamer terwijl hij kriebels in zijn buik kreeg. Natuurlijk was hij dolblij dat hem de mogelijkheid werd geboden afscheid te nemen van Caenis, maar hij realiseerde zich ook dat ze elkaar waarschijnlijk zeer lange tijd niet meer zouden zien.


      Hij opende de deur. Caenis sprong van bed en omhelsde hem. Hij hield haar stevig vast en koesterde zich in de geur van haar lokken en huid.


      ‘Ik kan niet lang blijven,’ zei hij, terwijl ze elkaar loslieten.


      ‘Dat weet ik. Daarom heb ik iets voor je meegebracht.’ Caenis liet hem een zilveren figuurtje aan een leren koord zien.


      ‘Wat is dat?’


      ‘Dit heeft mijn moeder me nagelaten. Het is de beeltenis van Caeneus, een strijder uit Thessalië en beschermer van onze stam. Hij werd geboren als vrouw en heette Caenis. Op een dag dwaalde Caenis ver van huis. Ze bevond zich noordelijk in de woeste landen aan de grens met Azië, waar Poseidon haar vanaf zee zag. Getroffen door haar schoonheid kon hij zich niet beheersen en verkrachtte haar. Na de daad viel ze voor hem op haar knieën en smeekte hem om haar in een man te veranderen, zodat ze nooit meer verkracht zou worden. Poseidon schaamde zich zo erg dat hij als boetedoening deed wat ze van hem vroeg. Hij veranderde haar bovendien in een man die onkwetsbaar was voor alle soorten wapens.’


      ‘Dan zal hij wel heel oud zijn geworden.’


      ‘Helaas zit er altijd een maar aan. Hij raakte verwikkeld in een strijd tegen de centauren. Ze verpletterden hem onder stammen en rotsblokken. Toen hij stierf, veranderde hij weer in een vrouw en werd begraven als Caenis. Draag deze amulet, liefste, en ik zal bidden tot Poseidon dat hij jou net zo onkwetsbaar maakt voor wapens. Maar het is aan jou om te voorkomen dat je centauren met boomstammen tegenkomt.’


      Vespasianus glimlachte. ‘Dat lukt mij wel, denk ik.’


      Ze reikte en deed het leren koord om zijn nek, waarna ze hem een kus gaf. ‘Pas goed op jezelf.’


      ‘Dank je. Ik zal dit sieraad altijd bij me dragen, omdat ik weet dat je aan me denkt.’ Zachtjes drukte hij haar tegen zich aan en hij voelde dat ze snikte. Toen hij haar even had omhelsd, maakte ze zich met tranen in haar ogen los uit zijn armen.


      ‘Ga nu.’ Ze draaide zich om.


      Vespasianus keek nog een keer naar haar, waarna hij met een verscheurd hart snel de kamer verliet.


      


      Hij liep de officiële ontvangstkamer in en zag Sabinus zitten terwijl hij met hun ouders in gesprek was. Toen hij binnenkwam, keek zijn vader op.


      ‘Vespasianus, jongen, je broer heeft me zoveel verteld dat ik wel een idee heb wat er gaande is. Ik schaam me dan ook diep. Het spijt me dat we zo onverhoeds zijn binnengevallen. Kan ik iets doen om het goed te maken?’


      ‘Het is al in orde, papa. Ik snap dat mama heel ongerust moet zijn geweest toen we gisteravond niet terugkwamen. We hadden Magnus even langs moeten sturen om jullie op de hoogte te brengen. Maar de gebeurtenissen volgden elkaar zo snel op.’


      ‘Ongerust!’ riep Vespasia huilend. ‘Ik ben de hele nacht op geweest, omdat ik niet wist waar jullie uithingen of wat er aan de hand was. Gaius wilde er niets over kwijt en…’


      ‘Zo is het genoeg!’ schreeuwde Titus. Hij stond op. Het eigenzinnige gedrag van zijn vrouw hing hem de keel uit. Hij was het ineens spuugzat. ‘Er zijn van die momenten dat alleen geduldig wachten op zijn plaats is. Knoop dat nou eens in je oren, zoals mevrouw Antonia je op het hart heeft gedrukt. Nu wil ik er geen woord meer over horen!’


      Hij nam weer plaats en schikte bruusk zijn toga.


      De twee broers hadden hun vader nog nooit zo tekeer zien gaan tegen hun moeder. Ze bereidden zich dan ook voor op een oorverdovende ruzie. Maar die bleef uit. In plaats daarvan vouwde Vespasia de handen in haar schoot en sloeg haar ogen neer. In alle opzichten kwam ze nu over als een ingetogen, eerbiedige Romeinse matrone.


      Ze hoorden de stem van Antonia in de gang. De mannen stonden op terwijl ze binnenkwam, op de voet gevolgd door Asinius.


      ‘Onze gewaardeerde ex-consul heeft heel goed nieuws voor ons,’ zei ze glimlachend.


      ‘Inderdaad,’ antwoordde de kleine man bars, waarna hij een gebaar maakte dat iedereen moest gaan zitten. ‘Sabinus, dankzij mijn bemoeienis kun je bij de munt gaan werken. Je gaat het slaan van alle bronzen en zilveren munten superviseren. Het is een functie die blootstaat aan nogal wat verleiding. Geef daar vooral niet aan toe. Als dat niet lukt, zorg er dan voor dat je niet gepakt wordt. Ik wil dat je leiding geeft in de schatkamer en niet dat je wegkwijnt op een of ander eiland omdat Rome je wegens kruimeldiefstal heeft verbannen.’


      ‘Ja, consul, bedankt.’


      ‘Ik ben geen consul meer. Noem me dus bij mijn naam.’


      ‘Het spijt me, Asinius.’


      Vespasianus had binnenpretjes over deze misser van zijn broer. Hij genoot ervan dat Sabinus zich niet op zijn gemak voelde.


      ‘Zo, en nu jij, Vespasianus. Pomponius Labeo is ingegaan op mijn verzoek om je in te lijven in de Vierde Scythica als tribunus angusticlavius. Je wordt dus een krijgstribuun die geen bevel voert, de allerlaagste rang. Je maakt echter wel deel uit van zijn staf, en dat is precies waar we op uit zijn. Eenmaal in Thracië meld je je eerst bij Gaius Poppaeus Sabinus, die het algemeen commando voert over de troepen.’


      ‘Bedankt, Asinius.’


      ‘Goed, doe wat ik van je gevraagd heb en je vindt wel een manier om me te bedanken. Een colonne van rekruten formeert zich noordelijk bij Genua. Meld je daar begin volgende maand. Je hebt dus nog veertien dagen, dat moet voldoende zijn.’ Hij overhandigde Vespasianus twee rollen. ‘Dit is je introductiebrief en je krijgsvrijbrief. Raak ze niet kwijt.’


      ‘Dat zal niet gebeuren,’ zei Vespasianus terwijl hij las wat er in de rollen stond.


      Asinius zweeg even en keek Titus en Vespasia aan. ‘Antonia heeft me verteld dat u de ouders bent van deze mannen. Aangenaam kennis met u te maken.’ Hij stak zijn hand uit naar Titus, die er dankbaar naar greep.


      ‘We zijn vereerd, Asinius.’


      ‘Ik heb ook vernomen dat het problematisch is dat u beiden wellicht gezien bent terwijl u hierheen kwam.’


      ‘Het spijt me. We zijn zo dom geweest om ons met zaken te bemoeien die we niet begrijpen.’


      ‘Wel, nu is het te laat. Wat gebeurd is, is gebeurd. U kunt nu niet meer teruggaan naar de woning van senator Pollo. Zodra iemand u daar ziet, wordt dat mogelijk in verband gebracht met ons. Dat kan ons en uw zoons in groot gevaar brengen.’


      ‘Kunnen we niet meteen teruggaan naar Aquae Cutillae?’ vroeg Vespasia.


      ‘Ik vrees van niet. U moet een tijdje bij mij blijven tot ik u de stad uit kan smokkelen.’


      Titus wierp een chagrijnige blik naar zijn vrouw.


      ‘Ik moet gaan,’ zei Asinius. Hij wendde zich tot Vespasianus. ‘Veel succes. Vergeet niet wat ik heb gezegd: vertrouw niemand en schrijf niemand een brief.’


      ‘Ja, Asinius. Veel dank.’


      ‘Goed, u kunt nu afscheid van elkaar nemen. Antonia, ik wil u nog even onder vier ogen spreken, als dat kan.’


      Toen ze weg waren, keek Titus zijn zoons aan. ‘Ik weet niet over wie ik me meer zorgen moet maken: Vespasianus die het leger in gaat of Sabinus die in Rome blijft en onder het wakend oog van Seianus zijn werk doet.’ Hij pakte Vespasianus bij een arm. ‘Neem de Via Aurelia naar Genua, dus ga niet door het binnenland. Je kunt dan enkele dagen bij je oma logeren. Ze is al oud en jij blijft lang weg, begrijp je? Doe haar de groeten van ons.’


      ‘Dat zal ik doen, papa,’ zei Vespasianus. Het vooruitzicht vrolijkte hem op.


      Titus omhelsde zijn twee zoons. ‘Tot ziens, jongens. Ik ben trots dat jullie Rome dienen.’


      Vespasia gaf beiden een kus. ‘Vergeef me. Het is me echt zwaar gevallen dat ik jullie de laatste tijd niet heb kunnen helpen bij het nemen van belangrijke beslissingen. Wees voorzichtig, jongens. Mogen de goden met jullie zijn.’


      De twee broers namen afscheid van hun ouders en gingen met Pallas mee, die in de gang op hen wachtte en hun voorging naar het stalerf. Twee draagkoetsen – gordijnen dicht – waren in gereedheid gebracht. Nubische dragers wachtten in de schaduw tot ze in actie moesten komen. Zes potige lijfwachten, gewapend met knuppels en ijzeren staven, stonden in een groepje wat met elkaar te praten.


      ‘Een draagkoets voor ieder van u, heren.’ Pallas maakte een lichte buiging en wees ernaar. Hij kreeg het voor elkaar om beleefd en formeel te blijven terwijl er toch een ontsnappingspoging werd ondernomen. ‘Zorg ervoor dat de gordijnen volledig gesloten blijven en ga precies in het midden zitten. Uw gewicht wordt dan gelijkmatig verdeeld over de voorste en achterste draagploegen. Het lijkt dan of de draagkoetsen leeg zijn wanneer ze ermee naar de voorkant van het huis lopen.’


      Vespasius stapte in. Het was de draagkoets waarin Caenis zat toen hij enkele dagen geleden in Rome arriveerde. Hij nam plaats in zachte, kostbare kussens. Het interieur was al even luxueus bekleed. Met de gordijnen dicht werd het al gauw benauwd binnen. Hij was dan ook opgelucht toen niet lang daarna een bevel werd uitgeschreeuwd en het team de draagkoets optilde. Opnieuw klonk er een bevel, waarna ze vertrokken. Hij merkte dat ze naar links gingen en dat de poort achter hen werd dichtgedaan. Alsof hij zweefde boven de grond. Een desoriënterende ervaring, waarbij hij niet het idee had dat hij bewoog of dat er snelheid werd gemaakt. Opnieuw gingen ze linksaf. Met een lichte schok werd de draagkoets neergezet. Antonia stapte vrijwel meteen in en ging tegenover hem zitten. De draagkoets werd weer opgetild.


      ‘De praetorianen zullen ons op gepaste afstand volgen,’ zei ze terwijl ze zich in de kussens liet zakken en het zich gemakkelijk maakte. ‘Voorlopig zijn we veilig. In het openbaar zullen ze me geen strobreed in de weg leggen. Dat durven ze niet.’


      Vespasianus hoopte dat ze gelijk had.


      De draagkoets hing enigszins schuin naar voren. Daaruit maakte Vespasianus op dat ze heuvelafwaarts gingen. Antonia schoof een gordijn aan de zijkant op een kier en keek naar alle kanten. Haastig trok ze het gordijn weer dicht.


      ‘Nog eens zes praetorianen lopen nu voor ons. Waarschijnlijk stonden ze aan de voet van de heuvel te wachten. We zijn dus omsingeld. Het zal praktisch onmogelijk zijn om jullie ongezien weg te krijgen.’


      ‘Volgen wij Sabinus en Caligula of volgen zij ons, domina?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Zij volgen. Hoezo?’


      ‘In dat geval laten we onze dragers rennen,’ zei hij. ‘De praetorianen die voor ons lopen, zullen dan achteropraken als ze minder snel zijn dan wij.’


      Antonia schoof het gordijn opzij en stak haar hoofd naar buiten. ‘Sneller!’ schreeuwde ze. De draagkoets schokte even toen de lopers in een drafje gingen.


      ‘Houden de praetorianen en de andere dragers ons bij?’


      Antonia keek. ‘Ja.’


      ‘Goed, dan moeten onze dragers versnellen.’


      Antonia gaf het bevel. De dragers begonnen te rennen. De draagkoets wiegde licht. Eindelijk kreeg Vespasianus het gevoel dat ze bewogen. Hij durfde het risico aan om ook snel een momentje te kijken. Hij schoof het gordijn op een kier en zag dat de praetorianen voor hen eveneens renden. Hun leider keek af en toe over zijn schouder. Het draagteam van Sabinus en Caligula kon het opgevoerde tempo aan, gevolgd door nog eens zes praetorianen. Aan weerszijden van Antonia’s draagkoets holden de lijfwachten, gewapend met knuppels en ijzeren staven. Ze zouden niemand te dicht bij de draagkoets laten.


      ‘Waar komt deze straat op uit?’ vroeg hij.


      ‘De Via Sacra, ongeveer een kwart mijl verder. Daar slaan we links af naar het forum.’


      ‘Loopt er een straat parallel aan deze?’


      ‘Ja, links.’


      ‘Prima, laat het draagteam nog harder rennen, domina.’


      Ze schreeuwde het bevel uit. Opnieuw versnelde de draagkoets. Het werd een hobbelige rit.


      ‘Sneller kunnen de dragers niet,’ zei Antonia. Ze hield zich vast terwijl de draagkoets wiegde en schokte; de dragers konden dit tempo met moeite aanhouden.


      ‘Op mijn teken slaan ze links af, domina,’ zei Vespasianus. Hij keek links door een kier naar buiten en zag de praetorianen hollen om hun voor te blijven. De draagkoetsen moesten dus koste wat het kost omsingeld blijven. De mensen sprongen opzij in de toch al drukke straat terwijl ze de kleine falanx van gewapende wachten de heuvel af zagen rennen met in hun kielzog twee draagkoetsen met lange negers aan de draagstokken.


      Vespasianus zag dat ze een smalle zijstraat naderden. Vluchtig keek hij Antonia aan en stak zijn rechterarm omhoog. ‘Bijna, bijna, bijna… bijna.’


      De praetorianen holden de zijstraat voorbij. Toen de laatste man het steegje gepasseerd was, liet Vespasianus zijn arm zakken.


      ‘Naar links!’ schreeuwde Antonia.


      De voorste dragers reageerden meteen. Ze bogen scherp links af, gevolgd door hun maten terwijl de hele groep nauwelijks snelheid minderde, waardoor het leek of de draagkoets slipte in de lucht. Vespasianus en Antonia schoven wild over de bankjes terwijl de dragers de scherpe bocht namen. Gelukkig struikelde niemand. Vespasianus keek achterom. Het leek of de draagkoets van Sabinus en Caligula schraapte in de lucht bij het nemen van de bocht. Alle praetorianen holden nu achter de draagkoets van Sabinus aan.


      ‘Ze mogen ons niet inhalen,’ riep hij tegen de lijfwachten naast hem. Ze knikten en zakten terug om te voorkomen dat de praetorianen langszij kwamen.


      Het was een wedloop door de smalle steeg. Aan het einde van het straatje schreeuwde Antonia: ‘Rechtsaf!’


      De dragers hadden dit bevel verwacht, want de bocht werd relatief soepel genomen. Ze bevonden zich nu op de hoofdstraat. Nog honderd passen op volle snelheid en ze arriveerden op de drukke Via Sacra.


      Vespasianus keek achterom en zag dat de lijfwachten moeite hadden om de praetorianen op afstand te houden. Gelukkig was het druk aan weerszijden van de straat, anders zouden de praetorianen hen allang hebben ingehaald.


      Hij keek Antonia aan. ‘Ik spring rechts uit de draagkoets zodra de dragers links afslaan naar de Via Sacra. Hopelijk blijf ik dan uit het zicht van de praetorianen.’


      ‘Succes, Vespasianus. Verlaat Rome zo snel mogelijk.’ Ze draaide zich om en keek naar buiten. De afslag naderde snel.


      Vespasianus zette zich schrap voor de sprong.


      ‘Linksaf!’ schreeuwde Antonia. Vespasianus voelde dat de dragers reageerden en sprong tussen de gordijnen door in de drukke straat. Hij maakte een koprol om zijn val te breken, waarbij hij een stel jonge jongens meesleurde.


      Haastig kwam hij overeind en baande zich met geweld een weg door de menigte terwijl de volgende draagkoets passeerde.


      Hij slaakte een zucht van verlichting toen hij de draagkoets richting het forum zag verdwijnen. Hij kon alleen maar hopen dat zijn broer eveneens een mogelijkheid zou zien om te ontsnappen. Hoewel hij zich ongerust maakte, besefte hij dat hij Sabinus onder deze omstandigheden op geen enkele manier kon helpen. Vespasianus moest opgaan in de menigte en zo snel mogelijk naar de woning van zijn oom gaan. Daar zou hij aan Gaius vragen of hij de kruispuntbroeders op pad wilde sturen om Sabinus te zoeken. Dat was het enige wat hij voor zijn broer kon doen. Vervolgens zou hij zijn bepakking gaan pakken. Hij wilde vanavond nog vertrekken.


      Hij glipte een zijstraat in om de Via Sacra zo ver mogelijk achter zich te laten. Haastig liep hij door de drukke steeg. Hij kwam sneller vooruit nu hij naast de bestrating liep, ondanks de uitwerpselen en andere troep die tussen zijn tenen en in zijn sandalen kwamen.


      Aan het einde van de steeg sloeg hij links af. Hopelijk liep hij nu in de richting van de Quirinaal. Plotseling voelde hij een hand op zijn mond; de punt van een dolk prikte in zijn onderrug.


      ‘Mijn baas zal heel blij zijn om eindelijk kennis met jou te maken,’ klonk het sissend in zijn oor. De man had een zwaar accent. De bijtende geur van rauwe uien en wijn benam hem bijna de adem.


      Vespasianus bleef als versteend staan. Hij staarde naar de passanten om hulp, maar iedereen negeerde hen. Niemand wilde verwikkeld raken in andermans ruzies.


      ‘Als je aardig bent en meewerkt, ontmoet je hem heel. Handen op de rug.’


      Vespasianus gehoorzaamde traag. Plotseling voelde hij de dolk niet meer in zijn rug en hij hoorde dat het lemmet in de schede werd gestoken. Dit was zijn kans. Met twee handen greep hij achter zich naar de testikels van de man en probeerde ze fijn te knijpen. Meteen voelde hij scherpe tanden in zijn schouder; de hand voor zijn mond klauwde naar zijn keel. Vespasianus kneep nog harder. De man brulde van de pijn – een oorverdovend geluid – en liet hem los. Vespasianus rende weg. Op de hoek van de straat keek hij snel even om. Met gebogen rug zat de man op zijn knieën te bekomen van de pijn. Zijn lange, geoliede zwarte haar hing voor zijn gezicht.


      Hasdro.


      Vespasianus rende zo hard hij kon.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK XV


      


      


      


      Gaius was thuis.


      ‘Hé, jongen. Hoe gaat het met je?’ De senator waggelde zijn werkkamer uit terwijl Vespasianus langzaam werd doorgelaten door de portier. ‘Waar is Sabinus? Heb je je ouders ontmoet? Ik zei nog dat ze beter hier konden blijven, maar als mijn zus iets in haar hoofd heeft, is ze met geen paard tegen te houden. Ga zitten en vertel wat er aan de hand is.’


      Gaius klapte in zijn handen. Een slavenjongen, die stond te wachten, haalde meteen wijn. Vespasianus nam plaats terwijl hij op adem kwam. Toen er wijn voor hem was ingeschonken, vertelde hij zijn oom in het kort wat er in de afgelopen twaalf uur was voorgevallen.


      ‘Ik hoop dat Sabinus ook snel terug is,’ sloot hij af.


      ‘Tjonge, hebben jullie dat gisteravond allemaal meegemaakt? Het klinkt erg heftig. Gelukkig is niemand gewond geraakt. Heeft Hasdro jouw gezicht gezien?’


      ‘Onmogelijk. Hij heeft steeds achter mij gestaan.’


      ‘Bid tot de goden dat je gelijk hebt.’ Plotseling keek Gaius piekerend voor zich uit. ‘Eén ding begrijp ik niet. Waarom ging Seianus niet meteen naar de woning van Antonia? Waarom volgde hij Magnus heuvelafwaarts?’


      ‘Hij heeft niet gezien in welke woning we verdwenen. Het was te donker en het regende dat het goot.’


      ‘Dat is zo, maar alleen Antonia wist dat Caenis in de woning van Livilla gevangenzat en bevrijd moest worden. Waarom ging hij niet meteen naar haar huis toen ontdekt werd wat er speelde?’


      ‘Geen idee. Misschien is hij gewoon stom.’


      ‘Denk nooit dat Seianus stom is. Ik zie dat je doodop bent. Je hebt een bad en een stevige massage nodig. Ik zal alles in gereedheid laten brengen.’


      ‘Laat maar, oom Gaius. Ik moet inpakken. Vanavond vertrek ik naar het noorden.’


      ‘Laat de bepakking maar aan mijn huismeester over. Jij moet je ontspannen. Dat is echt nodig, jongen. Maar je hebt tijd zat. Het is nog geen middag.’


      Plotseling was Vespasianus te moe om hem tegen te spreken. Hij stond op en liep naar de baden.


      


      Een uur later had hij een frisgewassen tunica aan. Zijn huid tintelde nog na dankzij de massage van een van Gaius’ Germaanse jongens. Hij liep naar het atrium. Sabinus en Magnus waren net terug.


      ‘Van jouw vriend Caligula moest ik je dit geven.’ Sabinus gooide hem een zware geldbuidel toe, die rinkelde toen Vespasianus hem opving. Hij opende het zakje. Er zaten een stuk of dertig aurei in, gouden munten. ‘Hij vindt dat jij een goed gevulde krijgskas nodig hebt. Gebruik het geld verstandig en verkwist het niet aan muilezels, slavinnen of waar je tegenwoordig nog meer van gecharmeerd bent.’


      ‘Heel aardig van hem,’ zei Vespasianus. ‘Bedank hem als je hem weer ziet.’ Hij negeerde de belediging van zijn broer. ‘Ik neem aan dat je ongemerkt bent weggekomen.’


      ‘Het ging maar net goed. Maar dat is goed genoeg. Ze zagen me uit de draagkoets glippen. De lijfwachten van Antonia konden op het nippertje voorkomen dat de praetorianen me te pakken kregen voordat ik in de menigte verdween. Ik begaf me ongezien naar de stek van Magnus. Via allerlei achterafstraatjes heeft hij me hierheen gebracht.’


      ‘Hebben ze je gezicht gezien?’


      ‘Nee, Caligula gaf me zijn mantel met capuchon.’


      ‘Hé, je bent terug, Sabinus,’ bulderde Gaius terwijl hij vanaf de binnenplaats uit de tuin kwam gelopen. ‘Goed gedaan, jongen! Je bent toch niet gewond, hoop ik?’


      ‘Alles in orde, oom Gaius.’


      ‘Uitstekend! Ah, Magnus, zoals altijd zie je er totaal niet gehavend uit. Je hebt negen levens, daar twijfel ik niet aan.’


      ‘Dat valt nog maar te bezien, meneer. Het scheelde weinig of we waren gisteravond in handen van de praetorianen gevallen. Mijn maten en ik zijn de laatste tijd niet meer zo in vorm. Eh, ik bedoel als het op rennen aankomt,’ voegde hij er snel aan toe, waarbij hij met een grijns zijn kruis beklopte.


      ‘Laten we het daar maar niet over hebben.’ Gaius glimlachte. ‘Hoe heb je het voor elkaar gekregen dat de praetorianen achter je aan kwamen?’


      ‘Nou ja, ik zou het eigenlijk niet weten, meneer. We renden gewoon zo hard we konden de heuvel af en maakten veel kabaal om die klootzakken op een dwaalspoor te brengen. De heren hadden immers al hun toevlucht gezocht in de woning van Antonia.’


      ‘Dat bedoel ik. Seianus moet geweten hebben waar de jongens naartoe gingen met dat meisje. De vraag is waarom hij zich liet afleiden.’


      ‘Wel, eh, het was toch niet Seianus die ons achtervolgde?’


      ‘Maar ik zag hem toen ik over de muur klom!’ zei Vespasianus onvermurwbaar.


      ‘Dat kan wel zo zijn, meneer, maar hij is achter de muur gebleven. Dat weten Marius en Sextus gegarandeerd zeker. Zij hebben de praetorianen door de steeg zien rennen, waarna ze ze heuvelafwaarts volgden. De praetorianen stonden onder bevel van een nieuwe tribuun die tot voor kort bij de stadswacht was ingedeeld.’


      ‘Wie is dat?’ vroeg Gaius geïnteresseerd.


      ‘De zoveelste smeerlap die alleen zichzelf wil verrijken. Puur eigenbelang. Maar zijn we daar niet allemaal op uit als puntje bij paaltje komt? Hij heet Macro.’


      ‘Naevius Sutorius Macro,’ zei Gaius langzaam. ‘Kijk aan.’


      ‘Kent u hem, oom Gaius?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Ja, hij was een vazal van mij tot duidelijk werd dat ik hem niet kon helpen met wat hij voor ogen had.’


      ‘Wat wilde hij van u?’


      ‘Wat denk je? Inlijving bij de Praetoriaanse Garde natuurlijk. Nu heeft hij bereikt wat hij ambieerde.’


      ‘Hij zal het niet ver schoppen als hij zo stom is om midden in de nacht Magnus te achtervolgen in plaats van naar de woning van Antonia te gaan,’ zei Vespasianus minachtend.


      ‘O, maar stom is hij beslist niet. Hij zal tegen Seianus inmiddels bij hoog en laag beweerd hebben dat hij dicht genoeg bij de woning was om te zien dat niemand naar binnen ging en dat hij daarom achter Magnus aan zat.’


      ‘Waarom?’


      ‘Hij zat helemaal niet achter dat slavenmeisje aan. Hij had daar geen belang bij. Caenis vangen was een zaak van Seianus. Reken maar dat hij Seianus graag in het duister laat tasten over mogelijke samenzweringen tegen hem.’


      ‘Om welke reden?’


      ‘Begrijp je dat dan niet? Hij wil de positie van Seianus helemaal niet versterken. Hij wil zelf prefect worden van de Praetoriaanse Garde.’ Gaius grinnikte. ‘Laat Seianus maar uitkijken, want hij heeft een rat in zijn nest. Op basis van het motto dat de vijand van je vijand je vriend is, zullen wij die rat gebruiken om de plannen van Seianus te dwarsbomen.’


      


      Op het een-na-laatste uur van de dag was Vespasianus klaar om te gaan. Hij had voor het eerst zijn uniform aangetrokken, dat van krijgstribuun. Hij merkte aan zijn tred dat hij fier liep toen hij zich van zijn kamer naar het atrium begaf. Zijn rode schoudermantel golfde achter hem aan. Zijn ‘gespierde’ bronzen kuras hing zwaar op zijn borst. Zijn rok, gemaakt van leren stroken die met gepolijst ijzer versterkt waren, sloeg bij elke stap tegen zijn dijen. Eronder had hij een witte wollen tunica aan. De glanzende bronzen beenplaten schuurden nogal over zijn huid, maar hij wist dat hij dat mettertijd niet eens meer zou merken. Pal voor zijn oom ging hij in de houding staan, de bronzen gevechtshelm met de witte pluim van paardenhaar onder zijn arm.


      ‘Kijk eens, oom Gaius. Hoe zie ik eruit?’


      ‘Waarschijnlijk precies zoals je je voelt: als het toonbeeld van mannelijkheid. Maar ga nu niet naast je schoenen lopen, hoor je? En doe dat zwaard af. In de stad mag je dat wapen niet dragen.’


      ‘O ja, natuurlijk, vergeten.’


      Hij voelde zich iets minder mannelijk toen hij de korte gladius van bijna twee voet lang losgespte. Het zwaard hing op zijn rechterheup. Hij stopte het in zijn zadeltas die bij de deur lag, naast zijn kleine plunjezak.


      ‘Ik heb Magnus en twee van zijn kornuiten tijdelijk in dienst genomen om ervoor te zorgen dat je veilig in Genua arriveert,’ zei Gaius. Hij stak zijn hand op nog voordat Vespasianus kon protesteren. ‘Wees verstandig, jongen. Natuurlijk heb je een escorte nodig, wat dacht jij dan? Je kunt niet in je eentje over de Via Aurelia ruim tweehonderd mijl reizen en denken dat je er zonder kleerscheuren vanaf komt!’


      ‘Ik blijf een dag of vijf op het landgoed van mijn oma in Cosa. Ik hoef pas op de calendae van februari in Genua te zijn.’


      ‘Prima, dan ben je in elk geval een paar nachten veilig ondergebracht. Beste knul, we moeten zien te voorkomen dat je in de problemen raakt nog voordat je Italië hebt verlaten. Ik weet zeker dat je oma heel graag kennis wil maken met Magnus.’


      Vespasianus huiverde bij het vooruitzicht, maar Gaius liet zich niet ompraten.


      ‘Ik wil er geen woord meer over horen. Magnus kan elk moment komen. Goed, hier heb je wat reisgeld, je vader is er immers niet.’ Hij overhandigde Vespasianus een kleine leren geldbuidel. ‘Gebruik dat goud van Caligula niet om in herbergen te betalen. Je krijgt dan niet lang daarna ongetwijfeld onaangenaam bezoek.’


      ‘Bedankt, oom Gaius.’


      Er werd luid geklopt. De oude portier stond moeizaam op van zijn kruk en opende traag en frunnikend de deur. Magnus kwam binnen. Hij had een dikke reismantel van onbewerkte wol om zijn schouders.


      ‘Tijd om te gaan, meneer. We moeten de Brug van Aemilius over en voor het donker op pad zijn. Overdag worden er nu eenmaal minder vragen gesteld.’


      ‘Natuurlijk. Waar is mijn broer, oom Gaius?’


      ‘Die is hier,’ zei Sabinus. Hij liep het atrium in, bekeek Vespasianus van top tot teen en knikte goedkeurend. ‘Zo, broertje, ik moet zeggen dat het erop begint te lijken. Laten we hopen dat je de ballen hebt voor dat uniform. Zie het maar waar te maken.’


      ‘Uit jouw mond beschouw ik dat als een compliment.’


      ‘Geniet ervan, want het zal het laatste compliment zijn dat je ooit zult krijgen.’


      ‘Laten we het niet hopen,’ zei Gaius op een ernstige toon. ‘Kun je niet wat positiever afscheid van hem nemen, Sabinus? Je bent toch zijn broer? Dan had je net zo goed niet kunnen komen. Veel succes, beste Vespasianus.’


      Hij greep Vespasianus bij de schouders vast en drukte een natte, rubberachtige kus op beide wangen. ‘Schrijf me als je bent gearriveerd. Maar alleen over jezelf, niet over de kwesties die we besproken hebben.’


      ‘Dat zal ik doen, oom Gaius. Het beste ermee. En jij ook, broer.’ Hij maakte zich los uit de omhelzing van Gaius, pakte zijn twee tassen op en liep naar de deur, waar Marius en Sextus stonden te wachten met vier paarden. Hij bevestigde de tassen aan het zadel. Gaius nam Magnus onderwijl terzijde, sprak even met hem en gaf hem toen een klap op de schouder.


      Toen de mannen zich gereed hadden gemaakt, leidden ze de paarden de Quirinaal af. Ze namen dezelfde weg die ze hadden genomen naar het Circus Maximus, op de tweede dag dat Vespasianus in Rome was.


      Vespasianus keek om naar Marius en Sextus, waarna hij zich naar Magnus boog en zachtjes zei: ‘Zonder gekheid, Magnus, maar wat doet Marius op een paard? Dat heeft toch geen nut?’


      Magnus schaterde het uit. ‘Hoor je dat, Marius? Die jongeheer vraagt zich af of jij te paard kunt vechten.’


      Marius en Sextus lachten ook.


      ‘Wat is daar zo grappig aan?’


      ‘Alleen al het idee,’ zei Magnus terwijl hij nog steeds de grootste pret had.


      ‘Wat bedoel je?’


      ‘Te paard vechten! Dat klinkt als een barbaar in een broek. Nee, meneer, te paard reist het gewoon makkelijker, en je bent sneller als het op een vlucht aankomt. Als er gevochten moet worden, stijgen we eerst af. We zijn infanteristen, meneer. Voetsoldaten. En daar zijn we trots op. U bent daarentegen een ander soort Romein, een eques, een ridder. Als u het leger in de eerste twee jaar een dienst bewijst met uw aanwezigheid, geven ze u misschien het commando over een cavalerie-eenheid van de hulptroepen. Dan moet u te paard vechten; dat de goden u genadig mogen zijn.’


      Vespasianus herinnerde zich het gevecht met de ontsnapte slaven, amper vier maanden geleden. Te paard de strijd aangaan vond hij helemaal niet gek of slecht.


      Ze liepen zwijgend – en soms moeizaam – verder door de drukte. Tussen talloze mensen die op weg waren naar wat ze hun thuis noemden. Uiteindelijk arriveerden ze op het Forum Boarium. De veemarkt, gehouden op marktdagen, werd net schoongeveegd. Er hing een bijtende mestgeur. Veel kabaal van dieren die naar de slachthuizen werden geleid. Kleine jongens met stokken sloegen de volgzame beesten meedogenloos om ze in de gewenste richting te sturen. Boeren en tussenpersonen van slachthuizen sloten op het laatste moment nog transacties en telden hun geld. Aan een tafel op een verhoging zat de togate aedile, de magistraat die toezicht hield op het marktgebeuren. Hij hoorde klachten aan van kopers en verkopers en arbitreerde ter plekke. Terwijl het vee werd afgevoerd, schepten honderden in lompen geklede, publieke slaven de mest in zakken, braken de kooien af die daar tijdelijk waren neergezet en stapelden het hout op karren. Hout dat ergens werd opgeslagen voor de volgende markt, die elke week plaatsvond.


      Toen ze het forum overstaken, richting de Tiber, passeerden ze de kleine ronde tempel gewijd aan Hercules Invictus. Een tempel met zuilen en een pannendak, bijna zo oud als de stad zelf. Het heiligdom stond naast het indrukwekkende altaar van Ara Maxima Herculis. Vespasianus keek even naar deze oude bouwwerken en zou graag wat meer tijd hebben gehad om de stad te bezichtigen. Sinds zijn aankomst, niet eens zo lang geleden, had hij nauwelijks iets van Rome gezien.


      Met de brug in zicht maakten ze kennis met een andere, krachtige geur die hun zintuigen overweldigde. Stroomopwaarts, aan weerszijden van de rivier, bevonden zich de talloze leerlooierijen van Rome. Water genoeg. En het afvalwater werd weer afgevoerd naar de rivier. Van droge, stijve huiden maakte men er leer. De stank die daarmee gepaard ging, was in eerste instantie het gevolg van het feit dat de huiden in menselijke urine werden gedrenkt. Daarna konden de haren er met een mes af worden geschraapt. Vervolgens werden de huiden gestampt met een mengsel van dierlijke hersenen en ontlasting om ze soepel te maken. De stank als gevolg daarvan was zo afschuwelijk dat Vespasianus de schoudermantel voor zijn mond en neus hield terwijl ze de brug overstaken. Hij keek naar de rivier en zag tot zijn verbazing twee jonge jongens die tussen de vuiligheid aan het spelen en zwemmen waren.


      Halverwege de brug klonk opeens een oorverdovende brul. De vier mannen stopten meteen.


      ‘Hé, jullie daar die de paarden leiden. Stop!’


      Vespasianus keek op. Aan de andere kant van de brug stond een wachthuis. Er was een eenheid van de stadscohort gelegerd. Een centurio liep naar hen toe, geflankeerd door twee soldaten.


      ‘Verzin een naam. Vertel ze niet hoe u heet,’ siste Magnus, die naast hem liep, terwijl hij een teken gaf aan Marius en Sextus om achter hen te gaan staan.


      ‘Jij daar, waarom bedek je je gezicht? Wat heb je te verbergen?’ vroeg de centurio. Hij was hen dicht genaderd.


      Vespasianus haalde onmiddellijk de schoudermantel weg. ‘Niets. Het stinkt hier alleen zo verschrikkelijk,’ zei hij oprecht.


      ‘Kom niet aan met die flauwekul, maat. Iedereen is eraan gewend. Zie jij hier iemand die zijn gezicht verbergt als een of andere schurk die stiekem iets van plan is? Om de donder niet!’


      Vespasianus keek naar de talloze passanten. De stank van de leerlooierijen kon hun kennelijk niet schelen. ‘Het spijt me, centurio, ik ben er gewoon nog niet aan gewend.’


      ‘Onzin. Je gedraagt je verdacht en ik heb opdracht om iedereen die zich verdacht gedraagt op te pakken. Hoe heet je? Waar ga je heen?’


      ‘Ik ben Gaius Aemilius Rufus en onderweg naar Pannonia om te dienen in de Negende Hispana.’ Vespasianus trok zijn schoudermantel opzij en toonde zijn uniform.


      ‘O ja? Met jouw streekaccent klink je niet als een Aemilius. Bovendien ga je de verkeerde kant op. Laat me je papieren zien!’


      ‘Die krijg ik in Genua. Daarom neem ik de Via Aurelia.’


      ‘Dat geloof je toch zelf niet! Wie zijn deze ongure types die met je meereizen?’


      ‘Tullius Priscus, meneer, tot uw dienst,’ zei Magnus. ‘Dit zijn mijn maten Crispus en Sallius.’ Hij ging voor de centurio staan. ‘Deze jongeheer heeft ons ingehuurd om hem naar het noorden te escorteren.’


      ‘Wel, jullie mogen pas door als de praetorianen dat goedvinden.’ De centurio wendde zich tot een van zijn soldaten en zei: ‘Ga naar het wachthuis en stuur de tribuun onmiddellijk deze kant op.’


      De soldaat salueerde en rende terug naar zijn kameraden. Magnus gaf een teken aan Sextus en Marius, waarna hij razendsnel naar voren stapte en de centurio met een vloeiende beweging een kopstoot gaf in zijn kruis. De man ging krom staan van de pijn. Op hetzelfde moment nam Magnus hem over zijn schouder, rechtte zijn rug – een enorme prestatie – en gooide hem over de brugleuning de rivier in. De centurio zonk als een steen naar de bodem. Sextus en Marius grepen de andere soldaat. Voordat de man zich kon weren, vloog hij net als zijn superieur door de lucht het bruine water in.


      ‘Te paard! Als de donder weg hier!’ riep Magnus. Hij sprong in het zadel en gaf het dier een trap in de flanken. Vespasianus steeg eveneens op en spoorde zijn paard aan, dwars door de paniekerige menigte. In de verte formeerde de stadscohort zich. Ze hadden gezien wat er gebeurd was en gingen zij aan zij op de brug staan. De mensenmassa week uiteen terwijl zijn paard versnelde. Hij zag Magnus een eind voor zich. De kruispuntbroeders, die zich achter Vespasianus bevonden, joegen hun rossen op. De soldaten hadden geen schilden en waren slechts gewapend met zwaarden omdat ze binnen de stadsgrenzen dienden. Ze zagen vier paarden op hen af stormen, op nog slechts tien passen van hen vandaan. Ze sprongen opzij en tuimelden over elkaar heen om te voorkomen dat ze vertrapt werden onder de hoeven.


      ‘Stop!’ Een praetoriaanse tribuun stapte uit het wachthuis de brug op, zijn zwaard op de borst van Magnus gericht. Met een vloeiende beweging haalde Magnus zijn zwaard uit de schede en sloeg ermee tegen het lemmet van de tribuun. Door de kracht waarmee hij dat deed, vloog het zwaard uit de hand van de tribuun, die op zijn knieën werd gedwongen.


      De tribuun was snel bij zijn positieven en realiseerde zich dat hij zijn zwaard kwijt was. Hij greep naar zijn pugio, een lange dolk die aan zijn riem hing, en confronteerde er Vespasianus mee, die zag dat hij geen andere keus had dan de man aan te vallen. Hij reikte naar zijn zadeltas, haalde zijn zwaard tevoorschijn en zwaaide er woest mee, waardoor de koker door de lucht vloog en de tribuun raakte, waarna hij zijn paard naar links dwong en de tribuun wilde onthoofden. Maar de man bukte zich terwijl Vespasianus langs hem stormde, waarbij de tribuun met zijn dolk in de buik van het paard wilde steken. In plaats daarvan raakte hij het been van Vespasianus. Het lemmet ging dwars door de bronzen scheenplaat heen en bleef in de spieren steken. Door de snelheid van het paard moest de tribuun zijn dolk loslaten. Hij rolde door het stof. De pijn was ondraaglijk, maar Vespasianus besefte dat hij niet mocht opgeven. Met gebogen hoofd reed hij verder. De dolk stak in zijn been terwijl hij op zijn paard probeerde te blijven en de flanken van zijn ros zo stevig mogelijk omklemde.


      Magnus keek over zijn schouder en zag dat zijn drie maten in vliegende vaart achter hem aan kwamen. ‘Blijf zo lang mogelijk rijden!’ riep hij naar Vespasianus.


      Knarsetandend concentreerde Vespasianus zich op wat hem te doen stond. Hij probeerde de pijn in zijn kuit te verbannen, maar na elke stap die zijn ros maakte leek de vlijmscherpe punt van de dolk zich dieper in het vlees te wurmen. Hij probeerde al naar het heft te reiken.


      ‘Laat zitten!’ schreeuwde Magnus, die zich liet afzakken om naast hem te gaan rijden en er aldus voor te zorgen dat de andere reizigers de dolk niet zagen. Ze hadden immers de aandacht getrokken. Iedereen keek de ruiters wantrouwig na. Uiteindelijk bevond het groepje zich op de Via Aurelia. ‘Als u het mes er nu uit trekt, zult u te veel bloed verliezen. Straks verzorgen we de wond zoals het hoort. Komt goed.’


      Vespasianus knikte flauwtjes en hoopte dat dat moment snel zou aanbreken.


      


      Ze passeerden de tweede mijlsteen vanaf Rome terwijl de zon als een blinkende, goudkleurige schaal naar de horizon zakte. Hoewel het er alle schijn van had dat ze niet achtervolgd werden, bleef Magnus aandringen om vooral tempo te houden. Hoe verder ze de stad achter zich lieten, hoe minder reizigers ze tegenkwamen. Toen het donker werd, was de Via Aurelia verlaten.


      ‘Goed, jongens, we gaan van de weg af en zoeken een plek om het kamp op te slaan,’ zei Magnus. ‘Ik wil dat been van u eens goed bekijken, meneer.’


      Toen zijn paard stapvoets liep, ging hij rechts een flauwe helling op. Vespasianus volgde met de twee kruispuntbroeders. Hij had inmiddels zoveel bloed verloren, dat hij er lichthoofdig van werd. Een stekende pijn schoot voortdurend door zijn been. Ze hadden Rome eindelijk verlaten, maar hij vroeg zich af hoe ver hij in deze toestand kon komen.

    

  


  
    
      


      


      


      DEEL III


      


      


      DE VIA AURELIA
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      HOOFDSTUK XVI


      


      


      


      Vespasianus viel van zijn paard, recht in de armen van Magnus. Hij merkte dat zijn metgezel hem voorzichtig tegen een boom legde.


      ‘Hier kunt u rusten, meneer. De jongens halen hout om een kampvuur te maken. Zodra we vuur hebben, trekken we de dolk eruit en lappen u op.’ Magnus legde het been van Vespasianus gestrekt op de grond. De pijn werd meteen draaglijker, omdat de spierspanning in zijn kuit drastisch verminderde.


      ‘Waar zijn we?’ vroeg Vespasianus zwakjes.


      ‘Bij een beek in een vallei, ongeveer een mijl oostelijk van de weg. De omgeving lijkt verlaten. Een kampvuur vormt een risico, maar we wagen het erop.’ Magnus legde een deken achter het hoofd van Vespasianus, waarna hij een leren waterzak naar zijn mond bracht. Vespasianus dronk gretig. Door het bloedverlies was hij erg dorstig geworden. Hij voelde het koele water naar zijn maag gaan en kikkerde ervan op.


      ‘Ik had op de brug mijn gezicht niet moeten verbergen. Dat was stom van mij, heel onnadenkend.’


      Sextus en Marius kwamen terug, hun armen vol hout, en maakten een kampvuur.


      ‘U hebt nog iets veel stommers gedaan, als ik me die opmerking mag permitteren, meneer,’ zei Magnus. Hij gaf hem een homp brood en wat gezouten varkensvlees. ‘U had de centurio nooit mogen vertellen dat u naar Genua ging. Dat was pas stom.’


      ‘Door het gewicht van zijn harnas is hij beslist verdronken in de rivier, nietwaar?’


      ‘Waarschijnlijk wel, net als zijn maat. Maar de soldaat die de tribuun ging waarschuwen niet. Hij heeft alles gehoord. En uw accent zal hem ongetwijfeld ook zijn opgevallen.’


      ‘O.’


      ‘Ja, o, inderdaad. Nu gaan ze de Via Aurelia afstropen. En in Genua zoeken ze straks een krijgstribuun die een verse wond in zijn rechterbeen heeft en praat als een boer uit de omgeving van Rome.’


      ‘Hadden we dan niet beter verder kunnen gaan?’


      ‘Dat zou pas echt stom zijn… meneer. Ten eerste moet u er weer bovenop komen. Ten tweede zijn ze de plaats waar wij de weg verlieten inmiddels gepasseerd.’


      ‘Hoe weet je dat?’


      ‘Nou ja, een ijlbode heeft een halfuur nodig om het praetoriaanse kamp aan de andere kant van de stad te bereiken. Het duurt nog eens een halfuur om een cavalerie-eenheid gewapend en al op de Via Aurelia te krijgen. We hadden dus in ieder geval een uur voorsprong en hebben de weg een uur geleden verlaten. Makkelijk zat.’


      ‘Ik snap het. De beste optie is om gewoon door te gaan met mijn plan; de volgende stop is het landgoed van mijn oma in Cosa. Het is een volle dag rijden van hier. Daar verschuilen we ons een tijdje. De wond kan dan genezen terwijl de rust weerkeert. Daarna zien we wel weer.’


      ‘Dat klinkt goed. Het is bovendien het enige plan dat we hebben. Dus gaan we naar Cosa. Maar eerst moeten we de dolk van Macro uit uw been zien te krijgen.’


      ‘Macro?’


      ‘Ja, u hebt Macro proberen te onthoofden. Daarna hebt u zijn dolk gestolen, en ik weet zeker dat hij die terug wil hebben.’


      ‘Ik heb zijn dolk niet gestolen!’


      ‘U hebt zijn dolk, en hij niet, punt uit. Hopelijk blijft dat zo. Maar één ding is zeker: hij weet nu hoe ik eruitzie. Dus moet ik een tijdlang uit Rome zien te blijven. Ik kan in Genua maar beter met u meegaan, meneer, als u dat goedvindt.’


      ‘Geen probleem, maar hoe zie je dat voor je? Wil je bij het legioen?’


      ‘Om de donder niet. Beschouw mij als uw vrijgelatene. Jonge mannen nemen vaak een slaaf of een vrijgelatene mee op veldtocht, zo gek is dat niet.’


      Vespasianus was te moe om er iets tegen in te brengen. Niet dat hij er wat op tegen had dat Magnus meeging. Integendeel, hij vond dat wel makkelijk.


      ‘U zwijgt, dus neem ik aan dat u ermee instemt. Blijf rustig liggen, meneer, want dit gaat pijn doen.’


      Vespasianus liet zijn hoofd op de deken rusten en staarde naar de bijna volle maan. De zachte gloed scheen tussen de bladloze takken van de bomen die naast de beek stonden en mengde zich van onderop met het flakkerende oranje schijnsel van het kampvuur.


      Magnus trok zijn zwaard en legde de punt ervan in de vlammen. Daarna liep hij terug naar Vespasianus en knielde naast hem om in de vuurgloed het rechterbeen te inspecteren. De dolk zat ongeveer drie duim in de kuit, maar had ook de bronzen scheenplaat doorboord. Daardoor bleef de dolk onwrikbaar op zijn plaats. Magnus trok zachtjes aan het heft om te controleren hoe stevig het mes in het brons zat. Er was geen beweging in te krijgen.


      ‘Auwwww!’ gilde Vespasianus.


      ‘Het spijt me, meneer, ik moet erachter zien te komen wat ik kan doen. U hebt geluk gehad, laten we dat vooropstellen. Als u geen scheenplaten had gedragen, was de dolk dwars door uw kuit in de buik van het paard gedrongen. Ze zouden u dan opgepakt hebben en dan had u nooit meer kunnen lopen. Maar met wat Seianus met u van plan was, had u zelfs niet meer hoeven te staan.’


      Vespasianus grimaste. ‘Laten we het vooral positief bekijken, hè?’


      ‘Inderdaad, meneer.’ Magnus keek om zich heen waar Sextus en Marius uithingen. ‘Hé, jongens, deze klus vereist een driemanschap. Sextus, jij houdt de scheenplaat stevig vast. Zodra ik de dolk eruit heb getrokken, trek jij de scheenplaat eraf.’


      ‘Vasthouden en dan eraf trekken… ja, Magnus!’ herhaalde Sextus, die altijd bang was dat hij iets verkeerd deed.


      ‘Marius, zodra de scheenplaat eraf ligt, haal je het zwaard uit het vuur en drukt de platte punt ervan zo lang op de wond tot ik zeg dat het genoeg is.’


      ‘Begrepen, Magnus.’ Marius was blij dat hij voor dat karweitje maar één hand nodig had.


      ‘Het is zo achter de rug, meneer.’ Hij gaf Vespasianus een stokje van een duim dik. ‘Bijt hier maar op.’


      Vespasianus pakte het aan en bereidde zich voor.


      ‘U kunt maar beter niet kijken, meneer,’ zei Magnus. ‘Klaar?’


      Vespasianus deed zijn ogen dicht en knikte.


      ‘Goed, jongens,’ zei Magnus. Hij plaatste een voet tegen de enkel van Vespasianus en greep het heft van de dolk met twee handen vast. ‘Bij de derde tel. Een, twee, drie!’


      Vespasianus hoorde een schrapend, metalig geluid en voelde een steek in zijn been, waarna hij het gevoel kreeg dat de bliksem zijn onderbeen doormidden sneed. De pijn werd iets minder toen de scheenplaat eraf was gerukt, maar verergerde meteen weer en trok als een roodgloeiende golf door hem heen. Hij rook verbrand vlees terwijl hij het bewustzijn verloor.


      


      ‘Wakker worden, meneer! We gaan!’


      Vespasianus werd uit een droomloze slaap gehaald. Hij opende zijn ogen. Het was nog donker. Magnus zat geknield naast hem en schudde aan zijn schouder.


      ‘Hoe voelt u zich?’


      ‘Een stuk beter dankzij jou, Magnus. Maar mijn been is zo stijf als een plank.’ Voorzichtig legde hij een hand op zijn kuit en voelde een ruw verband. ‘Hoe staat het ervoor?’ vroeg hij.


      ‘Het kan ermee door. De wond is dichtgebrand en bloedt niet meer. We hebben er om beurten op gepist. Dat deed mijn oma altijd als er geen azijn voorhanden was.’


      Vespasianus trok een gezicht. ‘Gelet op de hoeveelheden die jullie drinken, zal het effect hetzelfde zijn als bij azijn.’


      ‘Ongetwijfeld, meneer. We eten even wat en vertrekken zodra het licht wordt.’


      Sextus liep met wat brood en kaas naar hen toe, waarna hij alle sporen van het kampvuur onder een laag aarde verborg. Marius was bij de beek de leren waterzakken met veel moeite aan het vullen.


      ‘Welke kant gaan we op?’ vroeg Vespasianus met een mond vol kaas.


      ‘Volgens mij weten de praetorianen dat u gewond bent. Ze vermoeden dat we niet lang na het invallen van de duisternis hebben moeten stoppen om u te verzorgen, wat ook gebeurd is. Ze zijn gaan rekenen. Als ze gisteravond nog eens twee, drie uur hebben doorgereden, zouden ze ons gegarandeerd zijn gepasseerd. Ze hoeven dus alleen maar de weg te blokkeren en wat patrouilles op pad te sturen in de omgeving voor het geval wij die wegblokkade willen omzeilen.’


      ‘Dat klinkt of we geen kant meer op kunnen,’ zei Marius, die nog steeds druk was met de leren waterzakken. ‘Misschien is het beter dat we oostwaarts gaan en de Via Aemilia Scaura nemen. Veel verder dan twintig mijl is het niet. Via die weg komen we ook in Genua.’


      ‘Daar heb ik aan gedacht, makker. Maar ze weten waar we heen gaan. Ongetwijfeld wordt er op die weg eveneens gepatrouilleerd.’


      ‘Wat stel je voor, Magnus?’ vroeg Marius. ‘Terug naar Rome?’


      ‘In geen geval. De komende dagen controleren ze iedereen die de stad in wil. Nee, we gaan gewoon dwars door de akkers, velden en bossen naar Genua. Onderweg letten we goed op en proberen langs ze te glippen.’ Magnus stond op. De zon verscheen net boven de horizon en maakte lange schaduwen in het bos. ‘Vooruit jongens, te paard. Die rode schoudermantel kunt u maar beter niet dragen, meneer. Dan weten ze meteen wie we zijn, begrijpt u? Hier, neem die van mij maar.’


      Vespasianus ging daar niet tegenin en deed de warme wollen schoudermantel om, waarna hij zijn krijgsmantel in zijn plunjezak stopte. Het lukte hem om zonder hulp in het zadel te komen, maar hij werd duizelig van de inspanning en moest zichzelf vasthouden aan de nek van het paard om zijn evenwicht te bewaren.


      ‘Alle in orde, meneer?’ vroeg Magnus bezorgd.


      ‘Prima, dank je,’ zei hij toen de wereld om hem heen niet meer dreigde om te kiepen.


      ‘We reizen in elk geval heel behoedzaam. Want als we haast maken, worden we onvoorzichtig en lopen we straks misschien een patrouille tegen het lijf, dat zou stom zijn. Probeer het vol te houden, meneer, en geef anders maar een gil, dan stoppen we even.’


      Magnus trapte zijn paard in de flanken. Vespasianus volgde hem en bad tot de goden dat hij sterk genoeg was om de dag door te komen.


      


      Ze zochten hun weg door het land, terwijl ze de Via Aurelia op ongeveer een mijl afstand hielden. Het glooiende landschap bestond voornamelijk uit velden en akkerland, doorkruist met karrensporen en paden, en met hier en daar een stuk bos en een olijfgaard. Zo nu en dan zagen ze een boerderij en een villa: ze reden er in een ruime boog omheen om zo weinig mogelijk aandacht te trekken. Wel bleven ze in noordwestelijke richting rijden. Soms was er een glimp van de zee te zien, enkele mijlen links van hen. Ze wisten dan dat ze koers hielden. De bewolking werd steeds dikker. De zon zagen ze dus niet vaak. Na een paar uur – ze hadden bijna vijftien mijl afgelegd – stopte Magnus en keek om naar zijn metgezellen.


      ‘Volgens mijn berekening bevinden we ons ter hoogte van de wegblokkade. Pas dus op voor patrouilles. Vanaf nu reizen we zo veel mogelijk door bossen, olijfgaarden en langs rivierbeddingen.’ Hij keek Vespasianus aan, die er erg bleek uitzag. ‘Sextus, geef de jongeheer wat te eten.’


      Sextus rommelde in zijn zadeltas en haalde nog wat gezouten varkensvlees tevoorschijn. Hij gaf het aan Vespasianus, die er dankbaar van at terwijl ze verdergingen, nu erg op hun hoede.


      Halverwege de ochtend was de lucht betrokken en motregende het. Ze reden door een elzenbos. Plotseling werd er een paar keer hard geschreeuwd. Iedereen hield zijn paard in.


      ‘Wat was dat?’ fluisterde Vespasianus. Hij doezelde en was plotseling klaarwakker.


      ‘Geen idee.’ Magnus keek om zich heen. ‘Maar het was in elk geval heel dichtbij.’


      Weer werd er hard geroepen, rechts voor hen. De schreeuw echode door het bos. Ongeveer vijftig passen verder zagen ze plotseling drie ruiters, volledig uitgedost in grijze reiskleren. Hun paarden stormden van rechts naar links door het kreupelhout en ze werden achtervolgd door een zestal praetorianen met rode schoudermantels en gewapend met speren.


      Vespasianus en zijn escorte stonden doodstil te wachten. Iedereen hield zijn adem in terwijl de praetorianen dwars door het bos hun prooi achternazaten. De soldaten moesten zo hun aandacht erbij houden terwijl ze tussen de bomen en door het dode kreupelhout laveerden, dat ze niet links of rechts konden kijken. Ze spoorden hun paarden aan en reden furieus verder. Even later had het bos hen opgeslokt.


      ‘Die klootzakken denken dat wij dat zijn,’ zei Magnus. De laatste rode schoudermantel verdween uit het zicht.


      ‘Dan kunnen ze niet goed tellen, hè?’ bracht Sextus te berde.


      Magnus keek hem aan en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zo, wat een slimme opmerking. Dat had ik niet van jou verwacht. Waar het om gaat is dat ze druk bezig zijn. Laten we daar vooral gebruik van maken.’ Hij reed snel verder, gevolgd door de anderen. Toen ze het pad van de soldaten kruisten, werd er links opnieuw geroepen. Daarna hoorden ze een gil en een krijs.


      ‘Het lijkt erop dat ze ons te pakken hebben,’ zei Marius. Hij glimlachte zuur.


      ‘Arme drommels. Maar ja, als ze tot stoppen gemaand zijn en toch op de vlucht sloegen, zijn het waarschijnlijk bandieten,’ zei Vespasianus. Hij hart ging nog steeds tekeer, waardoor hij weer op krachten kwam.


      ‘Ik zou zelfs vluchten als ik zo onschuldig was als een Vestaalse maagd. Een praetoriaanse patrouille stelt je namelijk nooit beleefd enkele vragen,’ zei Magnus. Hij reed sneller op plaatsen waar het bos minder dicht begroeid was.


      Toen ze de bosrand bereikten, stopte Magnus en staarde voor zich uit. Ongeveer vijf mijl verder zagen ze een rij heuvels met ervoor open, glooiend grasland dat heel geschikt was om schapen op te laten grazen. Hier en daar stonden stenen schuilhutjes waar paden heen liepen, gemarkeerd door bosschages en struikgewas.


      Magnus steeg af en gaf de teugel aan Sextus. ‘Hou even vast, maat. Ik ga eens rondkijken of het wel verstandig is om het bos te verlaten.’


      Hij rende naar links. Zijn metgezellen vroegen zich af hoe ze dit uitgestrekte, open grasland konden doorkruisen zonder dat een patrouille hen zag.


      Vespasianus nam een flinke slok water en een hap van het stuk gezouten varkensvlees. Hij voelde dat zijn krachten toenamen, maar hij was nog lang niet hersteld. Het regende zachtjes, waardoor hij rilde. Hij trok de schoudermantel strak om zich heen. Toen hij naar Marius keek, zag hij dat de man de teugel om de linkeronderarm had gewikkeld terwijl hij met zijn rechterhand zijn rug krabde.


      ‘Hoe ben je je hand kwijtgeraakt, Marius?’


      ‘Bij de marine, meneer. Ik was dek…’


      Magnus kwam teruggerend. ‘Ze hebben een van die arme stumpers gedood,’ viel hij Marius in de rede. ‘Drie praetorianen brengen de andere twee gevangenen naar de weg. De drie overgebleven soldaten bevinden zich pakweg een mijl verderop en gaan terug het bos in. Volgens mij zoeken ze de vierde persoon van het groepje waar ze op jagen.’


      ‘Dan zitten we in de val,’ zei Marius. ‘Ze zullen ons zien zodra we dat grasland oversteken. En als we ons hier verstoppen, zullen ze ons uiteindelijk ook vinden.’


      ‘Als we ze niet kunnen verslaan, doen we net of we er ook bij horen,’ zei Vespasianus.


      De kruispuntbroeders keken hem spottend aan.


      ‘Wat?’ Magnus snapte er niks van.


      ‘We worden praetorianen,’ legde Vespasianus uit. ‘We grijpen ze en pakken hun schoudermantels, helmen, schilden en speren af. Ver weg op het grasland zien we er dan uit als een patrouille. We kunnen dan ongestoord verder.’


      ‘Ze zijn maar met z’n drieën,’ zei Magnus.


      ‘Ik heb al een krijgsmantel en een helm. Mijn pluim is langer dan die van de praetorianen, maar vanaf een afstand valt dat niet op. Marius kan te paard toch geen speer of schild vasthouden. We komen er heus mee weg. Het wordt anders als we een wegblokkade proberen te passeren door ons voor te doen als praetorianen. Dat is een ander verhaal, nietwaar?’


      ‘U hebt gelijk, meneer.’ Magnus zag dat plan wel zitten. ‘Maar voordat je de kip kunt plukken, moet je haar eerst de nek omdraaien. We gaan dus terug het bos in en proberen ze in een hinderlaag te lokken.’


      Ze gingen terug vanwaar ze gekomen waren. Op de plaats waar ze de praetorianen hadden gezien, volgden ze linksaf het spoor tot ze ongeveer honderd passen verder rechts bij een dalletje arriveerden dat met bomen omzoomd was. De laagte was ongeveer tien voet diep en dertig passen lang.


      ‘Hiermee moet het lukken,’ zei Magnus. Het plan kreeg al vorm in zijn hoofd. ‘Goed, ze zoeken naar een jonge krijgstribuun. U bent de enige van ons die aan dat signalement voldoet. U lokt ze hierheen. Dus moet u terug het pad op. Zodra ze u zien, komt u zo snel mogelijk terug, rijdt door de laagte en komt daarachter weer naar boven.’ Hij wees naar een opening tussen twee oude elzen die aan weerszijden op de steile aardwallen stonden, aan de andere kant van de laagte. ‘Zodra ze weer naar boven moeten, slaan we ze van hun paarden en maken ze van kant.’


      ‘Hoe?’


      ‘Dat weet ik nog niet, ik ben ermee bezig. De paarden moeten uit het zicht, jongens. We vallen ze immers te voet aan. Die klus laat ik aan jou over, Sextus.’ Hij en Marius stegen af en gaven de teugels aan Sextus, die de rossen wegleidde.


      ‘Succes, meneer,’ zei Magnus. ‘Als u terugkomt, zullen wij er klaar voor zijn.’


      ‘Laten we het hopen,’ antwoordde Vespasianus met een flauwe grijns. Hij keerde zijn paard en reed in de richting waar de praetoriaanse soldaten zich ergens bevonden.


      De wond aan zijn onderbeen bonsde en hij had hoofdpijn. Toch vertrouwde hij erop dat hij voldoende was aangesterkt om op zijn paard te blijven zitten en korte tijd pijlsnel door het bos te rijden. Hij was ervan overtuigd dat ze hem niet met hun speren zouden afmaken. Seianus wilde hem immers levend in handen krijgen. Onder deze omstandigheden vond hij dat best een troostrijke gedachte.


      Voorzichtig reed hij verder het bos in terwijl hij zijn ogen de kost gaf en zich de obstakels inprentte die hij op de terugweg weer zou tegenkomen. Plotseling zag hij iets roods tussen de bomen, een eind voor hem uit. Hij stopte en wachtte af wat er gebeurde, waarbij hij zich voorbereidde om bliksemsnel terug te rijden. De gebeurtenissen volgden elkaar toen in snel tempo op.


      ‘Daar is hij!’ schreeuwde iemand vijftig passen verder.


      Vespasianus keerde zijn paard en ging in galop terug over het inmiddels vertrouwde pad, waarbij hij bomen ontweek, over gevallen stammen sprong en zich bukte om onder laaghangende takken door te rijden. Hij bewonderde de ruiterkunst van de mannen die hem achtervolgden en dezelfde weg waren gereden, maar zonder de voordelen van een verkenning. Hij bereikte de rand van de laagte, liet zijn paard langzamer rijden en keek even over zijn schouder om er zeker van te zijn dat zijn achtervolgers hem in de gaten hadden, waarna hij tevreden de aardwal af reed en door de laagte naar de twee bomen galoppeerde die Magnus hem had gewezen.


      De praetorianen reden de aardwal af terwijl het paard van Vespasianus aan de andere kant de veel steilere aardwal nam. De voorbenen hadden de top bereikt, terwijl het ros zich probeerde af te zetten. Maar de grond was rul. Vespasianus klampte zich vast aan zijn paard terwijl het zich trappelend nogmaals met alle kracht probeerde af te zetten. Maar door de snelheid waarmee de achterbenen ineens de hardere bosgrond raakten, verloor het paard zijn evenwicht en struikelde. Vespasianus viel op de grond.


      ‘We hebben hem!’ hoorde Vespasianus achter zich iemand roepen terwijl hij op zijn rug rolde en zijn zwaard trok om zich te verdedigen. De eerste twee praetorianen waren bijna boven. Plotseling zag Vespasianus enkele donkere schaduwen voorbijschieten. Twee dikke takken sloegen in het gezicht van de soldaten, waardoor ze van hun paarden vielen, die op hun beurt in paniek steigerden en achterover in de laagte en op de derde soldaat tuimelden. Magnus en Sextus kwamen van achter de bomen vandaan en sloegen met de zware takken op de gevallen soldaten in, waarna ze hun zwaarden trokken en over ze heen vielen. Marius liet zich over de glooiing naar beneden glijden om achter de soldaten een eventuele terugtocht te verijdelen. De paarden trappelden en schopten terwijl ze overeind probeerden te komen, waardoor de praetorianen kansloos waren terwijl ze op de grond lagen. Drie glinsterende zwaarden werden bijna gelijktijdig geheven. Het bloed spoot uit de kelen van de soldaten. Ze stierven onder hun paniekerige paarden.


      ‘Snel, jongens! Probeer de paarden te kalmeren, daarna pakken we wat we nodig hebben,’ zei Magnus terwijl hij over de helling naar boven klauterde om te kijken hoe het met Vespasianus ging. ‘Alles in orde, meneer? Zo te zien tuimelde u nogal ongelukkig van uw paard.’


      ‘Het viel best mee. Zijn ze allemaal dood?’


      ‘Natuurlijk. Anders zou ik hier geen babbeltje met u maken, of wel?’ Magnus hielp hem overeind. ‘Kom, we moeten verder.’


      Ze haastten zich over de glooiing naar beneden terwijl Marius de dode praetorianen beroofde van hun schoudermantels en helmen. Sextus deed zijn best om de paarden te kalmeren.


      ‘Doe de zadels en hoofdstellen af, Sextus,’ zei Vespasianus, ‘en laat de paarden daarna gaan.’


      Toen ze de lijken, de zadels en ander tuig een eind van het spoor in het hoge struikgewas hadden verborgen, deden ze de praetoriaanse schoudermantels om en de helmen op, haalden hun eigen paarden, stegen op en begaven zich naar de rand van het bos. Ze lieten hun blik over het uitgestrekte grasland glijden, maar zagen nergens een patrouille.


      ‘We rijden twee aan twee,’ zei Vespasianus. ‘Vooral niet te snel, anders denkt een patrouille die ons ziet dat we achter iemand aan zitten en komen ze ons helpen.’


      ‘Daar hebt u gelijk in, meneer!’ stemde Magnus in. ‘We rijden op ons gemak naar de heuvels. Goed, jongens, we gaan!’


      Ze verlieten het bos en reden in handgalop over de vlakte. Een tijdlang had Vespasianus moeite om zijn paard met zijn rechterhand onder controle te houden terwijl hij met zijn linkerhand de speer en het zware schild vasthield. Toen hij een paar mijl gereden had, raakte hij echter vertrouwd met deze manier van rijden. Het extra gewicht neutraliseerde hij door iets naar rechts te leunen zonder dat zijn paard steeds afboog.


      ‘Kijk daar, meneer! Rechts achter ons!’ riep Sextus opeens.


      ‘Blijf langzaam rijden,’ zei Vespasianus. Hij keek over zijn schouder. Inderdaad, een patrouille. Een groepje mannen met rode schoudermantels begaf zich naar het bos dat Vespasianus en zijn maten zojuist verlaten hadden.


      ‘Wat nu?’ vroeg Marius.


      ‘Niks aan de hand, maat,’ zei Magnus terwijl hij voor zich uit bleef staren. ‘Niet kijken, gewoon doorrijden. Hopelijk is de afstand groot genoeg om ze om de tuin te leiden.’


      Vespasianus hield zijn adem in terwijl ze in handgalop verder reden. Hij riskeerde het nog een keer om vluchtig over zijn schouder te kijken. De patrouille reed langs de zoom van het bos richting de Via Aurelia. Kennelijk hadden ze geen aandacht voor de vermeende kameraden die door het grasland de andere kant op reden.


      ‘Het werkt. Ze zijn niet in ons geïnteresseerd en gaan terug naar de weg,’ riep Vespasianus. ‘We houden deze snelheid aan, jongens. Bid tot de god die je het liefst is dat we snel uit zicht zijn.’


      Na nog een halfuur beklommen ze de eerste heuvel. De schreeuw die ze vreesden, die ze zou manen om te stoppen, kwam niet. Toen de zon achter de regenwolken het hoogste punt had bereikt, passeerden ze de heuveltop en reden de vallei in, waar ze relatief veilig waren.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK XVII


      


      


      


      Het was avond en het regende niet meer. Ze hadden het heuvelland snel achter zich gelaten en arriveerden stapvoets in een rotsachtig gebied met veel kreupelhout. De volle maan scheen door de sluierbewolking en zorgde voor een schemer die voor de paarden voldoende was om zich een weg te banen over het ruwe terrein. Af en toe zagen ze links in de diepte de Via Aurelia. De toortsen – hier en daar – waren van groepjes reizigers of een paard-en-wagen. Erachter, hoog op een steile rots, twinkelden de lichtjes van een bergstadje.


      ‘Dat is Cosa,’ zei Vespasianus tegen Magnus. ‘Het landgoed van mijn oma bevindt zich net ten noorden ervan met uitzicht op zee. We moeten de Via Aurelia oversteken en de weg vinden die heuvelopwaarts naar de stad leidt. Ongeveer halverwege volgen we rechts een karrenspoor naar het landgoed.’


      ‘Dat komt goed uit, meneer,’ zei Magnus. ‘Het is nu rustig in de omgeving. Bovendien heb ik zin in een warme maaltijd en een knus bed. Het verbaast me trouwens dat u nog steeds op uw paard kunt blijven zitten. Afstijgen, jongens, we gaan te voet naar de weg.’


      Ze stopten in een olijfgaard, ongeveer vijftig passen van de Via Aurelia, waar een weggetje heuvelopwaarts naar Cosa kronkelde. In de verte hoorden ze het lawaai van een grote cavalerie-eenheid die vanuit het zuiden naderde.


      ‘Hoe ver zijn ze hiervandaan?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Moeilijk te zeggen,’ antwoordde Magnus.


      ‘Misschien zijn het niet eens praetorianen.’


      ‘Ik weet bijna zeker dat het keizerlijke troepen zijn. Hulptroepen zouden voor het invallen van de duisternis hun kamp hebben opgeslagen. Ongetwijfeld zijn het praetorianen. Een paar uur geleden moeten ze zich gerealiseerd hebben dat het ons gelukt is de wegblokkade te omzeilen. Volgens mij gaan ze verder noordelijk een andere blokkade opwerpen. ’


      ‘Is voor ze uit rijden verstandig?’ fluisterde Marius.


      ‘We kunnen ze maar beter laten passeren.’


      De toortsen aan het hoofd van de snel oprukkende colonne kwamen nu in zicht. Met ingehouden adem zagen ze de eenheid naderen. Toen de colonne – ongeveer honderd manschappen – bij het kruispunt arriveerde, gaf de hoofdman een teken om te stoppen.


      ‘Clemens, neem de helft van je mannen mee en richt tien mijl verder een wegblokkade op. Doorzoek onderweg alle herbergen, boerderijen en schuren. Ik ga met de rest naar Cosa en kam de stad uit. Als ik niks vind, zal ik me morgenvroeg bij jouw eenheid voegen. Stuur bij het eerste ochtendlicht patrouilles op pad, maar in groepjes van meer dan vier manschappen. Ik wil dat fiasco van vanochtend niet herhaald zien.’


      ‘Ik zal alles doen wat nodig is, Macro.’ De jonge decurio salueerde. Zijn helm glinsterde in het toortslicht terwijl hij zich tot de colonne wendde. ‘De eerste twee turmae volgen mij,’ beval hij, waarna de groep in draf verder reed.


      Toen de laatste van de zestig manschappen gepasseerd was, riep Macro naar de overgebleven soldaten: ‘We gaan dat stadje binnenstebuiten keren, makkers. Iedereen die vandaag gearriveerd is, wordt naar het forum geleid voor verhoor. Dat geldt ook voor de stadsmagistraten en eigenaars van herbergen. Niemand mag weigeren… begrepen?’ Hij wendde zich tot iemand die hij goed kende en die zich naast hem bevond: ‘Nou, Hasdro, ik verwacht dat er voor jou wel wat werk aan de winkel is vanavond. Ongetwijfeld zullen sommigen wat aanmoediging nodig hebben voordat ze iets loslaten.’ Hij keerde zijn paard en reed de weg op naar de stad.


      Vespasianus en zijn metgezellen zagen de met toortsen verlichte colonne als een slang omhoog kronkelen door de duisternis, op weg naar een nietsvermoedende stad, die ongeveer anderhalve mijl verder op de heuvel lag.


      ‘Arme drommels,’ fluisterde Magnus. ‘Veel slaap zullen ze niet krijgen nu Macro en zijn mannen de boel ondersteboven keren.’


      ‘Daar hebben wij voordeel van,’ zei Vespasianus. Hij was inmiddels verschrikkelijk moe. ‘Wij kunnen ervandoor nu de praetorianen een schrikbewind voeren onder onschuldige plattelanders.’


      Ze leidden hun paarden naar de Via Aurelia, stegen op en volgden de colonne heuvelopwaarts naar de stad. Ze vonden het karrenspoor dat naar het landgoed van Tertulla voerde. Op dat moment echode het geschreeuw en gekrijs al tussen de heuvels.


      ‘We volgen dit weggetje ongeveer een mijl naar de heuveltop,’ zei Vespasianus. Hij kon het karrenspoor slechts met moeite zien in het vage maanlicht. ‘Daarna slaan we links af richting zee.’


      Weer werd er afgrijselijk gegild in het stadje. De groep haastte zich verder. Niet omdat ze zich in gevaar bevonden, maar omdat ze zich verantwoordelijk voelden voor de angst en pijn waarmee die arme mensen geconfronteerd werden.


      Toen ze op de top arriveerden, hoorden ze in de diepte het gedempte ruisen van de zee en het breken van golven. Vespasianus haalde diep adem, gretig bijna, want de geur van het zoute water kikkerde hem op. Hij hield al van de zee sinds hij op zijn zevende samen met Sabinus vijf jaar lang bij Tertulla had gewoond terwijl zijn ouders in Azië verbleven.


      Hij beschouwde die periode als de gelukkigste van zijn leven, ondanks het feit dat zijn broer hem voortdurend gepest had. Zijn oma had hem beschermd tegen de streken van Sabinus, die telkens flink op zijn donder kreeg zodra Vespasianus weer eens onder de blauwe plekken zat. Ze zorgde ervoor dat huismeester Attalus een oogje in het zeil hield als zij niet in de buurt was. Maar op zekere dag – een glorieuze dag – ging Sabinus naar Rome, naar oom Gaius. Die kon hem immers helpen om krijgstribuun te worden. Vespasianus was toen elf jaar en had gedurende ruim een jaar de onverdeelde aandacht van zijn oma. Hij koesterde zich in haar liefde. Elke dag, nadat hij les had gekregen van zijn grammaticus, brachten ze samen wat tijd door. Ze vertelde hem verhalen terwijl ze langs de klippen liepen. Ze leerde hem hoe hij een net moest knopen om op het strand te vissen. Belangrijker nog was dat ze hem leerde hoe je een landgoed moest beheren. Ze wist daar alles van want ze leidde haar landgoed al sinds haar man was overleden, lang voordat Vespasianus geboren was.


      Toen zijn ouders terug waren, wilde hij op het landgoed blijven wonen, bij Tertulla. Hij was het als zijn thuis gaan beschouwen. Hij ging er pas anders over denken nadat zij met hem mee was gegaan naar Aquae Cutillae, het onlangs verworven landgoed, en zes maanden lang bij hem bleef zodat hij kon wennen aan de nieuwe situatie. Ze vertrok pas op de dag nadat hij dertien was geworden. Sindsdien had hij haar niet meer gezien.


      Het was nog bijna een mijl tot aan zijn ‘thuis’. Hij deed er dan ook alles aan om bij bewustzijn te blijven; een laatste poging, waarbij hij alles op alles zette. De laatste honderd passen legde hij in een roes af. Uiteindelijk arriveerden ze bij de houten poort, die met ijzer versterkt was. Een poort waar hij bijna vier jaar geleden voor het laatst doorheen was gelopen. Hij hing naar voren op zijn paard, waarbij hij zijn rechterbeen over de rug liet glijden om af te stijgen. Hij merkte dat Magnus hem ondersteunde terwijl hij naar voren strompelde en met het laatste restje energie dat hij nog overhad de ijzeren deurklopper optilde en weer losliet.


      ‘Volgens mij moet dat wat harder, meneer,’ zei Magnus. Hij greep de deurklopper en klopte drie keer loeihard.


      ‘Wie is daar?’ riep iemand aan de andere kant van de poort.


      ‘Vertel mijn oma dat Vespasianus en drie van zijn vrienden zijn gearriveerd.’


      Even bleef het stil, waarna achter de poort een vertrouwde stem klonk.


      ‘Als jij Vespasianus bent, vertel me dan hoe jij mij altijd noemde.’


      Vespasianus glimlachte in zichzelf en keek Magnus verontschuldigend aan. ‘Juf.’


      De poort zwaaide open. Tertulla, inmiddels een vrouw van ver in de tachtig, snelde naar voren.


      ‘Vespasianus, schat, ben jij het echt?’ Ze legde haar armen om hem heen en drukte hem stevig tegen zich aan. ‘O, wat heb je een hard lijf gekregen sinds ik je voor de laatste keer zag.’


      ‘Ik ben nu een krijgstribuun, juf. Laten we binnen verder praten; mijn been doet pijn en ik moet rusten. Deze mannen zijn mijn vrienden.’


      ‘Natuurlijk, kom binnen. Kom allemaal binnen.’


      


      Vespasianus lag op een bank in het triclinium en dronk warme, waterige wijn terwijl Tertulla zijn beenwond bekeek in de gloed van een olielamp, die door een slaaf omhoog werd gehouden om haar bij te lichten.


      ‘Dat heb je niet slecht gedaan, Magnus. Helemaal niet slecht,’ zei ze vol bewondering terwijl ze haar rimpelige vingers over de opgezwollen wond met blaren liet glijden.


      ‘Dank u,’ zei Magnus achter in de kamer. Hij en zijn kruispuntbroeders keken bezorgd.


      ‘Waar heb je de wond mee schoongemaakt?’


      ‘Met pis.’


      ‘Heel verstandig. Dat is het beste wat je kunt doen als je geen azijn bij de hand hebt. De snee is inmiddels dicht. Ik hoef er alleen nog maar een zalfje op te doen tegen de brandwonden eromheen. Een stevig verband zorgt ervoor dat de snee niet weer openscheurt. Attalus!’


      Een lange, stevig gebouwde kerel van eind vijftig liep naar binnen. ‘U hoeft niet te schreeuwen, ik ben al hier,’ zei hij op overdreven geduldige toon.


      ‘Ah, daar ben je, grote klungel van me. Neem Magnus en zijn maten mee en geef ze wat te eten. Breng brood en ham. En breng me mijn beker, nu je toch bezig bent. Ik snap niet waarom Vespasianus aan de wijn is en ik niet.’


      ‘Waarschijnlijk omdat u nog niet om uw beker gevraagd hebt.’


      ‘Moet ik dan overal aan denken?’


      ‘Zeker, want u bent de vrouw des huizes en wij zijn uw slaven.’


      ‘Gedraag je dan ook als een slaaf.’


      ‘Dat doe ik altijd. Is dat alles?’


      ‘Dat zijn drie opdrachten. Ik denk niet dat je meer bevelen kunt onthouden.’


      Attalus keek Vespasianus grijnzend aan. ‘Welkom thuis, meester Vespasianus. Het is fijn om weer eens iemand in huis te hebben die bij zinnen is.’


      ‘Dank je, Attalus. Ik merk dat mijn oma en jij nog steeds goed met elkaar kunnen opschieten.’


      ‘Ik gedoog haar,’ zei hij op een speelse fluistertoon.


      ‘Waarom ik jou gedoog, is mij nog steeds een raadsel. Ik had je moeten kruisigen.’


      ‘Wie zou u dan telkens moeten vertellen welke dag het is en hoe u heet?’


      ‘Vooruit, aan het werk!’ Tertulla gaf hem een harde klap op zijn kont en onderdrukte een lachje.


      Attalus verliet de kamer. Hij wreef over zijn achterste terwijl hij de verbijsterde kruispuntbroeders meenam naar de keuken.


      Tertulla verzorgde de wond met een stinkende zalf, waarna ze voorzichtig een verband om zijn been wikkelde. Toen ze klaar was, kwam Attalus terug met het eten en een zilveren beker.


      ‘Dat heeft lang geduurd!’ zei ze vinnig. ‘Was je weer verdwaald?’ Ze legde een knoop op het linnen verband.


      ‘Het verbaast me dat u zich nog kunt herinneren dat ik even weg ben geweest.’ Met een zwierige beweging zette Attalus het dienblad neer. ‘Wil mevrouw water bij de wijn of is ze van plan om zich vanavond weer helemaal suf te drinken?’


      ‘Ik schenk de wijn zelf wel in. Dan weet ik tenminste dat je er niet in gespuugd hebt. Vooruit, maak dat je wegkomt en ga iets nuttigs doen, zoals een van mijn lijfslavinnen neuken. Zorg ervoor dat ze in een goed humeur is als ze morgenochtend mijn haar doet.’


      ‘Ik zal u een plezier doen, mevrouw, en neuk ze alle drie. Dan bent u morgen, als u zich aankleedt, omringd door slavinnen die gelukzalig kijken.’


      ‘Maak dat je wegkomt, ouwe bok, en neem dat vriendje van je mee. Zijn hulp kun je waarschijnlijk wel gebruiken, gelet op jouw leeftijd.’


      Tertulla stuurde de lampslaaf weg, die wist dat hij maar beter niet kon giebelen om het feit dat zijn meesteres de draak stak met zijn superieur.


      Toen ze de kamer uit waren, moest Vespasianus lang en hard lachen. ‘Ik was bijna vergeten hoe leuk het is om hier te wonen, juf. Fijn om u weer te zien.’


      ‘Hij houdt me scherp. En dat is op mijn leeftijd van onschatbare waarde, vind je niet?’ Ze lachte mee, pakte de wijnkan op en schonk in; ze was scheutig met de wijn. Vespasianus staarde haar liefdevol aan terwijl ze de effen zilveren beker met twee handen teder vasthield.


      ‘Ik zie u altijd voor me met die beker. U drinkt nooit uit iets anders, hè?’


      ‘Titus Flavius Petro, jouw grootvader, heeft me die gegeven op onze trouwdag. Ik was toen dertien, en deze beker was het eerste voorwerp dat ik mijn eigendom mocht noemen. Tot dan was mijn bezit formeel in handen van mijn vader. Ik koester deze beker zoals ik die lieve man altijd gekoesterd heb. Hij was dertig jaar ouder dan ik.’ Er verscheen een verdrietige glimlach op haar gezicht terwijl ze zich haar echtgenoot herinnerde, van wie ze zielsveel had gehouden. Daarna hief ze haar dierbare beker en zei: ‘Op verloren vrienden.’


      ‘Op verloren vrienden.’


      Ze dronken en zaten een tijdje zwijgend bij elkaar. De beenwond begon weer te bonzen. Vespasianus besefte plotseling weer dat hij gewond was.


      ‘Wanneer is de wond genezen, juf?’


      ‘Over tien tot vijftien dagen als je voldoende rust neemt. Vooruit, je moet eten.’ Tertulla bood hem de ham aan die op het dienblad lag.


      ‘Over hoogstens zeven dagen ben ik weer weg. Ik moet over twaalf dagen namelijk in Genua zijn. Reizen over de Via Aurelia is uitgesloten.’


      ‘Waarom?’


      In het kort vertelde Vespasianus wat er de afgelopen dagen was gebeurd, waarbij hij zich min of meer op de vlakte hield over wat er precies was voorgevallen. Hij liet zich liever niet uit over de mate waarin hij betrokken was bij een samenzwering tegen Seianus. Dat was echter niet makkelijk, want Tertulla liet zich niet voor het lapje houden.


      ‘Dus je bent inmiddels verstrikt geraakt in de invloedssfeer van de rijken en machtigen en je hebt nu al partij gekozen.’


      ‘Ik heb voor de deugdzamen gekozen. Eerzame mensen die het beste voorhebben met Rome.’


      ‘Wees voorzichtig, Vespasianus. Degenen die Rome ogenschijnlijk naar eer en geweten dienen, zijn niet altijd eerzaam. En als dat wel zo is, zou het ook nog best eens kunnen dat ze misschien toch het onderspit delven.’


      ‘Adviseert u om de kant te kiezen waarvan ik denk dat die wint, ongeacht of die lui Rome naar eer en geweten willen dienen?’


      ‘Ik geef je de raad om je niet met politiek te bemoeien die je niet begrijpt. Blijf uit de buurt van de machtigen, want doorgaans hebben ze maar één doel voor ogen: nog meer macht. Bovendien neigen ze ertoe mensen van onze stand voor hun karretje te spannen en ze daarna af te wijzen. Wij kunnen namelijk heel goed het vuile werk opknappen, maar daarna zijn we een blok aan het been omdat we mogelijk te veel weten.’


      ‘Dankzij Asinius en Antonia word ik krijgstribuun in de Vierde Scythica. Ze hebben me een dienst bewezen, dus moet ik doen wat er van me gevraagd wordt, punt.’


      Tertulla keek haar kleinzoon aan en glimlachte. Hij leek op haar man toen ze bijna vijfenzeventig jaar geleden trouwden: net zo serieus en vol ambitie om het pad te kiezen dat volgens hem het juiste was.


      ‘Vergeet niet wat je grootvader Petro is overkomen. Hij had zich verplicht aan Pompeius Magnus en diende met hem in de veldtochten in het Oosten. Om die reden liet hij zich opnieuw inlijven in zijn legioenen als hoofdcenturio toen de burgeroorlog tegen Caesar oplaaide. Hij had al vijfentwintig jaar gediend in de legioenen, hij kon met pensioen, maar toen hij vierenveertig was, een jaar na ons trouwen, vocht hij bij Pharsalus tegen medeburgers wier plichtsbesef net zo groot was als dat van hem. Ze dienden echter een andere Romeinse zaak. Bij Pharsalus leed Pompeius de finale nederlaag tegen Caesar. Petro overleefde de veldslag echter. Het lukte hem om thuis te komen, bij mij. Hij wendde zich tot Caesar in Rome en smeekte om genade. Caesar verleende hem volledige gratie. Petro werd belastinginner, maar besefte dat hij nooit meer in aanmerking zou komen voor een hoger ambt. Toen Augustus aan de macht kwam met zijn Tweede Driemanschap, na de moord op Caesar, lijfden Cassius en Brutus, de moordenaars van Caesar, jouw opa opnieuw in en vocht hij tegen het triumviraat bij Philippi, waar de laatste hoop van de republikeinen in de kiem werd gesmoord. Augustus verbande meer dan tweeduizend equites die tegen hem of Caesar, die hem had geadopteerd, in opstand waren gekomen. Jouw grootvader was een van hen. Hij wilde niet geëxecuteerd worden, waarna zijn bezit verbeurd zou worden verklaard, dus pleegde hij in deze kamer zelfmoord terwijl de soldaten op de poort klopten.’


      Vespasianus staarde om zich heen en stelde zich voor dat zijn opa zich in zijn zwaard liet vallen in een wanhopige poging zijn familie en zijn bezit te redden door op een eerzame manier uit het leven te stappen. Vervolgens keek hij zijn oma aan; het was duidelijk dat zij dat moment herbeleefde. ‘Telkens wanneer ik u vroeg hoe opa is overleden, antwoordde u dat hij stierf voor Rome.’


      ‘Dat is ook zo. Maar hij stierf voor het Rome dat hij voor ogen had: het oude Rome, de republiek. Niet het Rome dat het resultaat was van een jarenlange burgeroorlog, ofwel het nieuwe Rome, het keizerrijk.’


      ‘Als u nu terugkijkt, zou u dan willen dat de republiek had standgehouden, juf?’


      ‘Ja, maar alleen omwille van mijn echtgenoot. Als hij het overleefd had, had ik hem niet zo vroeg hoeven missen. Het kan me eerlijk gezegd niet schelen hoe Rome nu bestuurd wordt, zolang ik maar met rust word gelaten. Maar ik heb de indruk dat Rome vanavond laat weer bij mij aanklopt. We kunnen jullie dus maar beter ergens verbergen.’


      ‘Denkt u dat ze ook hier komen?’ De vertrouwde omgeving had hem in een vals gevoel van veiligheid gewiegd.


      ‘Natuurlijk. Als ze in Cosa bot vangen, zoeken ze de omgeving af terwijl ze noordwaarts oprukken. Maar dat maakt niet uit. Ik heb Attalus al opdracht gegeven om jullie paarden tussen die van mij te zetten. Ik vrees echter dat jullie de nacht moeten doorbrengen op de zolder boven de slavenkamers.’


      ‘Is daar een zolder? Nooit geweten.’


      ‘Omdat die goed verborgen is. Jouw opa liet daar sympathisanten van Pompeius onderduiken. Mensen die niet in Rome wilden leven omdat Caesar daar het bewind voerde. Ze reisden noordwaarts en verlieten uiteindelijk Italië.’


      ‘Ik ben op één avond meer te weten gekomen over mijn opa dan in de hele periode dat ik hier woonde. Ik heb al die dingen nooit geweten.’


      ‘Was dat dan nodig? In je vroege jeugd? Wat kon jou dat schelen? Nu ben je volwassen en verwikkeld in politieke intriges. Nu is het wél belangrijk dat je beseft hoe gevaarlijk een politieke keuze kan zijn. Je opa begreep dat, maar de kant die hij koos, de partij die volgens hem Rome nog het meest naar eer en geweten zou dienen, verloor die strijd. Let dus goed op de keuzes die je maakt, want je mag niet verliezen als je je bestemming wilt bereiken.’


      Vespasianus keek haar met een vurige blik aan. ‘Wat bedoelt u met “bestemming”? Ik heb mijn ouders zonder dat ze dat wisten horen praten over voortekenen bij mijn geboorte. Voortekenen die erop duidden dat ik het ver zal schoppen. Niemand wil me daar echter meer over vertellen. Mijn moeder heeft iedereen plechtig laten beloven om er geen woord over los te laten.’


      Tertulla glimlachte weer. ‘Dan hoor je te weten dat ik jou evenmin verder kan helpen. Ook ik heb die eed gezworen. Wel kan ik je verklappen dat het zeer goede voortekenen waren. Zo goed zelfs dat je ze beter niet openbaar kunt maken in een periode die in het teken staat van keizerlijke macht. De omina van de goden komen trouwens alleen uit als je je eigen rol goed speelt en de juiste keuzes maakt.’


      Het was een vaag antwoord, hij had niet anders verwacht. Toch putte hij er troost uit. ‘Bedankt,’ zei hij. ‘U hebt me geholpen iets te begrijpen wat ik nooit onder woorden heb kunnen brengen. Als ik weet dat iets goed is, moet ik ook de kracht vinden dat doel te bereiken.’


      Tertulla boog zich naar voren en kuste hem op de wang. ‘Je bent in veel opzichten gegroeid sinds ik je voor het laatst heb gezien, lieverd. Nu wordt het tijd dat je met je vrienden naar de zolder gaat. De praetorianen vangen in Cosa bot. En dat zullen ze zo zat zijn.’


      ‘Ook al vinden ze ons hier niet, we zullen ze toch moeten passeren, ergens tussen Cosa en Genua.’ Vespasianus kwam met veel moeite overeind.


      ‘Ik heb een ander plan.’ Tertulla steunde hem bij een arm terwijl ze de kamer verlieten. ‘Er is een manier om naar Genua te reizen en wegversperringen en patrouilles te vermijden. Bovendien kun je dan langer bij mij zijn en krijgt jouw been de gelegenheid om te genezen. Jullie gaan gewoon per schip.’
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      ‘De loyaliteit van het leger. Daar komt het dus op neer. Zo is het toch, juf?’ Vespasianus had voortdurend de neiging om het korstje dat zich op de wond had gevormd los te krabben. ‘Mannen hebben hun leven gegeven voor verheven idealen. Idealen die nu slechts een dekmantel zijn voor het feit dat de macht om te regeren niet langer bepaald wordt door het constitutioneel recht maar door de krijgsmacht.’


      Ze hadden zich neergevlijd in het triclinium op de avond voor hun vertrek. Vespasianus vond dat de afgelopen elf dagen in een zucht verstreken waren. Helaas. Het grootste deel van de tijd had hij met Tertulla gepraat terwijl hij zijn been rust gaf. Overdag lag hij op een bank in de tuin van de binnenplaats en ’s avonds aten ze samen in het triclinium. Ze vertelde hem verhalen over zijn opa’s heldendaden voor de republikeinse zaak. En dat hij Caesar en daarna Augustus en alles waar ze voor stonden hartgrondig had gehaat. Ook had ze het over de Senaat en de republikeinse partij. Hij was zo gedesillusioneerd door de interne ruzies en besluiteloosheid. Een nederlaag kon niet uitblijven, waarna de autocratische macht het voor het zeggen kreeg, gesteund door de praetoriaanse krijgsmacht. Petro leefde niet lang genoeg om de volledige ontplooiing ervan mee te maken. En dat was misschien maar goed ook.


      De praetorianen waren gekomen, zoals Tertulla had voorspeld. Ze was aardig en hoffelijk tegen hen geweest. Een uur later waren ze weer vertrokken, want er woonde slechts een oude, excentrieke vrouw die niemand kwaad deed, behalve dan dat ze misschien een gevaar was voor zichzelf en haar slaven, die overigens al jaren onder haar te lijden hadden.


      Vespasianus keek zijn oma van zevenentachtig aan. De praetorianen hadden haar als ongevaarlijk beschouwd; ze was een van de laatste overlevenden van de meest turbulente periode in de recente geschiedenis. Ze kon zich die tijd nog goed herinneren en was in staat antwoord te geven op alle vragen die Vespasianus haar stelde. Ze had Pompeius ontmoet, ze had Caesar horen spreken en ze had Cleopatra gezien, de Egyptische koningin die Rome bezocht als gast en geliefde van Caesar. Na zijn dood had ze Marcus Brutus verstopt in dit huis terwijl de legioenen van Antonius over de Via Aurelia marcheerden om tegen zijn handlanger Decimus Brutus te strijden, eveneens een samenzweerder. De volgende dag had ze haar echtgenoot een afscheidskus gegeven. Hij vertrok toen met Marcus Brutus naar Griekenland om zich bij Cassius en het republikeinse leger te voegen. Tien jaar later, ze was toen weduwe, hadden zij en haar enige kind, de vader van Vespasianus, vanaf de klippen de noordelijke vloot voorbij zien zeilen naar Brundisium, aan de oostkust, waarna Octavianus met zijn verzamelde vloot Antonius en Cleopatra definitief versloeg bij Actium en het keizerrijk bestuurd werd door één man: Octavianus, ofwel keizer Augustus.


      De tafel was afgeruimd. Er stonden nog slechts een wijnkaraf en een waterkan. Buiten huilde de wind. De olielampen flakkerden in de tocht. Een luchtstroom die zich vertakte als lange vingers die door het huis slopen. Magnus en zijn maten waren aan het brassen en fuiven. Hun gejoel was nog net boven het stormgeraas te horen; regenbuien kwamen vanaf zee opzetten en teisterden het land. De kruispuntbroeders hadden over het landgoed gereden om patrouilles in de gaten te houden; in werkelijkheid waren ze gaan jagen. ’s Avonds roosterden ze de buit en dronken er Tertulla’s wijn bij tot ze teut en zeer luidruchtig waren, waarna ze naar bed gingen met ongeacht welk slavenmeisje dat in de buurt was en op wie ze een oogje hadden.


      ‘Zie het als de krijgsmacht die het constitutioneel recht beschermt,’ antwoordde Tertulla terwijl ze haar dierbare beker hief en een slokje nam. ‘Augustus had Tiberius geadopteerd. Dus heeft Tiberius het recht om keizer te zijn, hoewel velen liever Germanicus aan het roer hadden gezien. Het leger is loyaal aan hem, waardoor hij conform het constitutioneel recht kan blijven regeren. Laten we hopen dat zijn opvolger, ongeacht wie hij benoemt, zich van dezelfde loyaliteit kan bedienen.’


      Er werd op de deur geklopt. Ze keken op en zagen een doornatte, verfomfaaide Attalus die een leren houder vasthield van het soort waar perkamentrollen in werden bewaard.


      ‘Ben je nou wéér in het impluvium gevallen?’ riep Tertulla zogenaamd verrast.


      ‘Als u niet de hele avond de welgevormde spieren van uw drinkarm had geoefend, zou u zich misschien herinneren dat u me naar de haven hebt gestuurd om te kijken of het schip is gearriveerd,’ antwoordde Attalus. Hij deed zijn doorweekte schoudermantel uit en smeet die naar een ondergeschikte.


      Toen de praetorianen waren vertrokken, had Tertulla de volgende dag Attalus naar Cosa gestuurd om een kapitein te vinden die bereid was zijn handelsschip ter beschikking te stellen om – er werden geen vragen gesteld – passagiers naar Genua te brengen. Hij was dezelfde avond teruggekomen met het nieuws dat hij er een gevonden had voor de ongehoorde prijs van tweehonderdvijftig denarii. Het schip zeilde naar Ostia maar zou vandaag nog in Cosa aanmeren.


      ‘En?’ vroeg Vespasianus. Hij hoopte dat hij nog enkele dagen kon blijven omdat het weer zo slecht was.


      ‘Het schip is halverwege de middag gearriveerd, nog voordat de storm opstak. De kapitein heeft beloofd dat als de wind vannacht gaat liggen hij ons rond het derde uur op het strand voor ons landgoed zal opwachten.’


      Vespasianus kon zijn teleurstelling niet verbergen.


      ‘Ik weet dat u liever eerder was vertrokken, meneer,’ zei Attalus, die met opzet deed of hij de non-verbale reactie verkeerd had begrepen. ‘Ik vrees echter dat u nog een paar uur langer haar ondraaglijk onnauwkeurige herinneringen moet zien te verduren.’


      ‘Hoe weet jij dat ze onnauwkeurig zijn, oude sater?’ zei Tertulla grijnzend. ‘Sinds de droevige dag dat ik jou gekocht heb, ben je nooit ook maar één seconde geïnteresseerd geweest in wat ik te vertellen had.’


      ‘Wat? O ja, dit lag in het kantoor van de haven-aedile.’ Hij gaf haar de leren koker. ‘Een heel modern apparaat. U hoeft alleen maar het deksel te verwijderen om…’


      ‘Maak dat je wegkomt en voeg je bij je speelkameraden,’ zei Tertulla lachend. Ze haalde met de koker naar hem uit.


      Attalus liep weg terwijl hij met een samenzweerderige grijns naar haar kleinzoon keek.


      ‘Wat is dat, juf?’ vroeg Vespasianus toen ze de rol uit de koker haalde.


      ‘Een brief van je vader.’ Ze rolde het perkament uit.


      Terwijl zijn oma voorlas, nipte hij van de wijn en dacht terug aan de gesprekken van de afgelopen dagen. Ze had hem geholpen met het uitwerken van half gevormde meningen en corrigeerde hem zodra hij weer iets dacht te weten over de verschillen tussen de twee politieke systemen: de republiek en het keizerrijk. Ze deed uit de doeken hoe de vrijheid van de burgers tijdens de republiek langzaam teloorging naarmate Rome als koloniale macht zich steeds meer deed gelden. Het leger kon niet langer bestaan uit slechts enkele legioenen: groepjes boeren die dicht bij huis gedurende een seizoen op veldtocht gingen. De verovering van Griekenland, Azië, Hispania en Afrika hield in dat de boeren jarenlang van huis waren terwijl de gewassen op het veld verdroogden. Toen ze terugkwamen, waren de boerderijen met onkruid overwoekerd en waren hun families nooddruftig. Ze werden uitgekocht door rijke landeigenaars. Tegen spotprijzen. En de pachters werden op straat gezet door hun landheren. Dat vormde het begin van de opkomst van enorme landgoederen waar talloze slaven – een nevenproduct van het uitdijende keizerrijk – de akkers bebouwden en het vee verzorgden. De berooide burgersoldaten konden nergens anders heen dan naar Rome. Zij vormden een onderklasse van straatarme stedelingen die hun kostje bij elkaar schraapten in de dagen voor de graanbedeling en die hun tijd doorkwamen in de amfitheaters waar ze gratis naar de spelen konden kijken; een vernederende teloorgang van een ooit trotse klasse van boerensoldaten. Ze hadden gestreden voor de republiek omdat ze er zakelijk belang bij hadden.


      Maar de legioenen hadden steeds meer soldaten nodig om de wingewesten veilig te stellen en er nieuwe aan toe te voegen. De belasting die de veroverde landen werd opgelegd, was gigantisch en Rome werd rijk. De idee van een professioneel, regulier leger maakte steeds meer opgang. Een leger van arme stedelingen die nergens anders aan de kost konden komen. En zo gebeurde het dat de kleinzoons van de mannen die ooit bereidwillig hadden gevochten voor de republiek nu vijfentwintig jaar lang in de legioenen dienden voor een salaris en de belofte dat ze een stukje land kregen als ze met pensioen konden. Ze waren niet langer loyaal aan de republiek, waar ze geen belang meer in hadden, maar aan de generaals, omdat zij hun het vooruitzicht boden op het beloofde stukje grond en de kans om op waardige wijze een gezin te stichten na het vervullen van hun plichten.


      Door het nieuwe systeem stonden de Senaat en het leger op voet van oorlog met elkaar. De senatoren konden niet verkroppen dat er land werd weggegeven. En de generaals wilden koste wat het kost dat hun veteranen zich fatsoenlijk konden vestigen. Tevreden veteranen bleven immers loyaal aan hun generaals, aan wie ze alles te danken hadden. Het machtsevenwicht verschoof van de Senaat naar de legerleiders, die mettertijd tenslotte konden putten uit een enorm bestand aan vazallen op wie ze een beroep deden zodra hun dignitas in het geding was of ambities gedwarsboomd werden door een in toenemende mate jaloerse Senaat.


      De burgeroorlog brak uit toen de generaals onderling gingen vechten om de macht. Dat leidde tot chaos, die een halve eeuw duurde. De Senaat was verdeeld en kon zijn gezag niet meer uitoefenen. Uiteindelijk werd de orde hersteld door een bestuurssysteem dat voor de hand lag: de alleenheerschappij. De republiek was het slachtoffer geworden van haar eigen succes en had een oncontroleerbaar keizerrijk geschapen. Vespasianus begreep het nu. Er was een keizer voor nodig om een keizerrijk te regeren.


      ‘Kennelijk is het Asinius gelukt om je ouders veilig uit Rome te krijgen,’ zei Tertulla. Ze legde de brief neer, waarbij ze hem uit zijn overpeinzingen haalde.


      Hij voelde zich meteen schuldig, want hij besefte plotseling dat hij amper aan hen had gedacht terwijl hij zich de afgelopen dagen had gekoesterd in Tertulla’s gezelschap. ‘Dat is fijn om te horen,’ zei hij.


      ‘Asinius heeft je vader gevraagd om je een brief te schrijven in de hoop dat zijn waarschuwing je nog zou bereiken voordat je hier zou vertrekken. Ga niet naar het legerkamp in Genua.’


      ‘Waarom niet? Ik moet naar Thracië.’


      ‘Van een bron in de Praetoriaanse Garde heeft hij vernomen dat ze op zoek zijn naar een krijgstribuun die via Genua op weg is naar de Negende Hispana, in Pannonia. Macro, een praetoriaanse tribuun, en een legionair van de stadscohort zijn in Genua gearriveerd om hem, jou dus, te identificeren en op te pakken.’


      ‘Wat moet ik nu doen? Op eigen houtje naar Thracië reizen?’


      ‘Beste jongen, jij kunt wel wat beters verzinnen als het je taak is om straks leiding te geven aan manschappen. Jij vraagt advies aan mij en tegelijkertijd doe je een belachelijk voorstel. Het kenmerk van een succesvol commandant is dat hij meteen weet wat er moet gebeuren als het misgaat. Een snelle, juiste beslissing zal je altijd geliefd maken bij de mannen over wie je het bevel voert. Ze zullen je respecteren, zelfs van je houden. Maar bovenal zullen ze je volgen en je steunen. Vertel jij me dus maar wat je nu te doen staat.’


      Vespasianus dacht even na. ‘Ik wacht tot de hulpcolonne het kamp verlaat en volg die legereenheid tot ik zeker weet dat er geen praetorianen tussen zitten, waarna ik me meld bij de legerleiding.’


      ‘Prima. Als er weer eens iets verkeerd gaat, denk dan als een bevelhebber en niet als een ondergeschikte.’ Tertulla pakte haar beker op, nam een slokje, zette de beker terug op de tafel en keek hem strak aan. ‘Naarmate de keizerlijke familie meer tijd spendeert in de paleizen en minder op veldtocht gaat, waar de soldaten zien wat ze als leidinggevenden in de praktijk waard zijn, zullen ze de steun van de legioenen verliezen. Dat is mijn mening. In dat geval zullen de Praetoriaanse Garde en de legioenen van Germania, Hispania, Syria en andere wingewesten hun loyaliteit uitspreken voor verschillende keizers in spe. Er breekt dan weer een burgeroorlog uit. Uiteindelijk komt het keizerrijk in handen van de generaal met het loyaalste leger. En dan maar hopen dat hij het beste voorheeft met Rome. Behandel je soldaten goed, Vespasianus. Behaal overwinningen met ze, want ik zie geen reden waarom je geen generaal zou worden.’


      Vespasianus lachte. ‘Nu ga ik echt twijfelen aan uw gezond verstand, juf. Ik weet niet wat de goden voor mij in petto hebben. Maar ze willen zeker geen keizer van mij maken. Ik? Onvoorstelbaar!’


      ‘Misschien breekt er een dag aan dat je je dat wel kunt voorstellen,’ zei Tertulla kalm. Ze stond op. ‘Maar niet vandaag. Kom, schat, tijd om te slapen.’


      


      Het weststrand lag in de schaduw toen Vespasianus en zijn metgezellen het kronkelende klifpad afdaalden. Ze leidden hun paarden en een ezel, waarop Tertulla in amazonezit zat. Een klein handelsschip meerde af bij de aanlegsteiger die twintig passen in de inmiddels kalme, grijsblauwe zee stak. Vespasianus zag zes of zeven bemanningsleden die het schip aanmeerden en druk doende waren met touwen.


      Het zeilschip was een klassieke platbodem die de ondiepe wateren voor de Italiaanse kust bevoer: een open, houten vaartuig van ruim vijftig voet lang met één mast, als een karveel gebouwd en hoog in het water liggend. Twee kielplanken, verbonden met een houten middenstuk, waren aan weerszijden van de verhoogde achtersteven bevestigd. Ze dienden als roer en om te voorkomen dat de platbodem zonder kiel te veel onder invloed stond van drift. Ertussen bevond zich een zes voet hoge houten zwanenkop met hals. Het verleende het schip de illusie van een zekere bevalligheid.


      Toen het groepje naderde, was Attalus op de pier in gesprek met de gedrongen, bebaarde kapitein. Vespasianus hoorde hun opgewonden stemmen. Ook de zorgelijke trek op het gezicht van de huismeester voorspelde niet veel goeds.


      ‘Meneer Vespasianus, de kapitein zegt nu dat hij niet genoeg ruimte heeft voor de paarden omdat hij in Ostia meer olijfolie aan boord heeft genomen dan aanvankelijk de bedoeling was,’ zei Attalus op gedempte toon terwijl Vespasianus en Magnus de pier op liepen.


      ‘Hoeveel hebben we hem inmiddels betaald?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Honderd denarii.’


      ‘Wil hij de resterende honderdvijftig denarii dan niet?’


      ‘Natuurlijk wel. En hij wil het geld voordat u aan boord gaat.’


      ‘Vier passagiers en vier paarden. Dat was de afspraak.’


      ‘Inderdaad, maar daar wordt nu aan getornd.’


      ‘Ik begrijp het. Magnus? We moeten die zeeman snel even duidelijk maken waar het op staat.’


      ‘Dat lijkt mij ook, meneer.’ Magnus keek om naar Sextus en Marius, die Tertulla van de ezel hielpen. ‘Opletten, makkers, we hebben misschien een probleem.’


      Vespasianus liep naar de kapitein. Het gezicht van de zeeman verdween bijna helemaal achter zijn zwart-grijze baard. Alleen zijn gebruinde jukbeenderen en voorhoofd stonden bloot aan de elementen. Zijn ogen waren bijna onzichtbaar geworden, doordat de zon en de wind hem jarenlang gedwongen hadden om ze half dicht te knijpen. Zijn mouwloze tunica van ruw leer – kennelijk het enige wat hij aanhad – stonk naar dode vis, zweet en rottend vlees, alsof het leer slecht gelooid was.


      ‘Mijn huismeester zegt dat u zich niet wilt houden aan de afspraak die u met hem gemaakt hebt,’ zei Vespasianus nors.


      ‘Dat is niet mijn schuld, meneer. Het was de bedoeling dat ik halfleeg terug zou zeilen naar Genua. De reder kwam echter met een extra lading olijfolie aanzetten. Daar kan ik ook niks aan doen.’


      Vespasianus keek in het open scheepsruim en zag aan beide kanten ervan een lading amfora’s die in de ronde, daarvoor bedoelde opslagruimtes waren vastgezet. Er zat maar tien voet ruimte tussen.


      ‘Daar kunnen de paarden toch wel bij staan?’


      ‘Het gaat niet om de ruimte, maar om het gewicht. We liggen dan te laag en dat is niet best, laat ik u dat vertellen. ’s Winters kan bovendien zomaar uit het niets een storm opsteken.’


      ‘De zee is kalm, amper een wolkje aan de lucht.’


      ‘Maar hoe lang nog? Ik ga niet de zee op met een overbeladen schip. Niet voor tweehonderdvijftig denarii.’


      ‘Goed, zo staat de vlag er dus bij, hè? Hoeveel wilt u betaald krijgen om met een overbeladen schip de zee op te gaan?’


      ‘Vijfhonderd denarii. Punt uit.’


      ‘Blijven we met die extra betaling ook drijven? Ik vraag het me af. Stel dat we besluiten om over land te gaan?’


      ‘Als u over land had willen gaan, dan had u die keuze allang gemaakt. Maar om de een of andere reden staat u voor een dilemma. Dus hebt u ervoor gekozen om per schip te gaan, nog wel midden in de winter. Volgens mij wilt u ongemerkt in Genua arriveren, en daar hoort een hogere beloning tegenover te staan.’ De kapitein glimlachte kil. Het was graag of niet. Vespasianus merkte dat er met hem niet te onderhandelen viel.


      ‘U geeft ook geen krimp, hè? Ik ben benieuwd wat mijn vrienden daarvan vinden.’


      Tertulla stond op het strand en was onvermurwbaar. ‘Als je met die valse schurk in zee gaat, zal hij jullie vermoorden, jullie geld afpakken en de lijken in zee gooien. Of hij levert jullie uit aan de havenautoriteiten in Genua, waarna hij er eveneens met jullie geld vandoor gaat.’


      ‘Dat hangt ervan af met hoevelen ze zijn,’ zei Magnus. ‘Hebt u ze geteld, meneer?’


      ‘Een stuk of zes, zeven, misschien een paar meer.’


      ‘Het lijkt me niet verstandig om twee dagen en twee nachten met zoveel mensen in zo’n kleine ruimte door te brengen. Het zijn schurken. We kunnen beter over land gaan.’


      ‘Onmogelijk,’ zei Vespasianus. Hij realiseerde zich hoe groot het dilemma was. ‘Dan moeten we door velden en bossen. Die tijd hebben we niet meer. Die klotezeelui hebben ons nu gezien. In Genua vertellen ze iedereen die hen betaalt of bedreigt hoe we eruitzien en waar ze ons hebben gezien. De praetorianen rijden dan rechtstreeks naar het landgoed van Tertulla. En dan is het nog maar een kwestie van even logisch nadenken en ze komen bij mij en mijn familie uit.’


      ‘Je hebt gelijk,’ verzuchtte Tertulla. ‘Je hebt iemand nodig die met dit schip overweg kan.’


      ‘Marius, herinner jij je nog genoeg van de marine?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Ik denk het wel, meneer. Als we maar dicht bij de kust blijven.’


      Tertulla grijnsde. ‘Dan lijkt het erop dat de kapitein zojuist het doodvonnis over zichzelf en zijn bemanning heeft uitgesproken.’


      ‘Ik vrees van wel, juf. Magnus, we lopen de pier op. Ik geef de kapitein een geldbuidel. Zodra die vent ernaar reikt, maak je hem van kant. Sextus en Marius blijven op het strand, anders wordt hij meteen achterdochtig. Zodra de kapitein neervalt, volgen jullie ons naar het schip. We doden ze in een handomdraai voordat ze de kans krijgen om hun wapens te pakken. Gooi de lijken niet overboord, dat doen we later wel als we een heel eind hiervandaan zijn.’


      ‘Ik ga met u mee, meneer,’ zei Attalus. ‘Dat vergroot onze kansen.’


      ‘Dan hebben ze liever een man minder,’ zei Tertulla spottend. ‘Je loopt ze alleen maar in de weg en uiteindelijk bekoop je dat gestuntel van jou ook nog eens met de dood.’


      ‘Dat zal dan ongetwijfeld een genadige oplossing zijn voor ons beiden.’ Hij volgde Vespasianus en Magnus naar de pier.


      Tertulla glimlachte haar dappere oude vriend toe. Daarna keek ze vol bewondering naar haar kleinzoon terwijl hij over de pier naar het schip liep. Vespasianus dacht op een kille, berekenende manier na over wat er moest gebeuren. Hij was uit het juiste hout gesneden om in deze wereld te overleven, daar was ze van overtuigd.


      De kapitein stond hen op te wachten en sprak zachtjes met een van zijn bemanningsleden. Vespasianus en Magnus liepen naar hen toe. ‘En?’ zei de kapitein terloops, alsof hij in een taveerne vroeg wat de klant wilde drinken.


      ‘Vierhonderd,’ zei Vespasianus.


      ‘Ik zei dat we het voor vijfhonderd doen. Punt.’


      ‘Dan laat u ons geen andere keus.’ Vespasianus liet hem de geldbuidel zien, waarin zijn gouden aurei zaten.


      ‘Laten we het daar maar op houden,’ zei de kapitein. Gebiologeerd staarde hij naar de geldbuidel, die er zwaar uitzag. Het was het laatste wat hij ooit nog zou zien.


      ‘Je hebt gelijk, beste zeeman, je liet ons geen andere keus.’ Magnus trok zijn zwaard uit het hart van de kapitein. Het bemanningslid keek als versteend toe, alsof het niet tot hem doordrong wat hij zag terwijl zijn kapitein dood neerviel op de pier. Op hetzelfde moment stootte Vespasianus met een knie in zijn kruis, waardoor hij zich naar voren boog van de pijn. In een oogwenk werkte de dolk van Attalus zich door zijn nekwervels. De zeeman was dood voordat hij besefte wat er gebeurde.


      Met getrokken gladius sprong Vespasius op de boeg en hakte de rechterarm af van het eerste het beste bemanningslid dat hij tegenkwam. Met een afschuwelijke krijs viel de zeeman op het dek en greep naar de stomp, waar het bloed uit spoot. De rest van de bemanning was meteen gewaarschuwd dat er gevaar dreigde. Magnus en Attalus volgden de krijgstribuun, die over de lading amfora’s sprong en in het ruim op de rug van een oude, grijze zeeman landde, die op dat moment een zwaard pakte uit een geopende wapenkist die naast de mast stond. Na een hakkende beweging verdween de gladius van Vespasianus in de achterkant van de schedel, die openspleet als een walnoot. Attalus schreeuwde een keer hard, waardoor Vespasianus meteen naar links sprong. Een getatoeëerde man – hij zag eruit als een monster, slechts gekleed in een vieze grijze lendendoek – haalde woest met een bijl naar hem uit en miste hem op het nippertje. Het monster grauwde teleurgesteld als een wild beest terwijl zijn bijl in een paar amfora’s verdween, die meteen aan gruzelementen waren. De olijfolie gutste over het dek. Vespasianus greep zich vast aan de reling om te voorkomen dat hij uitgleed over de glibberige troep. Hij hoorde Sextus en Marius roepen terwijl ze over de pier renden en over de reling op het achterschip aan boord sprongen. Rechts van hem had Magnus de buik van een roodharige Kelt opengehaald. Hij duwde de stuiptrekkende man uit alle macht naar het monster, dat zijn collega probeerde te ontwijken maar uitgleed en op zijn kont viel. De gillende Kelt viel over zijn schouder, waarbij zijn warme darmen en organen op de schoot van het monster kwakten. Heel even zat de bruut er verbijsterd naar te staren, omdat het leek of de grijze ingewanden van hem waren. Toen hij besefte dat zijn buik niet was opengehaald, keek hij op en zag nog net dat de dolk van Attalus in zijn rechteroog verdween. De brul die hij uitstiet, echode rond de kliffen terwijl Attalus een draaiende beweging maakte met zijn mes en moes maakte van de hersenen. Er kwam pas een eind aan het woeste gebrul toen Attalus met een felle, opwaartse haal de hersenen van het monster in tweeën sneed.


      Vespasianus keek om zich heen. Sextus en Marius hadden het achterdek veroverd. Ze leunden tegen de reling terwijl ze op adem kwamen. Bij hun voeten lagen twee lijken. Voorzichtig liep Magnus over de glibberige planken en sneed kalm de keel van de Kelt door. Het gekrijs hield onmiddellijk op. Het werd stil tussen de golven, die nu als fluisteringen klotsten tegen de romp. De verminkte man die op de boeg lag, kreunde onophoudelijk terwijl hij leegbloedde uit zijn stomp.


      ‘Ik maak hem wel af, meneer,’ zei Magnus, die met moeite rechtop kon blijven staan op het glibberige dek terwijl de boot zachtjes deinde op de golven.


      ‘Bedankt,’ zei Vespasianus, alsof Magnus hem een slok water had aangeboden. ‘Marius en Sextus, sleep de lijken naar die hoek en ruim de olie op voordat iemand zijn benen breekt.’


      Vespasianus legde een hand op de schouder van Attalus. ‘Bedankt dat je me hebt gewaarschuwd, oude makker. Ik ben ervan overtuigd dat je Tertulla vanavond graag uit de doeken wilt doen dat haar kleinzoon dankzij jou nog leeft.’


      ‘En of, meester Vespasianus.’ Attalus glimlachte. ‘Elke avond. Maar ik denk dat ze mijn feestje steeds zal bederven door mij eraan te herinneren dat u niet in gevaar zou zijn geweest als ik mijn werk goed had gedaan en een betrouwbare scheepskapitein had gekozen.’


      Vespasianus lachte. ‘Daar zou je wel eens gelijk in kunnen hebben. Kom, anders denkt ze dat we dood zijn.’


      Ze klommen van boord. Tertulla stond nog steeds op het strand, de handen gevouwen op haar buik.


      ‘Je opa zou trots op je zijn geweest,’ zei ze terwijl de twee strijders van de pier liepen. ‘Je vecht als een man die weet dat hij gaat winnen: het kenmerk van een lotsbepaler, een overlever.’


      ‘Maar het had niet veel gescheeld of ik was er geweest, juf. Dankzij Attalus lig ik nu niet in tweeën gehakt in het ruim.’


      ‘Kijk aan, eindelijk maak je je een beetje nuttig na al die jaren.’ Ze glimlachte haar oude vriend liefdevol toe.


      ‘Inderdaad, mevrouw, dat kan ik van u niet zeggen.’


      Vespasianus liet hen kibbelen en hield toezicht terwijl de paarden aan boord werden gebracht. Toen de dieren over de provisorische loopplanken waren geleid, en hun eigen spullen in de kleine scheepshut waren gestouwd, kondigde Marius aan dat hij helemaal klaar was voor het ruime sop.


      Er werd afscheid genomen. Tertulla nam haar kleinzoon terzijde en liep een eindje met hem over het strand. Toen ze buiten gehoorafstand waren, hield ze zijn handen stevig vast.


      ‘Ik zal er niet meer zijn als je terugkeert.’ Liefdevol keek ze hem aan.


      Vespasianus wilde meteen protesteren, maar ze legde een vinger op zijn lippen.


      ‘Jouw woorden kunnen daar absoluut niets aan veranderen. Ik weet dat mijn dagen zijn geteld en dat jij jarenlang weg zult zijn.’


      Vespasianus besefte dat ze naar alle waarschijnlijkheid gelijk had. Zijn vader had dat ook al laten doorschemeren toen hij hem voorstelde haar te bezoeken. Hij wilde het echter niet toegeven, want dat maakte alles zo definitief. Hij merkte dat de tranen in zijn ogen schoten en sloot haar in zijn armen.


      ‘Pleng geen tranen om mij,’ spotte Tertulla zachtjes. ‘Wacht daarmee tot ik dood ben. Wees dankbaar dat we voor de laatste keer afscheid van elkaar hebben kunnen nemen. Weinig mensen is die luxe vergund.’


      ‘Ik zal u missen, juf,’ zei Vespasianus terwijl hij de tranen van zijn wangen veegde. ‘De dagen die ik bij u in Cosa heb doorgebracht, waren de gelukkigste van mijn leven.’


      ‘Aan dat geluk hoeft geen einde te komen. Jij zult mijn landgoed erven, Vespasianus. Je vader zal daar begrip voor hebben. Hij heeft al twee boerderijen en zal me dankbaar zijn dat ik hem niet met nog meer werk opzadel. Ach, en Sabinus heeft zich nooit geïnteresseerd voor dit oord. Hij wilde alleen maar zo snel mogelijk weg.’


      ‘Toch zal hij heel jaloers zijn en me het leven zuur weten te maken.’


      ‘Wel, dat vechten jullie twee dan maar uit. Ik doe gewoon wat ik denk dat goed is. In mijn testament staat dat na mijn dood al mijn slaven vrij zullen zijn. Ook bied ik ze de gelegenheid om op het landgoed te blijven werken als vrijgelatenen onder Attalus. Op die manier wordt het landgoed beheerd tot jij terug bent. Als het eenmaal zover is, zal Attalus je bepaalde documenten geven waarvan ik wil dat die in je bezit komen. Ik heb er bovendien voor gezorgd dat hij flink van mij zal erven voor zijn oude dag. Hij zal dus geen blok aan je been worden.’


      ‘Hij zal mij nooit tot last zijn, juf. Gewoon omdat hij mij aan u doet denken.’


      Tertulla omhelsde haar kleinzoon en drukte een kus op zijn lippen, waarbij ze op haar tenen moest gaan staan. ‘Doe wat goed is voor jou en voor Rome, vergeet dat niet. Dan zul je datgene waartoe je bent voorbestemd bereiken. En dat is meer dan je je nu kunt voorstellen.’ Ze streek met een hand door zijn haar, zoals ze deed toen hij nog klein was, waarna ze glimlachend tegen hem zei: ‘Ga nu, de anderen zijn al aan boord. Vaarwel, schat!’


      Vespasianus klom aan boord terwijl Magnus en Sextus het zeil hesen. Het kleine schip dreef langzaam naar voren. Marius stond aan het roer en stuurde het vaartuig naar open zee. Vespasianus stond op het achterschip en zag Tertulla steeds kleiner worden naarmate de afstand groter werd. Toen ze nog slechts een stipje was op het verre strand liet hij zich op zijn knieën vallen en snikte hartgrondig. Hij rouwde om zijn geliefde oma, die, hoewel ze nog leefde, eigenlijk al dood was.
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      ‘Wat is die gek nou weer van plan?’ bitste Magnus. Vol walging staarde hij naar Gnaeus Domitius Corbulo, de bevelhebber van de hulpcolonne. ‘Als we vandaag weer van richting veranderen, ga ik muiten!’


      ‘Vergeet niet dat je onder krijgsdiscipline moet staan om te kunnen muiten,’ zei Vespasianus terwijl hij zag dat Corbulo in de zoveelste verhitte discussie was verwikkeld met hun plaatselijke gidsen. ‘Jij bent zogenaamd mijn vrijgelatene en dus een burger. Alles wat je zegt of doet zal dus naar alle waarschijnlijkheid niet serieus worden genomen, zeker niet door iemand die van zo’n goede komaf en zo arrogant is als Corbulo.’


      Grommend deed Magnus zijn ronde, vilten muts af, de pileus, waaraan een vrijgelatene was te herkennen. Hij wreef over zijn voorhoofd. ‘Wat een opgeblazen klootzak!’ morde hij.


      Vijf dagen geleden hadden ze de Romeinse provincie Macedonië verlaten. Ze bevonden zich nu in het vazalkoninkrijk Thracië. Al drie dagen lang, terwijl ze de Via Egnatia volgden, marcheerden ze tussen uitbottende boomgaarden en ingezaaide korenvelden op de smalle kustvlakte tussen de onheilspellende, met donkere wolken omhulde zuidelijke uitloper van het Rhodopemassief in het noorden en de azuurblauwe, prachtige maar verraderlijke Thracische Zee, die in het zuiden lag te flonkeren in de zon.


      Corbulo had in Philippi, aan de Macedonische grens, opdracht gekregen om zich zo snel mogelijk bij het leger van Poppaeus Sabinus te voegen, bij Bessapara aan de Hebrus in het noordwesten van het vazalkoninkrijk, waar de noordelijke uitloper van het Rhodopemassief het Haemusgebergte raakte. Daar had Poppaeus de Thracische rebellen omsingeld. Opstandelingen die zich in hun heuveltopbastion hadden verschanst nadat hij hun hoofdleger twee weken daarvoor had verslagen. Het zat Corbulo niet mee. Hij had geprobeerd erachter te komen hoe het precies zat met die veldslag, maar de ijlbode was al naar Rome vertrokken om het nieuws over deze overwinning te melden aan de keizer en de Senaat.


      Als jonge, ambitieuze edelman nam hij het bevel om voort te maken heel serieus. Hij wilde er arriveren voordat de opstand volledig was neergeslagen en zijn kansen op victorie verminderden.


      De gidsen waren gekomen, waarna ze de weg die langs de oostkant van het Rhodopemassief liep hadden verlaten. Nu begaven ze zich in noordoostelijke richting door heuvelachtig gebied zonder paden om de noordkant van de bergen te bereiken en zich dan in noordwestelijke richting naar hun bestemming te begeven. Dit was het land van de Caeletae, een stam die loyaal was gebleven aan Rome en aan vazalkoning Rhoemetalces, hoofdzakelijk omdat ze hun noordelijke buren haatten, de Bessi en de Deii, die in het jaar ervoor in opstand waren gekomen tegen de verplichte inlijving in het Romeinse leger.


      Vespasianus grijnsde naar Magnus terwijl ze zagen dat Corbulo de Caeletaeaanse gidsen uitkafferde, zijn paard keerde en langs de colonne terugreed naar de plaats waar de tribuun en zijn vrijgelatene thuishoorden, aan het hoofd van de eerste cohort van vierhonderdtachtig legioenrekruten.


      ‘Ik denk dat onze zeer gewaardeerde bevelhebber op het punt staat weer een stam rebels te maken.’ Hij zag de woedende krijgstribuun met een vuurrood gezicht langs de voorhoede van een Gallische cavalerie-eenheid van honderdtwintig manschappen rijden. ‘Als hij zo doorgaat zitten we straks gevangen in bungelende houten kooien boven hun heilige vuren.’


      ‘Ik dacht dat alleen de Germanen en Kelten dat deden,’ zei Magnus, terwijl hij iets naar voren schoof in het zadel om zijn zere kont te sparen.


      ‘Reken maar dat deze barbaren zich eveneens op gruwelijke wijze met hun gevangenen amuseren. Hopelijk motiveert de arrogantie van Corbulo ze niet om die praktijken op ons uit te leven.’


      ‘Tribuun!’ blafte Corbulo terwijl hij zijn paard naast Vespasianus stuurde. ‘We stoppen hier voor de nacht. Die roodharige duivels weigeren om vandaag nog verder te gaan. Laat de mannen hun kamp opzetten.’


      ‘Ja, commandant.’


      ‘Nog iets, tribuun…’ Corbulo staarde Vespasianus aan boven zijn lange, geprononceerde neus, die zijn smalle, hoekige gezicht domineerde. ‘Zeg tegen centurio Faustus dat hij vanavond en vannacht de wacht verdubbelt. Ik vertrouw die smeerlappen niet. Ze doen alles om te voorkomen dat we opschieten.’


      ‘Ik dacht dat ze loyaal waren aan Rome.’


      ‘Die barbaren zijn alleen loyaal aan hun vuile, roofzuchtige stamgoden. Ze vermoorden hun eigen oma’s als het moet.’


      ‘Het lijkt inderdaad of we een grote omweg maken.’


      ‘Ze hebben geen haast. Telkens als ik per se wil dat we naar het noordwesten gaan, vinden ze wel een excuus om na een paar mijl af te buigen naar het noordoosten. Alsof ze ons heel ergens anders willen hebben.’


      ‘Hier, bijvoorbeeld?’ Vespasianus keek links naar de rotsachtige heuvels, terwijl zich in de glooiende diepte voor hen een dicht dennenbos uitstrekte, zo ver hij kon kijken. ‘Dit is niet bepaald een plek die ik zou kiezen om een kamp op te zetten. We zitten aan alle kanten ingeklemd.’


      ‘Helemaal mee eens, maar wat moeten we anders, hè? Over pakweg drie uur gaat de zon onder. Zonder de gidsen vinden we heus niks beters. Hier moeten we het dus mee doen. In elk geval is er genoeg hout voorhanden. Ik wil vanavond een palissadenkamp opgezet zien. We doen alsof we ons in vijandelijk gebied bevinden.’


      Vespasianus zag zijn superieur langs de colonne rijden. Corbulo was zeven jaar ouder en maakte nu drie jaar deel uit van de legerstaf van Poppaeus. Voor die tijd was hij gedurende een jaar aan de Rijngrens gelegerd geweest. Hoewel hij eveneens van het platteland afkomstig was, had zijn familie in de afgelopen twee generaties in de Senaat gezeten. Corbulo gedroeg zich zo arrogant als iemand die van kinds af aan een geprivilegieerd leven had geleid. Hij was met centurio Faustus – de primus pilus of hoofdcenturio van de IIII Scythica – teruggestuurd naar Italië om een colonne van rekruten op te halen. Daardoor had hij de veldtocht gemist aan het begin van het seizoen en was hij in zijn trots gekrenkt. Als gevolg daarvan was hij zeer ongeduldig geworden. In de zeventig dagen dat ze onderweg waren, had hij de kleinste foutjes en overtredingen van ongelukkige rekruten die het allemaal nog moesten leren, vaak afgestraft met een geseling – en één executie.


      Hij was een gek, een klootzak, zoals Magnus terecht had opgemerkt. Maar zelfs Vespasianus wist met de beperkte ervaring die hij had dat zijn militaire instinct het bij het juiste eind had. Hij keerde zijn paard om de bevelen door te geven.


      ‘Centurio Faustus!’


      ‘Ja, commandant!’


      Centurio Faustus ging in de houding staan. Zijn phalerae rinkelden terwijl hij dat deed. Deze eretekens in de vorm van metalen schijfjes had hij gedurende tweeëntwintig jaar legerdienst verzameld en droeg hij op zijn harnas over zijn maliënkolder. De dwarse witte pluim van paardenhaar stond zo recht als hijzelf.


      ‘Laat de manschappen een palissadenkamp opzetten en verdubbel de wacht.’


      ‘Ja, commandant! Bucinator, laat “kamp opzetten” klinken!’


      De seiner bracht zijn bucina van vier voet lang naar zijn lippen en blies een reeks hoge noten door een dunne hoorn met een klokvormig uiteinde. Het instrument werd gebruikt om binnen het kamp berichten door te geven. Er werd meteen op gereageerd. De twee cohorten onervaren legioensoldaten deden hun rugbepakking en pila af, waarna de centuriones met hun stokken zwaaiden en de optiones, de luitenants, hun bevelen uitschreeuwden en er werkgroepen werden geformeerd: sommige teams groeven geulen, weer andere eenheden verzamelden aarde en andere groepjes hakten takken op maat. De turmae van de Gallische hulpcavalerie, aan de voor- en aan de achterzijde van de colonne, vormden een defensief kordon om de manschappen die aan het werk waren gezet te beschermen. Achter hen bevonden zich kleinere eenheden van de Thessalische lichte cavalerie en boogschutters te voet die in de omgeving patrouilleerden. De kampbedienden en slaven laadden de bepakking uit, dreven de dieren bijeen en egaliseerden het terrein. Geniesoldaten kwamen eraan te pas om met het aantal voorgeschreven passen een vierkante palissade uit te meten en om te bepalen waar de tweehonderd papiliones, tenten voor elk acht manschappen, moesten komen te staan.


      Razendsnel was de marcherende colonne omgevormd tot een nijvere gemeenschap. Iedereen wist hij moest doen. Alleen de twaalf Thracische gidsen zaten gehurkt wat rond te kijken, waarbij ze hun schoudermantels van ruwe wol stevig om zich heen sloegen en de vreemd uitziende mutsen van vossenhuid over hun oren trokken omdat het steeds kouder werd in de bergen. Met een norse blik keken ze toe. Zo nu en dan mompelden ze iets onverstaanbaars tegen elkaar, terwijl het kamp steeds meer vorm kreeg.


      


      Toen de duisternis viel, gingen de uitgeputte soldaten koken binnen een palissade van driehonderdzestig voet in het vierkant. Vrijwel iedere soldaat had een stukje geul gegraven van pakweg vier voet lang, vijf voet breed en hoogstens drie voet diep; de opgraven aarde werd door anderen aan de kampzijde twee voet hoog opgestapeld. Degenen die niet hadden gegraven, hadden takken van vijf voet op maat gehakt voor de kamppalissade. En dat na een mars van vijftien mijl over ruw terrein. Ze zaten gehurkt in groepjes van acht rondom hun walmende kampvuurtjes bij hun leren tenten en klaagden over het zware krijgsleven dat ze hadden gekregen. De stank van oud zweet mengde zich met de flauwe geur van militaire kost die niet overhield en die pruttelde in de potten. Zelfs het dagelijks wijnrantsoen kon er niet voor zorgen dat er gelachen of opgewekt gebabbeld werd.


      Vespasianus zat buiten zijn tent en luisterde naar het gemopper van Magnus, die varkensvlees kookte en een prut van kikkererwten maakte: hun avondeten. ‘Ik weet zeker dat er op dit moment heel veel jongens spijt hebben dat ze bij de Adelaars zijn gegaan.’ Hij nam een slok wijn.


      ‘Ze raken er wel aan gewend,’ zei Magnus. Hij roerde wilde tijm door het allegaartje in de pot. ‘De eerste tien jaar zijn het moeilijkst… daarna valt het allemaal best mee.’


      ‘Heb jij de volle vijfentwintig jaar gediend?’


      ‘Ik werd ingelijfd toen ik vijftien was en diende elf jaar bij het Legio Quinta Alaudae aan de Rijn, waarna ik werd overgeplaatst naar de stadscohort. Daar hoef je maar zestien jaar, dus ik had mazzel; na nog eens vijf jaar zwaaide ik af. Ik heb het nooit tot optio geschopt, hoofdzakelijk omdat ik niet kon lezen en schrijven. Maar het hielp ook niet mee dat ik geregeld werd opgepakt omdat ik in vechtpartijtjes verwikkeld raakte. Toen ik vier jaar geleden afzwaaide, leek het me wel handig om van die ondeugd een deugd te maken en werd ik bokser. Je krijgt beter betaald, maar het doet ook meer pijn.’ Hij wreef over zijn bloemkooloren om zijn woorden te benadrukken. ‘Hoe dan ook, die snotjongens klagen alleen omdat het de eerste keer is dat ze na een dagmars een compleet kamp moeten opzetten. Na een seizoen op de slagvelden zijn ze eraan gewend. Dat wil zeggen, als ze het overleven.’


      Vespasianus moest hem gelijk geven. Sinds ze zich bij de colonne hadden gevoegd, tien mijl buiten Genua, hadden ze binnen het veilige Italië twintig mijl per dag afgelegd over uitstekende wegen. Ze hadden kamp opgezet waar het hun uitkwam. Uiteindelijk bereikten ze de haven van Ravenna. Daar hadden ze lang moeten wachten op de troepentransportschepen. Ze staken de Adriatische Zee over, passeerden Dalmatië en arriveerden in Dyrrachium, aan de westkust van de provincie Macedonië. Ze namen de Via Egnatia en doorkruisten dit wingewest, waarbij het nog niet nodig was geweest om een palissadenkamp op te zetten. Dit was de eerste nacht dat er echt gevaar dreigde. Veel manschappen, velen niet ouder dan hij, zouden zich snel realiseren dat het beter was om uitgeput maar veilig in een kamp te vertoeven, dan fris maar morsdood op open terrein te liggen.


      Hij dacht terug aan de dag dat hij en Magnus zich bij de colonne hadden gevoegd. Marius en Sextus hadden hen en de paarden net ten westen van Genua aan land gezet. Voordat de twee kruispuntbroeders teruggingen naar Rome hadden ze het kleine schip ’s nachts de haven in gevaren. Daar hadden ze het vaartuig achtergelaten, zodat het later door de reder gevonden zou worden. Vespasianus en Magnus waren door velden en bossen gereden tot op een mijl van het rekrutenkamp, dat zich buiten de stadsmuren bevond. Twee dagen lang hadden ze gewacht in de heuvels tot de colonne vertrok, waarna ze de legereenheid gevolgd waren langs de Via Aemelia Scaura tot ze er zeker van waren dat er geen praetorianen meereisden. Vervolgens hadden ze zich gemeld alsof ze rechtstreeks van Genua kwamen. Doordat ze te laat waren, had Corbulo hen op een verschrikkelijke manier de oren gewassen. Maar het overschaduwde niet de opluchting dat hij Italië op een voor hem veilige manier verliet en hopelijk buiten bereik bleef van Seianus en zijn handlangers.


      Vespasianus zuchtte. Hoe groter de afstand werd tot degene die hem wilde vermoorden, hoe verder hij verwijderd raakte van de vrouw die van hem hield. De ironie ervan was hem niet ontgaan. Hij betastte de amulet die Caenis hem had gegeven toen ze afscheid van elkaar namen. Ook herinnerde hij zich haar mooie gezicht en bedwelmende lichaamsgeur. Magnus haalde hem uit die dagdroom.


      ‘Eet, meneer!’ Hij gaf hem een kom waarin wat dampende prut met varkensvlees zat. Het smaakte voortreffelijk. Vespasianus at gretig, omdat hij plotseling weer besefte hoe hongerig hij was.


      ‘Waar heb je zo goed leren koken?’


      ‘Als je geen vrouw hebt die voor je kookt, moet je het zelf leren, anders krijg je niet veel binnen en ga je alleen maar troep eten.’ Magnus pakte een houten lepel en nam een hap. ‘De meeste jonge knullen die u hier ziet, zullen fatsoenlijk kunnen koken tegen de tijd dat ze afzwaaien. Tenzij ze besluiten om een vrouw op sleeptouw te nemen. Maar dat kun je beter niet doen als je op veldtocht gaat, want ze hebben de neiging om voortdurend te klagen. Vrouwen om je heen zijn prima als je je in een permanent kamp bevindt. Buiten de muren kun je dan een leuk schuurtje voor haar bouwen. Daar heeft ze al haar vrouwelijke gerieven bij de hand en kun je ’s middags wat vertier zoeken, als u begrijpt wat ik bedoel.’


      ‘Zeker,’ zei Vespasianus, die zelf ook wel wat vertier wilde. Maar die gedachte werd verscheurd door het geschal van een bucina.


      ‘Dat betekent: “Alle officieren naar de bevelhebberstent”. U kunt maar beter opschieten, meneer. Ik houd het prutje wel warm.’


      Vespasianus gaf de kom aan Magnus, bedankte hem mompelend en stapte moe over de Via Principalis – de weg die het kamp doorsneed – naar het praetorium, de bevelhebberstent, die zich in het centrum van het kampement bevond.


      


      ‘Goedenavond, heren.’ Corbulo liet zijn blik over de verzamelde officieren glijden. In het schemerlicht van de olielampen bevonden zich de Romeinse prefecten van de twee Gallische cavalerie-eenheden en twaalf centuriones, zes van elke cohort, onder wie centurio Faustus, die als oudste centurio met de meeste ervaring tot prefect van het kamp was benoemd. Vespasianus en Marcus Cornelius Gallus, de twee nieuwe krijgstribunen, sloten zogezegd de rij.


      ‘Ik hoop dat jullie goed gegeten hebben en opgefrist zijn, want we hebben een lange nacht voor de boeg.’


      Hier en daar werd bevestigend gemompeld. De meesten, onder wie Vespasianus, waren echter onder het eten naar de tent gesommeerd.


      ‘Het is zeer waarschijnlijk dat de colonne vannacht of in de komende dagen wordt aangevallen. Onze Caeletaeaanse gidsen zijn verre van nuttig en we kunnen het ons niet permitteren om ze te vertrouwen. Ik heb ze gevangengenomen. Als we inderdaad worden aangevallen, zullen we ze executeren. Dat betekent dat we zonder hulp het kamp van Poppaeus moeten zien te vinden. Centurio Faustus en ik kennen deze weg niet. Toen we vorig jaar teruggingen naar Genua zijn we door Moesia gegaan. Dat was in de periode voordat Poppaeus met zijn legioenen naar Thracië vertrok. Ik wil graag horen wie van jullie ervaring heeft in deze contreien.’


      ‘Commandant!’ Een van de centuriones van de tweede cohort stapte naar voren.


      ‘Centurio Aetius! Spreek!’


      ‘Commandant, ik heb vijf jaar geleden gediend in de Vijfde Macedonica onder Publius Vellaeus. Dat was tijdens de opstand van de Odrysae, tevens de laatste keer dat het een zootje was in Thracië. We arriveerden er vanuit Moesia, zoals Poppaeus, en hebben ze in de pan gehakt buiten de muren van Philippopolis. We rukten toen op via Bessapara. Ik ken die streek goed, omdat we er bijna een jaar lang bleven om verzetshaarden op te ruimen. Het is een vals, wreed volk. Maar Marcus Fabius, optio van de centurie princeps posterior van de tweede cohort, zal daar beslist anders over denken. Hij had daar vijf jaar geleden een vrouw aan de haak geslagen en spreekt zelfs hun taaltje.’


      ‘Uitstekend, dank je, Aetius. Wat adviseer je ons?’


      ‘Op twintig tot dertig mijl hiervandaan stroomt de Harpessus, een niet al te brede maar in deze tijd van het jaar wel snelstromende rivier met smeltwater uit de bergen. De stroom is echter altijd doorwaadbaar. Aan de overkant volgen we de rivier oostwaarts naar de Hebrus en daarna gaan we in noordwestelijke richting langs die rivier naar Philippopolis en uiteindelijk Bessapara. Het is een langere weg dan door de bergen, maar zonder betrouwbare gidsen de beste en veiligste optie om onze bestemming te bereiken.’


      Corbulo dacht na. Hij probeerde zich te verzoenen met de gedachte dat hij beter laat kon arriveren dan misschien wel nooit. Geen van beide uitkomsten vond hij bevredigend. Hij sloot de vergadering.


      ‘Dank, heren. Morgenvroeg zal ik een besluit hebben genomen. Laat de mannen in ploegen slapen, waarbij telkens de helft van de centuriën gewapend is. Zoals ik al zei, het wordt een lange nacht. Goedenavond.’


      


      ‘Dank je, Magnus.’ Vespasianus nam de nog warme kom van hem over en ging weer zitten.


      ‘Wat had die gek te vertellen? Veel gezwam en bluf, hè?’ Magnus lachte hard om zijn eigen grap.


      ‘Wel, hij geeft ruiterlijk toe dat hij niet weet hoe hij in…’ Plotseling klonk er wapengekletter, geschreeuw en gekrijs bij de hoofdpoort aan de andere kant van het kamp. Ze grepen hun zwaarden en renden naar de plaats van het tumult, waarbij ze door twee chaotische cohorten laveerden; bloednerveuze groentjes die in de duisternis door blaffende centuriones en optiones voor hun linies tot gevechtseenheden werden geformeerd. Kookpotten werden omgestoten, mannen struikelden over tentpinnen en stormlijnen. Legionairs van de centuriën die volgens het ploegenschema mochten slapen, renden naar voren om hun pila te pakken uit de keurig georganiseerde wapenopslag terwijl ze hun helmen opzetten en hun zwaarden en lorica segmentata – een ijzeren harnas in de vorm van stroken – omgordden.


      De poort stond open en zwaaide heen en weer in de wind. Ernaast stond een wagenlading veevoer in brand. In het schijnsel ervan zag Vespasianus een stuk of vijf lijken verspreid op de grond liggen. Corbulo was al aanwezig. Hij kafferde een jonge legionair uit, die zijn best deed om in de houding te blijven staan: het bloed stroomde over zijn gezicht als gevolg van een snee boven zijn rechteroog, waar hij geraakt was door een zwaard.


      ‘Bij alle goden, waarom heb je ze doorgelaten? Waarom heb je de poort niet gebarricadeerd, waardeloze zak! Je kop gaat eraf. Hoe heet je?’


      De legioensoldaat opende zijn mond en viel toen flauw bij de voeten van de bevelhebber. Corbulo gaf de ongelukkige een schop in zijn maag, maar had daar meteen spijt van omdat hij – hij had sandalen aan – loeihard het ijzeren harnas raakte, waardoor de nagel van zijn grote teen scheurde.


      ‘Tribuun Vespasianus!’ krijste hij, waarbij hij uit alle macht de neiging onderdrukte om zijn gewonde voet vast te grijpen. Op één been rondhuppelen als een of andere acteur in een slechte komedie moest hij hoe dan ook zien te voorkomen. ‘Beveilig de poort! Zet er een centurie voor!’


      ‘Wat is er gebeurd, commandant?’


      ‘Dat gajes, die gidsen, die smerige beestennaaiers, die nakomelingen van Gorgonen, heeft de wachten gedood, enkele paarden gestolen, de poort opengebroken en is ervandoor gegaan… dat is er gebeurd! Het is hier een janboel! De ballen gaan eraf van degene die het bevel heeft. Sluit de poort en blus die brand!’


      Corbulo had het bevel. Maar Vespasianus vond het beter om hem daar niet op te wijzen. Hij rende, op de voet gevolgd door Magnus, naar achteren om te doen wat hem was opgedragen. Corbulo blafte naar tribuun Gallus, die de cavalerieprefecten het bevel moest geven ervoor te zorgen dat de cavaleristen meteen in het zadel gingen.


      


      De brand was geblust en de rust keerde weer. Beide cohorten waren geformeerd in het gedeelte van vijfenzestig voet breed tussen de tenten en de palissade aan weerszijden van het kamp. De poort was gebarricadeerd. Een centurie, onder het bevel van centurio Faustus, stond ervoor. Vespasianus bekeek de lijken die op de grond lagen. Toen hij het lichaam van een jonge legionair met een tienergezicht van zijn aanvaller trok, hoorde hij de barbaar opeens ademen.


      ‘Commandant!’


      ‘Wat is er?’ bromde Corbulo. Hij had zichzelf weer min of meer in de hand.


      ‘Deze Thraciër leeft nog.’ Hij draaide de man op zijn rug, een van hun voormalige gidsen. Hij stonk een uur in de wind. De barbaar bloedde uit een diepe wond in zijn rechterschouder; zijn arm lag er bijna af, maar hij ademde nog.


      ‘Het eerste goede nieuws dat ik vandaag krijg.’


      Tribuun Marcus Gallus kwam buiten adem aangehold om te rapporteren. ‘Ze zadelen zo snel mogelijk hun paarden, commandant!’


      ‘Laat ze opschieten. Ik wil dat die vuilakken gegrepen worden.’


      ‘Die vinden we heus niet meer,’ zei Vespasianus. ‘Ze kennen de omgeving op hun duimpje. Zelfs Hades zal ons geen sprankje hoop kunnen geven.’


      Corbulo keek Vespasianus aan alsof hij elk moment kon ontploffen van woede. Hij was er niet van gediend dat dat arrogante groentje hem zo onbeschaamd de les las. Hij beheerste zich echter, omdat de waarheid langzaam tot hem doordrong.


      ‘Je hebt gelijk,’ gaf hij verbitterd toe. ‘Ik laat ze alleen patrouilleren rond het kamp. Het is immers zinloos om goeie soldaten, of zelfs maar Galliërs, in gevaar te brengen. We zullen ze straks misschien hard nodig hebben. Laat iemand de wond van die gevangene verzorgen. Ik wil dat hij binnen een uur is opgelapt voor verhoor. Haal optio Fabius om te tolken.’


      


      Vespasianus, Gallus, optio Fabius en de twee bewakers gingen in de houding staan terwijl Corbulo het praetorium binnenliep. De gewonde Thraciër lag te kreunen op de grond. Hij was zo verzwakt door het bloedverlies dat hij niet vastgebonden hoefde te worden. Zijn wond was dichtgesmeerd met pijnhars en ruw verbonden om het bloeden te stelpen. Het zou zijn leven niet redden. Tijdrekken was het enige wat ermee beoogd werd. Hij moest immers verhoord worden.


      ‘Fabius, vraag hem waar ze heen wilden vluchten,’ beval Corbulo, ‘en of er in de heuvels nog Thraciërs zitten die ons in de gaten houden.’


      De optio knielde naast de gevangene en sprak enkele zinnen uit in het rare, monotone taaltje van de Thraciërs.


      De gevangene deed zijn ogen open, kennelijk stomverbaasd, staarde Fabius even aan alsof hij zich afvroeg wie hij was en spuugde toen recht in zijn gezicht.


      ‘Hé! Smerige vuilak!’ Fabius sloeg de man een keer hard op de mond; beide lippen scheurden open.


      ‘Zo is het genoeg, optio. Ik zeg wanneer je hem mag martelen,’ blafte Corbulo. ‘Ik wil hem zo lang mogelijk in leven houden. Vraag het hem opnieuw.’


      Ditmaal sprak Fabius met nadruk en bleef een beetje op afstand om te voorkomen dat zijn gezicht dadelijk weer onder het spuug zat. De Thraciër hield zich gedeisd. Om zijn gezwollen, bloederige mond vormde zich een grimmig lachje, waarna hij zijn hoofd opzij draaide.


      Vespasianus zag dat dit geen zin had. De man wist dat hij ging sterven en had niets te winnen. Sterker nog, hoe meer hij de boel jende, hoe waarschijnlijker het werd dat zijn beulen hun geduld verloren en hem uit zijn lijden verlosten.


      ‘Nou ben ik het zat!’ siste Corbulo. Hij plaatste zijn linkervoet op de gewonde schouder van de man. ‘Zo, gore lul, nu ga je praten!’ Hij drukte hard op de zojuist dichtgesmeerde wond. De gevangene schreeuwde zich schor van de pijn. Het bloed lekte door het verband heen. ‘Waar vluchtte je heen, vuile barbaar!’


      De jonge Romeinse officier torende boven hem uit terwijl de Thraciër hem aanstaarde. De ogen van de barbaar versmalden van pure haat, waarna hij zijn hoofd optilde en hem hard en verbitterd in een vreemde taal begon uit te kafferen. Na enkele zinnen en uitroepen bleek de inspanning te veel voor zijn hart. Met een verstikte zucht viel zijn hoofd terug op de grond. Levenloze ogen staarden de krijgstribuun aan. Corbulo was ziedend.


      ‘Verdomme! Wat zei hij, Fabius!’ snauwde hij.


      ‘Dat weet ik niet precies,’ antwoordde de optio, die in verwarring was gebracht.


      ‘Hoezo weet je dat niet precies? Jij spreekt dat walgelijke taaltje toch?’


      ‘Ja, commandant, maar dan wel de taal van de Odrysae, de Bessi en andere stammen in het noorden en westen.’


      ‘Hij hoort toch bij de Caeletae-stam? Is dat niet hetzelfde?’


      ‘Inderdaad, met wat kleine verschillen. Maar het dialect van deze man heb ik nog nooit gehoord.’


      ‘In mijn instructies staat dat onze gidsen Caeletae zijn. Stel dat je gelijk hebt en hij niet bij die stam hoorde. Wie waren onze echte gidsen dan en waar kwam hij vandaan?’


      ‘Volgens mij uit het oostelijk deel van het land, achter de Hebrus.’


      ‘Onmogelijk, de stammen in het oosten zijn loyaal aan Rome,’ stamelde Corbulo.


      ‘Misschien in de periode dat u terugging naar Italië,’ zei Vespasianus zachtjes. ‘Maar is dat nog steeds zo?’


      Corbulo kreeg een ernstige trek op zijn gezicht terwijl de gevolgen van deze mogelijkheid tot hem doordrongen. ‘Dat betekent dat er misschien een of meer stammen achter de rivier rebelleren. Als we oostwaarts naar de Hebrus oprukken, lopen we ze tegen het lijf. En als we in noordwestelijke richting gaan, hebben we ze op onze hielen.’


      ‘Precies,’ zei Vespasianus met een grimmige grijns. ‘Terugtrekken naar Macedonia kan evenmin, want dat druist tegen uw bevelen in. Ik denk dat u geen andere keus hebt, commandant.’


      Corbulo keek zijn nieuwe tribuun aan en besefte dat de man gelijk had. Hij moest zonder gidsen in noordwestelijke richting oprukken naar het kamp van Poppaeus. Ze zouden voortdurend over hun schouder moeten kijken of ze geen stofwolk zagen van een Thracische oorlogsbende die het op hun rekruten – allemaal groentjes – had voorzien.


      ‘Shit,’ fluisterde hij.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK XX


      


      


      


      De legionairs die het geluk hadden gehad dat ze even mochten dutten, werden nog voor het krieken van de dag wakker gemaakt. Ze aten een karig maal: droog brood, kaas en olijven. Daarna pakten ze hun plunjezakken en bonden die vast aan de T-stokken. De zon verscheen aan de horizon en bescheen de hoge sluierbewolking van onder, waardoor ze een dieprode kleur kregen. De bucinatores lieten toen hun hoorns schallen; het teken om het kamp op te breken. Tweehonderd tenten werden bijna gelijktijdig afgebroken en door de kampbedienden opgevouwen en op de muilezels vastgesjord; een muilezel droeg de bepakking van een contubernium, een groep van acht manschappen. Om overdag meer mijlen te kunnen afleggen, had Corbulo het bevel gegeven de twee grote ossenkarren achter te laten. Het grootste deel van die lading – reservewapens, kleding, zakken met graan en andere voorraden – moest vervoerd worden door de reservepaarden van de cavalerie en werd overgeladen op de kleinere muilezelwagens, waarin zich de reserverantsoenen van de centuriën bevonden, maar ook de tenten van de centuriones en andere zware bepakking. De rest werd vernietigd. De ossen namen ze mee als slachtvee voor onderweg. Aldus zouden de zware ossenkarren niet langer het tempo van de colonne frustreren.


      De zon scheen en na het eerste uur van de dag was de mist op de steile uitlopers van het Rhodopemassief bijna geheel verdwenen. Verkenners van de lichte cavalerie kwamen terug. Ze waren nog voor de schemering op pad gestuurd. Ze brachten verslag uit: in de omgeving hadden ze niets verdachts gezien. Daarna werden ze opnieuw erop uitgestuurd om eventuele hinderlagen op te sporen. Ze bleven waakzaam, om te voorkomen dat de vijand deze kwetsbare colonne aanviel of de voortgang door deze ruige streek op een andere manier belemmerde.


      Corbulo gaf toen het bevel om te vertrekken. De cornicen liet vervolgens zijn cornu schallen: een sonore klank. Dit instrument had een G-vorm – de buis liep onder de rechterarm door en liep klokvormig achter zijn rug naar voren uit boven het hoofd – en was vervaardigd van zilver en hoorn. De vaandeldragers – signiferi – lieten hun met phalerae gedecoreerde stokken zakken: het teken om op te rukken. De dagmars was begonnen.


      Vier turmae – elk dertig manschappen – van de Gallische hulpcavalerie reden voorop, gevolgd door Vespasianus en Magnus, die voortdurend zo onopvallend mogelijk naast hem reed. Zij leidden de eerste cohort. Erachter volgde tribuun Gallus met de tweede cohort. En daarachter de genie en de hospitaalsoldaten, met karren waarin de legionairs lagen die gewond waren of te ziek om de dagmars vol te houden. Erachter volgde de lastkaravaan: dertig reservepaarden van de cavalerie en tweehonderd muilezels met de bepakking van de contubernia, waarbij elk dier geleid werd door een kampbediende. En vierentwintig karren, een voor elke infanteriecenturie en turma van de cavalerie, en een extra kar voor zowel de lichte cavalerie als de boogschutters te voet, de genie en de officieren. De achterhoede werd gevormd door de laatste vier turmae van de Gallische cavalerie. De colonne was bijna een mijl lang.


      Na een uur hadden ze in een gestaag tempo in noordwestelijke richting ruim twee mijl afgelegd. De bossen in het zuiden maakten plaats voor een ruige bergstreek met grasland en hier en daar een ravijn en groepjes bergdennen. Het gebied was verlaten; geen teken dat hier mensen woonden of hadden gewoond. Twee adelaars zweefden schijnbaar moeiteloos met gestrekte vleugels boven de colonne, alsof ze waakten over de veiligheid van de mannen die onder vaandels liepen waarop hun beeltenis was gesmeed. De nerveuze rekruten juichten de vogels hartelijk toe. Ze zwaaiden er met hun pila naar en beschouwden ze als hun beschermgeesten. Hun officieren moedigden dat gedrag aan, ze deden er zelfs aan mee. Ze wisten immers dat dit goede omen het moreel flink opkrikte.


      ‘Zie je dat, Vespasianus?’ riep Corbulo boven het gejuich uit. Hij reed voorop en had zich laten afzakken langs de colonne. ‘Misschien zijn de goden met ons. Jupiter en Juno beschermen hun kinderen tegen de kwaadwillige, mindere goden van de Thraciërs.’


      Vespasianus glimlachte. Hoewel hij niet bijgelovig was, voelde hij zich eveneens aangemoedigd door het luchtspektakel van deze twee Romeinse symbolen.


      ‘Laten we hopen dat ze ons gezelschap willen houden tot we onze bestemming hebben bereikt, commandant. De manschappen zullen bereidwillig blijven lopen als zij zich als hun gidsen blijven opstellen.’


      ‘Zo is het, tribuun. Beter dan een bende primitieve barbaren, wat vind jij?’


      ‘Inderdaad, commandant.’ Op dat moment klonk het zware, monotone geschal van de cornu. Het teken dat de colonne moest stoppen.


      ‘Bij alle furiën, wie heeft dat bevel gegeven?’ schreeuwde Corbulo. Zijn goede humeur was meteen verdwenen. ‘Tribuun, kom mee!’


      Vespasianus volgde de bevelhebber in galop naar het hoofd van de colonne.


      ‘Wat heeft dit te betekenen? Wie heeft het bevel gegeven om te stoppen?’ Corbulo was woedend.


      ‘Ik, commandant,’ zei Sextus Mauricius, de prefect van de Gallische cavalerie. ‘Een van onze verkenners heeft iets ontdekt waarvan ik vind dat u dat moet zien.’


      ‘Waar is hij? Ik mag hopen dat het de moeite waard is!’


      Een zenuwachtig uit zijn ogen kijkend lid van de lichte cavalerie kwam naar voren.


      ‘Ik vond het belangrijk, commandant.’ Hij had een zwaar Latijns accent. Ongetwijfeld kwam hij uit het land van de paarden: Thessalië.


      ‘En?’


      ‘Daar in dat ravijn, commandant,’ zei de ruiter. Hij wees zuidwaarts, ongeveer tweehonderd passen verder. Het ruige grasland maakte er plaats voor een kloof, alsof in vervlogen, duistere tijden – voordat de mens op aarde kwam – een Titan met een enorme bijl het landschap doorkliefd had.


      ‘Vooruit, ga voorop.’


      De verkenner keerde zijn paard en galoppeerde weg, gevolgd door Corbulo, Vespasianus en Mauricius.


      Bij de rand van het ravijn stegen ze af en tuurden in de afgrond. Een steile helling, te voet afdalen was echter mogelijk. Het rook er onaangenaam. Vespasianus liet zijn blik door de kloof glijden en zag wat de aandacht van de verkenner had getrokken. Ongeveer zestig voet verder, tussen de zwerfkeien waarmee de bedding was bezaaid, lagen een paar lijken.


      ‘We gaan naar beneden, ik wil zien wat er precies aan de hand is. Prefect, jij blijft hier. Tribuun, verkenner, jullie gaan met mij mee.’ Corbulo liep voetje voor voetje de steile, ruwe helling af over losse stenen en droge aarde. Een kleine lawine volgde in zijn voetsporen. De anderen liepen achter hem aan.


      Ze arriveerden bij het eerste lijk en kokhalsden van de stank. Toen ze om zich heen keken, bleken er meer lichamen te liggen. Gelet op de karakteristieke mutsen van vossenhuid, en hun lange laarzen van zacht leer, waren het waarschijnlijk Thraciërs.


      ‘Wat een stank!’ Corbulo hoestte. ‘Ze zijn al een paar dagen dood. Hoeveel zijn het er?’


      Vespasianus liep rond en telde de opgezwollen lijken. De huid was griezelig groen en bedekt met donkergrijze vlekken. Verderop in de kloof zag hij vier lijken die netjes waren neergelegd; iemand had zich hier wel wat moeite getroost.


      ‘Zestien, commandant,’ rapporteerde hij.


      ‘Allemaal Thraciërs?’


      ‘Ja.’


      ‘Wat vind je ervan?’


      ‘Sommige problemen lossen zich kennelijk vanzelf op.’


      ‘Wat bedoel je, tribuun?’


      ‘Het betreft twee stammen. Van de zestien lijken hebben er vier een muts op die onze gidsen ook op hadden. In uw instructies staat specifiek dat twaalf gidsen van de Caetelae zich bij de colonne zouden voegen. Volgens mij liggen hier de gidsen die we hadden moeten krijgen. Waarschijnlijk zijn ze in een hinderlaag gelopen en overvallen door een groot aantal opstandelingen, van wie er vier zijn gesneuveld. Twaalf rebellen namen de plaats in van de oorspronkelijke gidsen en wachtten ons op langs de Via Egnatia. We hebben ons nooit afgevraagd of het wel de echte gidsen waren. Ze waren immers met twaalf, zoals afgesproken.’


      Corbulo dacht na tot de stank hun te veel werd en ze zich gedwongen zagen terug te gaan naar hun paarden. ‘Volgens mij is dat in elk geval het bewijs dat de Caetelae nog steeds loyaal zijn,’ zei hij toen ze weer in het zadel zaten.


      Vespasianus keek de bevelhebber aan en was verbaasd dat hij niet meteen begreep dat achter deze hinderlaag iets heel sinisters schuilging. ‘Dat kan wel zo zijn, commandant, maar hoe zijn de opstandelingen erachter gekomen wanneer de colonne zou arriveren, waar wij de gidsen zouden ontmoeten en met hoeveel ze dienden te zijn?’


      Corbulo keek ernstig terwijl het plotseling tot hem doordrong. ‘Bij de harige zak van Neptunus! Iemand heeft ze bijgepraat. Iemand uit het kamp van Poppaeus. Iemand die op de hoogte is van mijn instructies. We hebben een verrader in ons midden, Vespasianus.’


      ‘Ik vrees van wel, commandant.’


      


      ‘Er zit dus een verrader in het leger. De vijand weet nu precies wat we van plan zijn,’ morde Magnus. Vespasianus had hem verteld over de akelige vondst in het ravijn.


      ‘Antonia en Asinius hebben mij gestuurd omdat ze dat vermoeden al hadden. Het heeft er alle schijn van dat ze inderdaad gelijk hebben.’


      Magnus keek zijn jonge vriend verrast aan. ‘Bent u gestuurd om een verrader te ontmaskeren?’ vroeg hij snuivend. ‘Hoe wilt u dat aanpakken?’


      ‘Ik zoek bewijzen die hem in verband brengen met Seianus. Die informatie verstuur ik naar Rome.’ Hij probeerde zich niet te voelen als iemand die zich in te diep water begaf.


      ‘En ik maar denken dat we gewoon een leuk uitstapje maakten in de provincie met af en toe een kleine veldslag om te voorkomen dat het saai wordt. Maar nee, nu blijkt dat de jongeheer hoog politiek spel speelt met de grote jongens. En dat ik hem moet beschermen als het er straks ruw aan toegaat.’


      ‘Wel, ik heb jou niet gevraagd mee te gaan.’ Het belerende toontje van Magnus stond hem niet aan.


      ‘Daar hebt u gelijk in, maar ik had geen andere keus na dat incident op de brug, of wel?’


      ‘Je had kunnen doen wat jou uitkwam. Je had niet met me mee hoeven gaan.’


      ‘O nee? Uw oom zal het me nooit vergeven als u iets overkomt!’


      ‘Waarom niet? Wat heb je met hem?’ Vespasianus werd nieuwsgierig.


      ‘Hij heeft mijn leven gered.’ Magnus zweeg.


      ‘Ga door.’


      ‘In de periode dat hij praetor was, werd ik veroordeeld tot de arena wegens moord. Ik had hem in het verleden echter een paar diensten bewezen, als u begrijpt wat ik bedoel. Hij wendde hier en daar zijn invloed aan en ik kwam vrij. U kunt er zeker van zijn dat hem dat heel wat heeft gekost aan steekpenningen en bloedgeld. Door op u te passen, betaal ik een deel van mijn schuld terug…’ Magnus stokte en wendde zijn hoofd af.


      ‘Wat? Is het altijd al de bedoeling geweest dat je met me meeging?’


      Magnus keek hem ineens schaapachtig aan. ‘Met u meegaan is wat veel gezegd. Ik diende u in elk geval te volgen,’ mompelde hij. ‘Gaius wist dat u nooit zou toestaan dat ik met u meeging. Ik moest dus in de buurt blijven voor het geval u flink in de problemen zou raken.’


      ‘Vier jaar lang?’


      ‘Nou ja, die vier jaar zou ik niet gehad hebben als hij niet voor mij in de bres was gesprongen. Ik ben hem heel wat verschuldigd. Vergeet niet dat hij alleen kwijt wilde dat u een tijdje in het leger zou zitten. Hoe dan ook, toen Macro mij op de brug zag, had ik een excuus om bij u te blijven. Ik wist dat u mij dat verzoek niet kon weigeren, dus is het al met al toch goed gekomen, hè?’


      ‘Als jij het zegt.’ Vespasianus glimlachte zijn vriend toe. Enerzijds was hij dankbaar dat zijn oom een gunst had geïnd om hem te helpen. Anderzijds voelde hij zich nogal vernederd omdat Gaius kennelijk dacht dat hij het niet in zijn eentje zou redden. ‘Goed, nu alles open op tafel ligt, wil ik graag weten hoe jij erover denkt.’


      ‘Waarover?’


      ‘Over het opsporen van de verrader.’


      ‘Het lijkt me logisch dat het iemand uit de legerstaf van Poppaeus is. Iemand die de instructies met hem doorpraat of ze uitschrijft, uitdeelt, of dat het iemand is die contact heeft met de Caeletae om de gidsen te selecteren.’


      ‘Zo ver ben ik ook al.’ Vespasianus klonk teleurgesteld.


      ‘Waarom vraagt u het me dan?’


      ‘Ik gehad gehoopt dat je de kwestie vanuit een ander perspectief zou bekijken.’


      ‘Nou ja zeg,’ zei Magnus beledigd, die zijn analyse best goed vond. ‘Ik ben meegegaan als zwaardvechter, niet als strateeg.’


      ‘Het spijt me, Magnus.’


      Magnus gromde, waarna ze zwegen. De grond was hard, waardoor het kabaal van honderden paardenhoeven en spijkersandalen boven alles uit klonk. Het vierde uur van de dag brak aan. De zon scheen fel, het werd warm. De manschappen en de paarden begonnen te zweten. Vespasianus maakte zijn rode halsdoek los. Hij droeg die om te voorkomen dat het harnas schuurde. Hij keek naar de lucht. De adelaars waren verdwenen. Heel even werd hij bang, maar hij verbande dat gevoel als bijgelovige onzin. Natuurlijk begeleidden die vogels de colonne niet tot aan de bestemming, ze hadden wel wat anders te doen. Niettemin zocht hij de heldere lucht af in de hoop dat ze in elk geval nog zichtbaar waren. Toen hij over zijn rechterschouder keek, zag hij plotseling een zwart vlekje dat snel naderde. Met een hand beschermde hij zijn ogen tegen het zonlicht om erachter te komen wat hij precies zag. Toen het vlekje dichterbij kwam, realiseerde hij zich dat het grote vogels waren. Anderen hadden het ook gezien. In de gelederen werd nerveus gemord.


      ‘Wat zijn dat, Magnus?’


      De kruispuntbroeder spuugde over zijn schouder en stak een duim in zijn vuist om het boze oog te ontwijken. ‘Roeken die uit het oosten komen; geen goed voorteken. De mannen zullen daar niet blij mee zijn.’


      Toen de vogels overvlogen, werd er overal in de gelederen gespuugd en werden duimen in vuisten gestoken; alle mogelijke goden werden aangeroepen. Nerveus keken de mannen om.


      ‘Kijk voor jullie!’ brulde centurio Faustus. ‘Optio, noteer de namen van alle mannen die omkijken.’


      De colonne marcheerde opgejaagd verder; een mistroostige, chagrijnige stilte werd voelbaar. Ze daalden de laatste hellingen aan de noordkant van het Rhodopegebergte af naar minder lastig terrein. Ongeveer vijftien mijl verder waren de contouren zichtbaar van een vallei, waardoorheen de Harpessus stroomde. Het leek of het tempo van de colonne toenam nu de manschappen hoopten dat ze over een paar uurtjes hun kamp konden opzetten bij het koele, verfrissende water. Het slechte voorteken was snel naar de achtergrond verdrongen.


      


      Tegen de middag stegen Vespasianus en Magnus af en strekten hun benen. Alle manschappen gingen zitten of liggen. Dankbaar dronken ze uit hun leren waterzakken en kauwden op brood en gedroogd vlees. Ruim duizend mannen pisten en poepten in het open veld. De stank werd ondraaglijk.


      Plotseling werd er geroepen op een heuvel boven hen. Vespasianus keek op. Een lichte boogschutterseenheid, die de omgeving had verkend, rende bijna paniekerig de helling af naar Corbulo, die zich aan het hoofd van de colonne bevond. Weer schalde een cornu sonoor. Het betekende: ‘Hoofdofficieren melden bij bevelhebber.’ Vespasianus sprong op zijn paard en haastte zich naar voren om de bevelen in ontvangst te nemen.


      Corbulo stond voor de infanteristen, die buiten adem waren, terwijl de officier rapporteerde.


      ‘Ongeveer twintig mijl oostwaarts, commandant. Het is hogerop goed te zien.’ De man zweeg even om op adem te komen, waarbij hij zijn breedgerande muts afdeed en met zijn handrug het zweet van zijn voorhoofd veegde.


      ‘Wat! Vertel op!’ Corbulo was geen geduldig man.


      ‘Een stofwolk. En rook. We hebben er een uur of zo naar gekeken. Plotseling wist ik het zeker. De stofwolk bewoog, maar de rook niet. Het lijkt erop dat het een oorlogsbende is, die alles in brand steekt wat ze op hun weg tegenkomen.’


      ‘Weet je het zeker?’


      ‘We hebben er een hele tijd naar gekeken. Het is gegarandeerd een naderende stofwolk.’ Zijn mannen knikten en vielen hem instemmend bij.


      ‘Zwijg!’ riep Corbulo. Hij stak een hand op. ‘Ingerukt, mannen. Goed gedaan, bedankt.’ Hij wendde zich tot Mauricius. ‘Prefect, stuur een verkenningspatrouille van de lichte cavalerie erop af. Ik wil precies weten waar we voor komen te staan.’


      ‘Zeker, commandant!’ Mauricius salueerde en reed weg om de bevelen uit te delen.


      Corbulo gebaarde Vespasianus naar zich toe. ‘Tribuun, kort de middagpauze in. Slacht de ossen en laad de karkassen op karren. Laat de mannen rantsoenen voor vijf dagen inslaan voordat we weer oprukken; misschien moeten we de bepakking achterlaten. Als het een oorlogsbende van de opstandelingen is, moeten we de rivier zijn overgestoken voordat ze ons hebben ingehaald.’


      


      Het marstempo werd flink opgeschroefd; de muilezels van de lastcolonne konden het maar net aan. Het was noodzakelijk dat de colonne niet uiteenviel. Corbulo had opdracht gegeven alle dieren die na een poosje kreupel liepen, of karren die stukgingen, meteen met bepakking en al achter te laten. Vespasianus dacht dat ze in dit tempo over vier uur de rivier hadden bereikt. Dan hadden ze nog een kleine drie uur daglicht om de rivier over te steken. Het zou erom spannen, zeker als de Thracische bevelhebber zijn cavalerie vooruit had gestuurd om zonder infanteriesteun zo nu en dan een schermutseling uit te lokken. De colonne zou zich dan gedwongen zien om vechtend terug te trekken.


      Een uur later hadden ze de heuvels aan de voet van het gebergte achter zich gelaten. Ze doorkruisten weelderig grasland, een vlakte die glooiend afliep naar de rivier. Nu ze zich in lagergelegen gebied bevonden, zagen ze achter zich duidelijk de stofwolk boven de Thracische oorlogsbende die hen achtervolgde.


      De vruchtbare streek was bezaaid met gehuchten en boerderijen. Paarden- en schapenfokkerijen vormden de economische pijlers in dit relatief welvarende deel van het land. Tempo houden was nu essentieel. Corbulo leidde de colonne kaarsrecht naar de rivier, waarbij hij zelfs de grote dorpen niet omzeilde. Voor de zekerheid stuurde hij er Gallische cavaleriepatrouilles doorheen in de hoop dat zijn intuïtie het bij het juiste eind had en de Caeletae nog steeds loyaal waren aan Rome.


      Vespasianus voelde de toenemende spanning onder zijn manschappen terwijl hij aan het hoofd van de eerste cohort reed. Hij wilde langs de centuriën rijden en de mannen aanmoedigen, maar door zijn gebrek aan aristocratisch zelfvertrouwen, zo inherent aan velen van zijn stand, voelde hij zich niet opgewassen tegen die taak. Hij had nog niets gedaan om het vertrouwen en respect van de legionairs te winnen en had de indruk dat ze hem als een groentje beschouwden. Hij hoorde immers bij de jongsten. Eigenlijk vond hij het ronduit belachelijk dat het leger een jonge kerel als hij, zonder militaire ervaring, het bevel liet voeren over vierhonderdtachtig legioensoldaten – althans op papier – simpelweg omdat hij uit een rijke familie kwam. Maar zo bedisselde Rome het al vanaf het begin. Zo behield de Senaat de macht in de samenleving. En het werkte kennelijk, gezien de omvang van het keizerrijk. Het opkrikken van het moreel besloot hij over te laten aan degenen die werkelijk de lakens uitdeelden: de centuriones. Hij ervoer het als een troost dat Faustus zich vlak achter hem bevond. Hij hoorde hem roepen naar zijn mannen. Faustus prees hun inspanningen, zorgde ervoor dat ze in formatie bleven marcheren en gaf treuzelaars op hun donder. Vespasianus wist dat het hier, aan de rivier of verder noordelijk tot een gevecht kon komen, hun eerste veldslag. Mannen als Faustus bepaalden dan of ze het zouden overleven of niet.


      Hier en daar klonk een bezorgde uitroep. Vespasianus keek naar rechts.


      ‘Stilte in de gelederen,’ brulde Faustus. ‘Kijk recht vooruit, zorg ervoor dat je niet struikelt over de man voor je!’


      Ongeveer twee mijl verder kwam een groep ruiters over de grasvlakte in vliegende vaart op hen af.


      ‘Problemen,’ morde Magnus. ‘Goed nieuws komt zelden zo snel naar je toe.’


      De cornu schalde. De zware klank overstemde het kabaal van de marcherende colonne.


      ‘Al weer “Hoofdofficieren melden bij bevelhebber”,’ zei Magnus. ‘Laten we hopen dat die gek zijn hoofd koel houdt.’


      ‘Hij kan dan wel gek zijn, maar tot nu toe heeft hij steeds de juiste beslissingen genomen.’ Vespasianus stuurde zijn paard uit de colonne.


      ‘We moeten nog pakweg vijf mijl, daarna steken we de rivier over; tijd zat om het alsnog te verknallen.’


      Aan het hoofd van de colonne ging Vespasianus naast Corbulo en Mauricius rijden. Gallus en Quintus Caepio, de prefect van de Gallische cavalerie die de achterhoede vormde, voegden zich even later bij hen.


      ‘Ik denk dat we nieuws krijgen over de Thracische opmars,’ zei Corbulo met een ernstige trek op zijn gezicht. ‘Onze verkenners hebben ze nu ongetwijfeld in zicht gekregen.’


      Zwijgend reden ze verder en zagen de kleine eenheid van de lichte cavalerie naderen. Vespasianus telde zes mannen, en twee paarden zonder ruiter. Hij voelde een rilling over zijn rug lopen, en het begon stevig te knagen in zijn buik, want er sneuvelden inmiddels manschappen. Hij bereidde zich erop voor dat deze dag de tot nu toe grootste beproeving zou worden in zijn nog jonge leven. Dit was van een totaal andere orde dan de slavenjacht of het redden van Caenis, want ditmaal moest hij zijn leven verdedigen. Het initiatief lag immers bij de Thraciërs.


      De verkenners arriveerden. Op wonderbaarlijk handige wijze keerden ze hun paarden, om als bij toverslag in een drafje naast de groep officieren te rijden.


      ‘Commandant!’ De leider was midden dertig en had een krachtige uitstraling. Zijn gezicht was intens gebruind. Hij salueerde naar Corbulo en zei: ‘Alkaios, Thessalische lichte hulpcavalerie.’


      ‘Ja, ja, ga door.’ Corbulo wilde meteen weten hoe het ervoor stond.


      ‘Ongeveer een halfuur geleden hebben we tien mijl oostelijk de hoofdmacht van de Thraciërs gezien. Voornamelijk infanterie, ongeveer drieduizend manschappen. Hun snelle opmars is doelgericht. Ze stoppen alleen om dorpen en boerderijen plat te branden. We kwamen een van hun cavaleriepatrouilles tegen. Er volgde een gevecht, maar we konden ontsnappen. Twee van mijn mannen werden gepakt. De ene sneuvelde, de andere raakte gewond en werd meegenomen. Dat de goden zijn lijden mogen bekorten.’


      ‘Inderdaad.’ Net als iedereen wist Corbulo wat de ongelukkige gevangene te wachten stond. ‘Heb je veel cavalerie gezien?’


      ‘Nee, commandant. Alleen patrouilles.’


      ‘Bij de tieten van Minerva! Ze weten dus dat we naar de rivier gaan en laten de cavalerie noordwaarts een omtrekkende beweging maken om onze oversteek te frustreren. Mauricius, rijd ze met jouw vier turmae tegemoet en probeer hun opmars te vertragen. We zullen en moeten de rivier over. We zijn er over ruim een uur.’


      ‘Tot uw orders, commandant!’ De cavalerieprefect brulde naar zijn decurio en gaf hem het bevel door. De honderdtwintig Galliërs maakten zich los uit de colonne en galoppeerden naar de rivier.


      Corbulo zei tegen Quintus Caepio: ‘Ga met je turmae een halve mijl oostwaarts en houd ons tempo aan. Geef de Thracische cavalerie geen kans om een flankaanval uit te voeren.’


      Caepio salueerde en reed snel terug langs de colonne.


      ‘Gallus, geef de genie een stuk of wat paarden. Ze moeten vooruitrijden en alvast zo veel mogelijk touwen over de rivier spannen. Als er niet voldoende manschappen zijn die kunnen zwemmen, haal je vrijwilligers uit de cohorten.’ Gallus leek ingenomen met de taak die hem was toebedeeld. Hij galoppeerde weg om zijn tijdelijke militaire gezag uit te oefenen.


      Vespasianus was onder de indruk. Zijn jonge superieur dacht op een kalme manier vooruit. Hij werd er zelf rustig van, omdat hij voelde dat er op alle mogelijke gebeurtenissen juist geanticipeerd zou worden. Corbulo wendde zich tot hem.


      ‘Vespasianus, breng de lastkaravaan vijftig passen westelijk van het hoofd van de colonne. Nu de achterhoede verdwenen is, mogen we niet toestaan dat die groep ons onbeschermd volgt. Zeg tegen de voermannen dat ze alles in het werk moeten stellen om ervoor te zorgen dat de muilezels tempo maken. Ik wil ze niet achterlaten, tenzij het niet anders kan.’


      Vespasianus glimlachte in zichzelf terwijl hij salueerde en terugging langs de colonne. Hij leek voorbestemd om op de een of andere manier altijd en overal tussen de muilezels te verkeren.


      


      Het was nog bijna twee mijl naar de rivier. De lastkaravaan reed aan de westkant van de twee cohorten mee. De muilezels waren geslagen om ze te bewegen harder te gaan lopen. Slechts enkele dieren hadden geweigerd of gedroegen zich bokkig. Vespasianus ging weer naast Corbulo rijden, die zich nu aan het hoofd van de eerste cohort bevond. Magnus hield gepast afstand, links van de colonne.


      ‘De mannen worden moe, Vespasianus,’ zei Corbulo kalm, waarbij hij schichtig naar de stofwolk van de Thracische oorlogsbende keek, die snel naderde. ‘Het duurt niet lang meer of ze komen in zicht. Nadat we de rivier zijn overgestoken, moeten we verder en hopen dat de barbaren langer dan wij worden opgehouden door de oversteek. Maar dan? Ze rukken sneller op dan wij. Binnen een dag hebben ze ons ingehaald.’


      ‘Misschien moeten we stoppen, vechten en het risico nemen,’ zei Vespasianus. Het idee stond hem echter allerminst aan.


      ‘Met twee cohorten veteranen en deze cavalerie zou dat niet eens zo’n slecht besluit zijn. Maar we hebben nu eenmaal rekruten op sleeptouw. En die hebben geen schijn van kans in het open veld. Nee, we moeten de rivier over en de opmars van de barbaren op de een of andere manier zien te vertragen.’


      Nog een mijl te gaan. Het landschap glooide naar de ondiepe rivierbedding. Aan weerszijden op de uiterwaarden, een egale grasvlakte, stonden groepjes beuken en elzen. Normaliter graasden hier schapen, maar vandaag niet. In de vallei had het nieuws van de oprukkende Romeinse colonne zich als een lopend vuurtje verspreid. De herders wilden natuurlijk voorkomen dat hun veestapel eindigde in de kookpotten van de soldaten. Haastig hadden ze met hun schapen veiliger oorden opgezocht.


      De snelstromende Harpessus kerfde zich door de vallei. Het ijzige water kwam van de smeltende sneeuwvelden hoog in de bergen in het westen en kronkelde over een harde kiezelbedding met aan weerszijden rotsblokken. Geharde bomen klampten zich vast aan de oevers. Het water erodeerde de grond eronder, waardoor er bizar gevormde gangenstelsels waren ontstaan onder de wortels die blootlagen.


      Vespasianus zag de geniesoldaten die vooruit waren gesneld tot aan hun middel door de honderd passen brede rivier waden om de touwen vast te maken waarlangs de legionairs konden oversteken. Twee touwen waren inmiddels klaar voor gebruik. Het derde werd bevestigd aan een andere boom op de oever en stroomafwaarts uitgerold. Een geniesoldaat bond het uiteinde om zijn middel, waarna hij in het water sprong en met een krachtige schoolslag tegen de stroom in de overkant probeerde te bereiken. De stroming hielp mee om de oever steeds verder achter zich te laten. Het touw stond strak, waardoor de man sneller de andere kant naderde, waar de rivier minder snel stroomde. Een kameraad hielp hem uit het water.


      Toen de colonne bij de oversteekplaats arriveerde, verdween de zon achter het Rhodopemassief. De schaduw ervan kroop door de vallei naar hen toe.


      Door de nabijheid van zowel de Thracische oorlogsbende als de oversteekplaats – hun ontsnappingsmogelijkheid, al was het maar tijdelijk – maakten enkele minder evenwichtige rekruten zich los uit de gelederen en renden alvast naar de touwen. Genadeloos werden ze teruggeslagen door hun centuriones, gewapend met stokken. De verwijtende blikken van hun kameraden zorgden er vervolgens voor dat ze beschaamd in de gelederen bleven.


      Corbulo riep naar Faustus: ‘Centurio, iedereen die uit de gelederen breekt, zal op de oever worden achtergelaten. Geef dat door aan de cohorten en aan Gallus, die aan mij moet rapporteren over de uitvoering ervan.’


      Toen deze waarschuwing van de bevelhebber kenbaar werd gemaakt in de colonne hoorden ze geroep en geschreeuw in het bos, bijna een mijl oostwaarts bij de rivier.


      ‘Mauricius is op hun cavalerie gestuit,’ meende Corbulo. ‘Hopelijk is hij in staat om ze nog een tijdje op te houden.’


      ‘Hoe moeten hij en zijn manschappen straks oversteken?’ vroeg Vespasianus. Corbulo gaf geen antwoord.


      Nog honderd passen naar de rivier. Het derde touw was inmiddels bevestigd. De genie was met het vierde touw bezig. Tweehonderd passen rechts van hen had Caepio zijn Gallische hulptroepen geformeerd om een flankaanval af te slaan voor het geval de Thraciërs de cavalerie van Mauricius onder de voet zouden lopen.


      Gallus ging naast de bevelhebber rijden – een drafje – en salueerde. ‘Commandant, de rivier is hoogstens vijf voet diep. De stroming is echter zeer sterk. We hebben er al een man door verloren.’ Hij keek zowel opgewonden als nerveus nu hij voor het eerst in actie moest komen.


      ‘Bedankt, tribuun. Snel en efficiënt: dat zijn de sleutelwoorden,’ zei Corbulo tegen zijn twee jonge officieren. ‘Gallus, de tweede cohort steekt met de muilezelkaravaan over en formeert zich op de andere oever. Vespasianus, jouw cohort stelt zich in rijen van twee centuriën breed op deze oever op om de oversteek te dekken van de tweede cohort en de hulptroepen, of wat er nog van over is. Laat de mannen hun bepakking op een hoop leggen bij de touwen voordat ze zich formeren.’ Corbulo keek stroomafwaarts naar het bos. Er klonk wapengekletter, gewonden schreeuwden van de pijn. ‘Als we worden aangevallen, trekken de centuriën zich vechtend groepsgewijs terug. De centurie van Faustus steekt als laatste over. Geef een signaal aan de verkenners om terug te keren. Het heeft geen zin dat ze zich nog in de omgeving ophouden. We weten nu immers wat er op ons afkomt. Laat jouw vrijgelatene de karren bovenstrooms van de touwen in het water rijden en laat ze daar staan. Alleen de karren, dus niet de muilezels met de andere bepakking. Hopelijk verminderen de wagens de sterke stroming enigszins en zullen er minder slachtoffers onder de legionairs vallen.’


      ‘Ja, commandant!’ Ze salueerden beiden.


      ‘Gallus, nog iets,’ zei Corbulo. ‘Als deze aanval doorzet, en ik de andere kant niet haal, snijd de touwen dan door, blijf in formatie op de andere oever en verdedig jullie positie. Dat vormt de beste overlevingskans. Vlucht niet! Ze zetten dan de achtervolging in en hakken jullie in mootjes!’
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      Magnus was niet blij met de taak die hem was toebedeeld. Morrend had hij ervoor gezorgd dat de karren in de rivier kwamen te staan. De muilezels konden de oversteek met moeite aan. Ze staken hun kop boven het water uit, waarbij de muilezels van één kar in paniek raakten en uit het gareel braken, waardoor ze met de lading en de voerman door de ijzige stroom werden meegesleurd en bijna een van de touwen meenamen. De andere muilezelgroepen berustten kennelijk in hun lot nadat ze gezien hadden wat de andere dieren was overkomen. Ze deden wat ze moesten doen en hielden stand.


      Vespasianus zat op zijn paard bij de achterhoede van de tweede centurie van zijn cohort, in het midden van de verdedigingslinie. Naast hem wachtte de cornicen op instructies. Elke centurie bestond uit een blokformatie van twintig manschappen lang en vier manschappen breed. De vier Gallische turmae van Caepio dekten de linkerflank en de Thessalische lichte cavalerie de rechterflank. Verspreid, en in gevechtsformatie, bevond zich de vijftig man sterke eenheid van lichte boogschutters.


      Achter hem waren Corbulo en Gallus; de tweede cohort stelde zich bij de twee bovenstroomse touwen op, de muilezels met de bepakking stonden voor de touwen aan de stroomafwaartse kant. De oversteek kon beginnen. De manschappen hadden haast. Ze wilden de rivier zo snel mogelijk tussen zichzelf en de vijand in hebben. Dat het water ijskoud was, kon hun daarom niet schelen. Met de schilden op hun rug waadden ze door het water, dat op sommige plaatsen tot boven borsthoogte kwam, waarbij ze zich met één hand vasthielden aan het touw, in de andere hand de rugbepakking en de pila.


      De eerste twee centuriën staken probleemloos over. Doornat formeerden ze zich op de andere oever. Vespasianus had zijn paard naar de helling gekeerd, waar plotseling hard werd geschreeuwd uit wel duizend kelen. Het klonk zelfs boven het kabaal van het kolkende water uit. De Thracische oorlogsbende verscheen op de heuveltop; een dreigend silhouet tegen de namiddaghemel. Opnieuw werd er in koor gebruld, waarbij de barbaren de speren tegen hun ovale schilden sloegen. Daarna jogden ze gestaag de helling af naar de oever.


      Een golf van angst rimpelde door de rekrutencohort.


      ‘Rustig, jongens!’ riep Faustus. Hij stond naast de signifer in de voorste gelederen. ‘Jullie zijn goed geoefend, vergeet dat niet. Blijf in formatie, luister naar de signalen van de cornu en werp de pila als daartoe het bevel komt, daarna de schilden tegen elkaar aan houden. Gewicht op je linkerbeen en steek met de zwaarden door de gaten. Jullie breken dan de harten van hun moeders.’


      Een nerveuze juichkreet klonk in de gelederen.


      ‘Hé, wat krijgen we nou?’ brulde Faustus. ‘Dat klinkt als het gepiep van Mesopotamische kontjongetjes die voor het eerst een pik in hun gat geduwd krijgen. Geef me een juichkreet die de Vierde Scythica waardig is!’


      De gevreesde Faustus pepte hun zelfvertrouwen op. De legionairs brulden het uit; oorlogsgejuich dat zijn weerga niet kende. Met hun pila sloegen ze ritmisch tegen hun schilden. De herrie was oorverdovend, maar de Thraciërs leken er niet van onder de indruk.


      Vespasianus keek om naar de rivier. Het tempo werd opgeschroefd nu de Thraciërs op zichtafstand waren, op een halve mijl van hen vandaan. Vier centuriën waren inmiddels overgestoken en de laatste twee waadden door de rivier. Nog even en de cohort van Vespasianus was aan de beurt, maar niet voordat ze slaags waren geraakt met de vijand. Het zou een vechtende terugtocht worden, zoals Corbulo had voorspeld. Hij hoopte dat zijn mannen er gedisciplineerd genoeg voor waren.


      Toen voltrok zich een ramp. De muilezels die gespannen waren voor de kar die zich het dichtst bij de andere oever bevond, konden het kabaal en het kolkende water niet meer aan. In paniek worstelden ze zich naar het droge. De voerman was niet bedacht op die plotselinge uitbraak en werd van de bok in de ziedende rivier geslingerd, de teugels nog steeds om zijn polsen gewikkeld. Door de sterke stroming trokken de teugels aan de doodsbange dieren, die naar rechts uitweken, waardoor ze hun evenwicht verloren en de kar omsloeg, die vervolgens de legionairs bij de eerste lijn raakte. Acht mannen werden van de touwen geslagen, waarna de kar schrapend over de rivierbedding de tweede oversteeklinie bedreigde. De mannen die langs dat touw liepen, zagen op tijd hoe de catastrofe zich ontvouwde. Ze lieten hun bepakking en pila los om zich met beiden handen te kunnen vastgrijpen. De kar, de spartelende muilezels en de meegesleurde legionairs stortten als een waterval over de andere legioensoldaten: een wirwar van armen, benen, teugels en wielspaken. Ze hielden echter stand, hun leven hing ervan af. De lawine kwam tot stilstand, het touw stond strak. De manschappen aan de voorzijde van die chaos probeerden zo snel mogelijk naar de andere oever te krabbelen, terwijl degenen die zich achter hen bevonden tevergeefs naar hun maten schreeuwden in de hoop dat ze dat verdomde touw loslieten. Ook deze misselijkmakende ramp leek onvermijdelijk. Het gewicht dat aan het touw hing, trok op de andere oever de boom om, die door de jarenlange erosie toch al niet meer stevig geworteld was. Het touw waaraan de manschappen zich vastklampten, en het wrakgoed, maakte in de sterke stroming een boog door het water, recht op het derde touw af met de laatste muilezels met bepakking. De onfortuinlijke dieren verloren meteen hun evenwicht en dreven stroomafwaarts af naar het vierde touw. De voermannen redden het vege lijf door de teugels los te laten en zich vast te klampen aan het touw dat nog stevig vastzat aan de bomen op beide oevers.


      Vespasianus zag Corbulo en Gallus naar voren galopperen om de orde te herstellen en de voortgang van de oversteek te waarborgen. Het duurde echter niet lang of zijn eigen manschappen werden steeds onrustiger en luidruchtiger terwijl de herrie die de Thraciërs maakten aanzwol. De barbaren hoefden nog slechts een afstand van tweehonderd passen te overbruggen. Corbulo had het druk bij de oversteek. Het was dus aan Vespasianus om ervoor te zorgen dat de cornu de juiste signalen gaf. Hij kende ze van de theorielessen die Sabinus hem maanden geleden had gegeven. En hij had er ervaring mee opgedaan gedurende de oefenpartijen tijdens de mars vanuit Italië. Maar hij had die bevelen nooit zelf hoeven geven. Het vinden van het juiste moment was van essentieel belang.


      De boogschutters, die zich voor hen bevonden, schoten drie keer snel achter elkaar hun pijlen af op de vijand. Een langeafstandspoging. Bijna tachtig barbaren in de dicht op elkaar gepakte linies werden erdoor geveld, maar de opmars werd er niet door gestuit.


      ‘Open gelederen!’ schreeuwde hij naar de cornicen. De lage tonen van het G-vormige instrument dreunden over de vlakte en klonken schallend boven de herrie van de oorlogskreten uit. Meteen ging om de andere soldaat van elke centurie achter zijn maat staan die zich rechts van hem bevond. Aldus creëerden ze gangen, zodat de zich terugtrekkende boogschutters zichzelf in veiligheid konden brengen.


      ‘Sluit gelederen!’ De hoornblazer liet andere tonen horen, waarna de handeling in omgekeerde volgorde plaatsvond.


      De Thraciërs werden niet in hun bewegingsvrijheid belemmerd door harnassen. Gestaag voerden ze hun tempo op. Nog honderd passen. Vespasianus besefte dat het elk moment zover kon zijn.


      ‘Schilden omhoog!’ Opnieuw schalde de cornu. De achterste drie rijen manschappen brachten hun semicilindrische, rechthoekige schilden omhoog, stapten naar voren en hielden ze boven de hoofden van de mannen die voor hen stonden. Aldus vormden ze een dak van aaneengesloten schilden. Als dat op de juiste manier werd gedaan, zou niemand gewond raken door speren, pijlen of andere projectielen.


      Nog veertig passen tot aan de Romeinse verdedigingslinie. De Thraciërs stieten een bulderende oorlogskreet uit, waarna ze hun speren gooiden. Honderden projectielen met ijzeren punten maakten een boog door de lucht en suisden naar de drie centuriën en de cavalerie aan de flanken. Met donderend gerammel, als hagel op een trommel van ossenhuid, regende het speren op het dak van schilden, gemaakt van twee duimen dik hout, afgewerkt met leer. Het tijdelijke scherm hield stand. Hier en daar klonk slechts een ijzige schreeuw omdat een rekruut in zijn onervarenheid op fatale wijze zijn kameraad voor hem niet voldoende gedekt had. De gaten die her en der ontstonden, werden meteen gedicht.


      ‘Schilden omlaag!’ Opnieuw schalde de cornu. De soldaten lieten hun schilden zakken en trokken de speren eruit die in het hout waren gedrongen.


      ‘Pila gereedhouden!’ De schilden werden geheven. Iedere legionair deed met zijn linkerbeen een stap naar voren, rechterarm naar achteren, waarmee hij de pilum bij de gladde, met lood verzwaarde houten schacht vasthield.


      Aan weerszijden van de cohort hadden de bevelhebbers van de cavalerie hun aanval tot op het perfecte moment uitgesteld. Toen het bevel werd gegeven aan de Thraciërs om hun speren te werpen, stormden de cavaleristen onder de projectielen door, braken door de gelederen van de barbaren heen en sneden hun wanordelijke flanken af van de hoofdmacht. De Thraciërs kregen niet de tijd om zichzelf te herbewapenen met hun meest gevreesde wapen, de rhomphaia: een gestroomlijnde ijzeren kling van drie voet lang, vlijmscherp, licht teruggebogen bij de punt en bevestigd aan een twee voet lang handvat van essenhout.


      Beide flanken waren geïsoleerd. Er vond een veldslag plaats tussen de Romeinse cavalerie en de Thracische infanterie. Ondertussen rukte de hoofdmacht op, waarbij de krijgers hun schilden wegsmeten, omdat die nutteloos waren bij wat ze nu voor ogen hadden. Iedere infanterist reikte achter zijn hoofd, haalde de rhomphaia uit de schede en maakte er een zwiepende beweging mee. Roekeloos renden ze naar voren, waarbij ze hun afschrikwekkende moordtuig met twee handen vasthielden en ermee boven hun hoofd zwaaiden. Gek van bloeddorst schreeuwden ze het uit terwijl ze aanvielen; een muur van bebaarde gezichten, verwrongen van woede. Hun lange schoudermantels golfden achter hen aan. Met hun zware, kuitlange laarzen bonkten ze door het gras.


      Vespasianus probeerde kalm te blijven terwijl hij deze muur van haat op zich af zag komen. Hij telde. Dit was het meest cruciale bevel, dat perfect getimed moest zijn.


      Toen de barbaren op twintig passen van hen vandaan waren, brulde hij: ‘Werp pila!’


      De cornu schalde. Tegen de tijd dat de legionairs reageerden op het bevel hadden de Thraciërs weer vijf passen afgelegd. Vrijwel tegelijkertijd wierpen de soldaten van de drie centuriën hun zware speren in een lage boog naar de aanstormende muur van barbaren zonder harnas. Nadat ze de pila geworpen hadden, haalde ze bij hun rechterzij meteen de gladius uit de schede, verplaatsten hun gewicht naar het linkerbeen en knielden aldus achter het schild. De legionairs in de achterste gelederen drukten hun schilden tegen de rug van de kameraden die zich voor hen bevonden. Zo bereidden ze zich voor op de klap.


      Op tien passen voor de Romeinse verdedigingslinie – een ware stormloop – drongen meer dan tweehonderd pila in de brullende muur van barbaren. Mannen werden naar achteren geslingerd, alsof ze vastzaten aan een onzichtbaar touw dat plotseling strak werd getrokken. De van weerhaken voorziene punten van de pila vraten zich tussen ribben, in harten en longen. Ze kwamen er bij de rug weer uit, waarbij het karmozijnrode bloed alle kanten op spoot. Gezichten spatten uiteen toen de loden kogels aan de bovenkant van de schachten gaten in hoofden sloegen; grijs hersenweefsel bezoedelde de inmiddels met bloed besmeurde krijgers die volgden.


      Toch bleven de Thraciërs oprukken. Ze sprongen over hun gesneuvelde en gewonde kameraden heen, alsof ze de dood tartten. Schreeuwend vielen ze hun geharnaste vijanden aan, bestormden de onverzettelijke muur van schilden. De rhomphaiai maakten een suizend geluid terwijl de barbaren de helmen van de mannen achter de schilden probeerden te doorklieven.


      Op hetzelfde moment drukten de soldaten van de Romeinse verdedigingslinie hun schilden naar voren en omhoog. De met brons versterkte randen weerstonden de klappen van de rhomphaiai; handvatten braken af, vonken spatten van de klingen die in het brons drongen. IJzeren schildknoppen deden hun werk terwijl de krijgers met een enorme klap tegen de Romeinse verdedigingsmuur in de vorm van schilden botste. Sommigen draaiden zich om, weer anderen verloren hun evenwicht.


      De verdedigingslinie hield stand.


      Van achter de schilden verschenen op kruishoogte de korte, puntige zwaarden – de steekwapens bij uitstek – van de Romeinse legionairs. Ze veroorzaakten een bloedbad onder de Thraciërs. Het gebrul van woede maakte plaats voor gekrijs en gegil van pijn terwijl de ijzeren klingen in de onderbuiken drongen van de krijgers die stilstonden en de frontlinie vormden. Buiken openden zich, waarbij de ingewanden op de voeten van zowel de aanvallers als de verdedigers vielen. Genitaliën vielen op de grond, slagaders werden doorgesneden; het bloed spoot en gutste alle kanten op.


      Door de druk van de achterhoede konden de Thraciërs in de frontlinie hun rhomphaiai niet optimaal gebruiken. Ze waren gewend aan een meer open strijd, zo typisch bij stamgevechten. Ze hadden ruimte nodig om met hun wapens te zwaaien en aldus de vijand te onthoofden en zijn ledematen af te hakken. In deze oorlog moesten ze het over een andere boeg gooien.


      De strijd veranderde in een chaos van duwen, trekken en steken. Enkele onervaren legioensoldaten staken hun gladius te ver uit en voelden prompt een ijzige pijn. Toen ze hun arm terugtrokken zagen ze een stomp waaruit het bloed spoot, waarna ze schreeuwend neervielen. De legionairs achter hen stapten op en over hen heen, want het zou fatale gevolgen hebben als ze de bres niet dichtten.


      De verdedigingslinie hield nog steeds stand.


      De Thraciërs merkten dat en vielen massaal de onbeschermde flanken van de buitenste centuriën aan. Er begonnen al slachtoffers te vallen onder de Romeinse soldaten. Ze werden onthoofd, letterlijk in stukken gehakt. Vespasianus behield het overzicht op de strijd en was zich bewust van het gevaar.


      ‘Vierde en zesde centurie oprukken!’ brulde hij.


      De cornu schalde. De twee centuriën aan de flanken van de tweede linie renden steeds sneller naar voren, richting de vijand. Hun centuriones bevalen hun om aan te vallen. In het kielzog van een regen van pila die naar de vijand suisden, bereikten ze de Thraciërs die een omtrekkende beweging maakten. Ze duwden de barbaren met hun schilden op de grond en staken ze daarna met enkele felle steken dood.


      De Thraciërs begonnen terug te trekken. De omtrekkende beweging was immers mislukt, waardoor ze de moed verloren, voor zolang het duurde. Toen pas werd de ware omvang van het aantal gesneuvelden aan de kant van de Thraciërs zichtbaar. Meer dan vierhonderd dode en stervende barbaren lagen verspreid voor de voeten van de legionairs op de met bloed doordrenkte grond. Ook de glooiing was ermee bezaaid.


      De rekruten juichten massaal toen ze zagen dat de vijand terugtrok. Sommige heethoofden achtervolgden hen, maar werden schreeuwend en tierend teruggeroepen door hun centuriones, die wisten dat een ongedisciplineerde achtervolging zinloos en dwaas was.


      Corbulo kwam naast Vespasianus rijden.


      ‘We hebben ze verslagen, commandant,’ zei de tribuun niet zonder enige trots, hoewel hij zich er heel goed van bewust was dat aan zijn gladius geen druppel bloed kleefde.


      ‘Deze slag heb je gewonnen, maar ze komen gegarandeerd terug. Barbaren van dit soort hebben meer lef dan verstand. We moeten maken dat we hier wegkomen. Cornicen, laat “Waakzaam terugtrekken” klinken!’


      Daarna wendde de bevelhebber zich tot de centurio van de vijfde centurie, die zich niet in de strijd had hoeven begeven. ‘Stuur een eenheid naar voren om de gewonden op te halen en degenen die het niet redden de genadesteek te geven. De barbaren mogen zich in geen geval gaan amuseren met manschappen die het overleefd hebben.’


      De centuriones in de voorste gelederen en de optiones in de achterhoede riepen onverstoorbaar hun bevelen, waarop de centuriën zich kalm en gedisciplineerd achteruitlopend terugtrokken op de maat van de ritmische tonen van de cornu.


      Ook de cavalerie staakte de individuele strijd. De manschappen galoppeerden terug om de terugtrekkende infanterie te dekken. Bovendien verjoegen ze groepjes heetgebakerde Thraciërs die speren wierpen naar eenheden die Romeinse gewonden afvoerden.


      Langzaam legde de Romeinse verdedigingslinie achterwaarts de honderd passen af naar de rivieroever. De Thracische krijgers pakten hun schilden en speren op en begonnen zich te hergroeperen, waarbij ze zichzelf moed inschreeuwden en opnieuw in razernij vervielen.


      ‘Nog even en ze gaan het nog een keer proberen,’ zei Corbulo. ‘Vespasianus, stuur de gewonden en de drie achterhoedecenturiën naar de touwen.’


      De laatste groep boogschutters stak de rivier over terwijl Vespasianus de vierde, vijfde en zesde centurie naar de drie overgebleven touwen beval. De mannen hadden hun bepakking opgepakt en sprongen in het water. Niemand hoefde hun te vertellen hoe ernstig de situatie was. Achter hen vormden de drie overgebleven centuriën een halfronde muur van schilden, waarbij ze de touwen uit het zicht hielden van de vijand.


      Toen de laatste manschappen van de achterhoedecenturiën door de rivier waadden, werd er opnieuw gebruld uit talloze kelen. Vespasianus keerde haastig zijn paard en zag dat op de glooiing, zeshonderd passen verder, de Thraciërs wederom langzaam oprukten.


      Magnus verscheen aan zijn zijde. ‘Nou krijgen wij het voor de kiezen.’


      ‘Wat doe jij hier? Je hoort toch bij de lastkarren te zijn?’


      ‘O ja? Sinds wanneer?’


      ‘Sinds Corbulo jou daartoe het bevel heeft gegeven.’


      ‘Ik sta niet onder militaire discipline, zoals u al eerder zei. Ik steek dus pas over als u dat doet.’


      Corbulo kwam aangereden. ‘We kunnen niet alle manschappen op tijd overzetten. Tribuun, laat de derde centurie aan alle drie de touwen de rivier oversteken. Ik heb de cavalerie weggestuurd om de aanval te vertragen. Hopelijk lukt ze dat. En jij daar!’ Hij keek Magnus aan. ‘Zeg tegen de voermannen dat ze de karren uit de rivier halen. Pak daarna een helm en schild. Ik neem immers aan dat je mijn bevel niet uitvoert als ik zeg dat je mee moet oversteken.’


      ‘Commandant!’ Magnus maakte dat hij wegkwam terwijl Vespasianus afsteeg.


      De eerste en tweede centurie stonden grimmig te kijken hoe de cavalerie de opmars van de Thraciërs probeerde te vertragen. Een herhaalde regen van speren uit de dicht opeengepakte horde dreef de cavaleristen echter terug. Ze vluchtten naar de rivier.


      ‘Caepio, zet je manschappen over!’ brulde Corbulo. ‘Je kunt hier niets meer doen!’


      De dankbare Galliërs en Thessaliërs reden met hun uitgeputte paarden de rivier in en waadden naar de andere oever. Dat was inmiddels een stuk moeilijker geworden, want de stroming was sterker nu de tijdelijke barricade van karren was opgeheven. De manschappen van de derde centurie vertraagden eveneens tot een slakkengang. Hun kameraden, die op de andere oever stonden, moedigden hen aan. Maar de sterke stroming eiste haar tol. Toen Vespasianus zijn paard keerde en zich bij Corbulo en de overgebleven manschappen voegde, zag hij twee legionairs die door de rivier werden meegesleurd. Omdat ze geharnast waren, verdronken ze niet lang daarna. Er zou een wonder voor nodig zijn om iedereen heelhuids te laten oversteken.


      De Thraciërs bevonden zich inmiddels op minder dan driehonderd passen van hen vandaan. Ze renden steeds sneller voor de finale aanval.


      ‘Wel, tribuun, het is nu onze taak ervoor te zorgen dat niet al deze mannen voor het laatst in actie komen,’ zei Corbulo tegen Vespasianus. ‘Wij nemen de eerste aanvalsgolf voor onze rekening. Als de verdedigingslinie standhoudt en stabiel blijft, kunnen de achterste gelederen groepsgewijs naar de touwen gaan.’


      ‘En de rest, commandant?’


      ‘Ze zullen moeten vechten als leeuwen om ervoor te zorgen dat de vijand opnieuw terugtrekt. We rennen dan naar de touwen. Zodra de laatste manschappen zich eraan kunnen vastgrijpen, hakken we de touwen door. En hoop dan maar dat we ons eraan kunnen blijven vastklampen terwijl de stroming ons naar de andere kant zwiept.’


      Magnus – met helm en schild – had een paard voor een muilezelkar gespannen en reed zwoegend over de oever naar de twee officieren.


      ‘Het lijkt erop dat we een doorslaggevende factor nodig hebben om ze te verslaan, anders kunnen we het wel schudden. Deze lading kan misschien nuttig zijn.’


      ‘Wat krijgen we nou! Ik heb je bevolen alle lastkarren naar de andere oever te rijden!’ brulde Corbulo. Hij was woedend dat niet al zijn bevelen volledig waren uitgevoerd.


      ‘Pila, commandant!’ Magnus haalde de leren overtrek van de lading.


      Een sprankje hoop glinsterde in de ogen van Corbulo. ‘Waar wacht je nog op, kerel? Deel ze uit!’


      Snel gaven ze de manschappen in de achterste gelederen het bevel telkens vier pila uit de kar te halen en ze uit te delen aan de soldaten. Het deed het moreel goed dat de legionairs nu een pilum in hun hand hadden. Ze sloegen er meteen mee tegen hun schilden. De manschappen op de andere oever volgden hun voorbeeld. Het kabaal zorgde ervoor dat de Thraciërs hun pas inhielden. Ze hadden het uitgestrekte dodenveld van gemangelde lijken bereikt. Lijken die de frontlinie markeerden van de vorige veldslag. Bovendien waren de barbaren dicht genoeg genaderd om te zien dat de vijand opeens gewapend was met pila. Ze hadden die dag aan den lijve de destructieve kracht van dat wapen ondervonden. Hun zelfvertrouwen taande, zelfs nu hun aantal bijna tien keer zo groot was. Al weer begonnen ze zichzelf met gejuich en gebrul op te fokken, om vervolgens opnieuw in razernij te vervallen.


      ‘We moeten er nu voor gaan, commandant. Ze zijn immers gestopt. We kunnen de andere oever toch wel halen?’


      ‘Nee, ze zullen ons bestoken met speren terwijl we door de rivier waden. Zij moeten eerst hun spiesen werpen terwijl wij ons verschuilen achter de schilden. Vooruit, tribuun, wij zijn nu frontsoldaten. Ongetwijfeld wil die opstandige vrijgelatene van jou met ons meedoen.’


      ‘Bedankt voor deze aardige uitnodiging, commandant,’ zei Magnus hoffelijk. ‘Hier zal ik nuttiger zijn dan als ik alleen maar moet rondlummelen in de achterhoede.’


      Corbulo bromde wat en laveerde tussen twee rijen door naar voren.


      Vespasianus stond tussen Magnus en Corbulo in het centrum van de Romeinse verdedigingslinie. Hij keek hoe de Thraciërs zichzelf steeds bloeddorstiger maakten. Ze hadden een gewonde Thessaliër gevonden die te ver weg lag om opgehaald te worden. Ze hadden een touw om de polsen van de ongelukkige gevangene gebonden. Hij werd overeind gehouden door twee mannen die aan weerszijden aan het touw trokken, alsof de Thessaliër was gekruisigd. Om hen heen danste een groep joelende krijgers die met hun rhomphaiai zwaaiden.


      ‘Niet wegkijken, jongens!’ brulde Corbulo. ‘Kijk en huiver, dan weet je wat ze met gevangenen doen!’


      Plotseling hield de dans op. De Thraciërs vervielen tot een monotoon gezang dat steeds harder klonk, tot het de smeekbeden en het gekrijs van de gevangene overstemde. Twee mannen gingen achter hem staan. Het gezang bereikte een climax en stopte ineens. Twee rhomphaiai maakten een suizend geluid. De benen van de Thessaliër vielen op de grond terwijl de man overeind werd gehouden, uitgerekt als spookachtig wasgoed aan een lijn. Het bloed gutste uit de wonden: een pathetische imitatie van de benen die hij was kwijtgeraakt. Opnieuw flitsten de rhomphaiai. Ze sneden als boter door zijn armen, die aan de touwen door de lucht vlogen terwijl het spuitende bloed bizarre patronen maakte. Zijn romp viel op de afgehakte benen. Twee krijgers naderden de gekwelde man en tilden de bloed spuitende romp omhoog. De arme cavalerist leefde nog en staarde catatonisch naar zijn Romeinse kameraden, op nog geen honderd passen van hem vandaan. Weer maakte een rhomphaia een suizend geluid. Het hoofd viel op de grond.


      De Thraciërs vielen aan.


      ‘Schilden omhoog!’ brulde Corbulo.


      Vespasianus voelde dat het schild van de man achter hem boven zijn hoofd werd gehouden en in een rechte hoek aansloot op de bovenkant van zijn eigen schild, zodat er een kleine, gebogen kijkspleet overbleef. In die houten box hoorde hij de mannen zwaar en snel ademen terwijl ze tegen de paniek vochten. Paniekgevoelens die verergerden omdat de zenuwen door de manschappen heen gierden en ze aan alle kanten opgesloten waren. Met opengesperde neusgaten, terwijl de stank van zweet, angst en urine bijna ondraaglijk werd, ademde hij telkens opnieuw de benauwde lucht in. Het leek of de tijd vertraagde terwijl hij zich de sessies met Sabinus voor de geest haalde, thuis, dat zo ver weg was en waar hij zo vaak tegen de paal geoefend had. Hij werd er rustig van en was klaar voor het gevecht. Hij zou niet sterven. Wat het lot ook voor hem in petto had, sneuvelen tijdens een aanval van een bende barbaren hoorde daar niet bij. Hij greep zijn pilum stevig vast. De eerste speer drong in zijn schild. De spieren van zijn linkerarm spanden zich tot het uiterste om het schild in de juiste positie te houden. Plotseling hagelde het speren op het dak van Romeinse schilden. Een scherp, vinnig geratel. De manschappen gromden, kaken op elkaar geklemd; hun schilden moesten deze barrage doorstaan. Hier en daar klonk een schreeuw. Daarna was het voorbij.


      ‘Schilden omlaag!’


      Vespasianus boog zich snel naar voren en brak de vier voet lange speer af die nog steeds in zijn schild zat. Hij hoorde sissende pijlen boven zijn hoofd. De boogschutters op de andere oever deden zich gelden.


      ‘Pila gereedhouden!’


      Hij greep zijn pilum aan de bovenkant van de schacht vast, net achter de loden bal, en ging in de werphouding, waarbij hij zijn gewicht naar zijn rechterbeen verplaatste.


      ‘Werp pila!’


      Met zijn rechterarm wierp hij het zware wapen uit alle macht naar de dicht opeengepakte oorlogsbende die recht op hem afkwam. Hij kreeg niet de tijd om te kijken of hij een Thraciër had geraakt. Meteen reikte hij naar zijn gladius en trok het wapen uit de schede. Prompt voelde hij het schild van de man achter hem tegen zijn rug drukken en bereidde zich voor op de klap. Het geschreeuw van de gewonde Thraciërs klonk boven alles uit. Mannen vielen, struikelden over elkaar en werden onder de voet gelopen in de stormloop op de Romeinse verdedigingslinie.


      Weggekropen achter de muur van schilden was hij zich bewust van metaal dat op hem insloeg. Hij drukte zijn schild naar voren en omhoog. De kling van een rhomphaia ketste af tegen de rand, waarna de aanvaller in de schildknop viel. Hierdoor brak hij zijn ribben en werd de lucht uit zijn longen geperst. Vespasianus had het gevoel of zijn linkerarm brak, maar hij kon toch het schild in positie houden. Met het grootste deel van het gewicht op zijn linkerbeen stak hij zijn zwaard door de spleet tussen zijn schild en dat van Magnus. Hij voelde dat het metaal in een lichaam drong. Meteen draaide hij zijn pols naar rechts en naar links, waardoor hij de ingewanden van zijn gillende tegenstander tot moes maalde. Daarna trok hij zijn wapen terug en stak opnieuw toe terwijl een andere Thraciër de plaats van de gesneuvelde innam.


      Naast hem stak Magnus toe waar hij de vijand maar kon raken. Hij bukte telkens wanneer een suizende kling afketste op zijn schild. Krijsend en schreeuwend, waarbij alle mogelijke scheldwoorden de revue passeerden, doodde hij met zijn gladius terwijl de lijken zich voor hem opstapelden.


      Rechts en links probeerden de Thraciërs bij de flanken van de centuriën te komen, maar dankzij de vijftig boogschutters op de noordoever sneuvelden de krijgers in groten getale.


      De verdedigingslinie hield stand.


      ‘Achterste gelederen naar de touwen!’ brulde Corbulo toen hij merkte dat de druk op de muur van schilden verminderde.


      Vespasianus voelde dat het gewicht dat tegen zijn rug drukte minder werd, omdat de achterste man in zijn rij zich in veiligheid probeerde te brengen.


      ‘En nu duwen, hoerenzonen!’ krijste Corbulo. ‘Duw die vuilakken terug naar de hel!’


      Met een uiterste krachtsinspanning drukten de legionairs hun schilden naar voren en duwden de vijand terug. Ze stapten over de lijken heen die voor hen lagen, waarbij de tweede rij de gevallenen nogmaals stak. Het zou immers niet de eerste keer zijn dat een legionair zijn leven verloor omdat hij schrijlings boven een gewonde vijand stond die zijn kans schoon zag en hem met een mes prompt in zijn kruis stak. Toen de Romeinse verdedigingslinie oprukte, werd de Thracische hoofdmacht nog compacter dan die al was, omdat de achterste gelederen naar voren duwden terwijl de voorste linie naar achteren werd gedrukt. Het gevolg was totale chaos, terwijl de Romeinse klingen een bloedbad aanrichtten onder de massa krijgers, die geen kant op konden en niet geharnast waren. Sommige gesneuvelden bleven als gevolg daarvan rechtop staan, waarbij de hoofden op bizarre wijze alle kanten op zwiepten terwijl ze vastgeprikt zaten tussen schildknoppen voor hen en hun kameraden achter hen. Weer andere doden vielen op de grond en werden nieuwe doelwitten voor de Romeinse zwaarden, die dropen van het bloed.


      De gebeurtenissen volgden elkaar in een korte periode zo snel op dat Vespasianus zich daar achteraf nog maar weinig van kon herinneren. Met zijn verstand op nul namen zijn instinct en zijn lichaamsbewustzijn het van hem over. Hij hoorde nauwelijks nog geluiden, alleen een constant, dof gebulder dat door zijn hersenen eveneens werd geblokkeerd als de zoveelste ongewenste afleiding. Hij herinnerde zich slechts de opgetogen roes terwijl hij mechanisch toestak, het zwaard in zijn slachtoffer draaide en zijn gladius vervolgens weer terugtrok terwijl de Romeinse verdedigingslinie, waar hij deel van uitmaakte, oprukte en als een machine alles vernietigde wat ze tegenkwam. Hij doodde telkens opnieuw en met het grootste gemak. Hij doodde opdat zijn kameraden in leven konden blijven.


      Plotseling trok er van rechts naar links een schokgolf door de Thracische linies. Vanuit het oosten ramde een andere dreiging erin.


      ‘Mauricius!’ schreeuwde Corbulo. ‘De goden zijn geprezen.’


      Met de onverwachte aankomst van de Gallische hulptroepen raakten de legionairs vervuld van blijdschap. Jonge mannen die vanochtend als groentjes wakker waren geworden, gedroegen zich nu als volleerde, geharde vechteenheden, blakend van zelfvertrouwen. Met hernieuwde kracht en energie staken ze toe en sloegen met hun schilden om zich heen. Ze doodden iedereen die op hun pad kwam. Langzaam werd de vijand heuvelopwaarts teruggedrongen. De Gallische geallieerden richtten onderwijl een bloedbad aan in de linkerflank. Met hun lange cavaleriezwaarden maakten ze korte metten met de Thraciërs.


      Achter hen juichte de tweede cohort luidkeels. De soldaten wezen naar de lucht. De onheilspellende zwerm roeken, waar ze vanochtend zo door van streek waren geraakt, vloog oostwaarts terug, achtervolgd door de twee adelaars. Heel even stond iedereen stil te kijken naar de jagende roofvogels die in duikvlucht hun prooi belaagden, waarbij ze er twee met hun grote klauwen uit de lucht plukten. Daarna stegen de adelaars krijsend op en lieten de twee roeken boven het strijdgewoel vallen in een wolk van veren.


      De Thraciërs draaiden zich om en maakten dat ze wegkwamen. De cavalerie zette de achtervolging in.


      ‘Stop!’ riep Corbulo. ‘Laat ze gaan! Mauricius, dek onze terugtocht! En kom nooit meer zo laat!’ Corbulo glimlachte de cavalerieprefect opgelucht toe. De man grijnsde, waarna hij zijn pakweg tachtig overgebleven cavaleristen in stelling bracht. Ook zij hadden een zware dag achter de rug.


      Vespasianus haalde diep adem en juichte victorie met zijn kameraden.


      ‘Dat ging er wat harder aan toe dan vroeger bij de stadscohort.’ Magnus stond buiten adem naast hem.


      ‘Met deze afloop zou ik er bijna van gaan genieten,’ zei Vespasianus. Zijn ronde gezicht zag rood van opwinding en van het bloed. ‘Deze onlangs opgeleide rekruten vechten zo goed dat je inderdaad zou denken dat de goden ons gunstig gezind zijn.’


      ‘Naar de sodemieter met de goden! Bedank liever…’


      Het gebrul van Corbulo onderbrak hem midden in zijn zin. ‘Tweede centurie naar de touwen! Eerste centurie vormt de verdedigingslinie!’


      


      Het schemerde toen de manschappen van de tweede centurie door de rivier waadden. Corbulo, hun centurio en optio schreeuwden naar hen dat ze moesten opschieten.


      Een ernstig kijkende Faustus rapporteerde aan Vespasianus, die met Magnus naar de heuvel staarde. Achter het dodenveld, terwijl de avond inviel, waren de Thraciërs zichzelf weer aan het opfokken: het ritueel voor een hernieuwde aanval was inmiddels ingezet.


      ‘Slechts twaalf gewonden, commandant. Ze worden nu verzorgd. Zeven doden.’


      ‘Dank je, centurio. Laat de mannen hun bepakking pakken.’


      ‘Commandant!’


      ‘Eerste centurie oversteken. Vespasianus en Faustus, ieder aan een touw!’ beval Corbulo toen de laatste manschappen van de tweede centurie het water in gingen. ‘Mauricius, steek stroomopwaarts over. Dat vermindert de stroming enigszins.’


      Toen de cavalerie achter de legionairs met veel gespetter door de rivier waadde, klonk opnieuw het geloei en geraas van de Thracische oorlogsbende. Voor de derde keer die dag renden de krijgers de heuvel af en zetten de aanval in.


      Paniek verspreidde zich onder de legionairs. Ze hadden de afgelopen uren zoveel bereikt. De veilige haven was binnen handbereik. Maar de goden waren kennelijk iets anders met hen van plan. Er werd geduwd en getrokken om maar zo snel mogelijk houvast te vinden aan een touw.


      ‘Rustig, jongens, rustig!’ brulde Faustus stroomafwaarts bij het laatste touw. Hij gaf enkele rekruten een draai om de oren. ‘Blijf gedisciplineerd!’


      Vespasianus keek om. De Thraciërs waren halverwege. Bij elk touw stonden nog minstens vijftien legionairs te wachten.


      ‘Snijd de touwen door als ik het bevel geef!’ schreeuwde Corbulo.


      De laatste manschappen gingen de rivier in terwijl op de noordoever de pijlen van de boogschutters over hun hoofden suisden. De Thraciërs waren nog vijftig passen verwijderd van de oever. Het begon erop te lijken dat niet iedereen de overkant zou halen.


      ‘Snijd de touwen door!’


      Vespasianus was zich ervan bewust dat Corbulo de juiste beslissing nam. Het was belangrijker te voorkomen dat de Thraciërs overstaken dan dat pakweg de laatste tien rekruten werden gered, hijzelf inbegrepen. Dat was hun lot na gedane arbeid. Uiteindelijk zouden deze barbaren hem dan toch in mootjes hakken. Hij wist echter dat de plicht boven alles ging. Zelfs zijn leven was eraan ondergeschikt. Met zijn gladius hakte hij de touwlus door, waarna de manschappen die aan het touw hingen met de stroming werden meegesleurd. Daarna draaide hij zich om naar de vijand. De Thraciërs stopten tien passen voor hem.


      ‘Hier! Hier!’ krijste Corbulo bij het tweede touw. Hij stond naast twee rekruten die er doodsbang uitzagen. Vespasianus, Magnus en twee overgebleven legionairs renden naar hen toe. Faustus en drie anderen voegden zich bij hen.


      ‘Goed, jongens, we zullen onze huid zo duur mogelijk verkopen!’ zei Corbulo grimmig. Hij viel aan. De rest volgde zijn voorbeeld. Ze sloegen om zich heen met hun zwaarden, maar van een tegenaanval was geen sprake. Ze werden slechts geslagen met de handvatten van de rhomphaiai. Toen Vespasianus viel en het zwart voor zijn ogen werd, realiseerde hij zich dat de Thraciërs hem niet zouden vermoorden. Dat zouden ze later doen.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK XXII


      


      


      


      Vespasianus kwam bij. Het was donker. Hij voelde iets plakkerigs in zijn oog. Toen hij het weg wilde wrijven, merkte hij dat zijn handen stevig waren vastgebonden op zijn rug. Ineens herinnerde hij zich de klap op zijn hoofd, waarna hij buiten bewustzijn was geraakt. Bloed, dacht hij. Een bloederige wond.


      Zijn keel was droog, hij had koppijn. Zijn hele lichaam deed zeer. Hij gromde, terwijl hij langzaam bijkwam en de pijn begon te voelen.


      ‘Welkom terug, meneer. Maar ik denk niet dat u het hier leuk zult vinden. Ik ben er in elk geval niet over te spreken.’


      Vespasianus draaide zijn hoofd. Naast hem lag Magnus.


      ‘Waar zijn we?’ Een stomme vraag. Hij wist het antwoord al.


      ‘Te gast bij de Thraciërs. En geen welkome gasten na alles wat wij hun hebben geflikt, stel ik me zo voor.’


      De ogen van Vespasianus begonnen te wennen aan de duisternis. Om hem heen zag hij oranje schijnsels: kampvuurtjes. In het licht ervan lagen gestalten met opgetrokken benen op de grond te slapen. Dichterbij, in de gloed, ontwaarde hij een rasterwerk van stokken. Ook boven hem. Ze lagen in een houten kooi. Twee andere mannen bevonden zich eveneens in deze gevangenis. Vespasianus kneep zijn ogen half dicht en zag aan de uniformen dat het Corbulo en Faustus waren, beiden bewusteloos.


      ‘Waar is de rest?’ vroeg hij. Waar waren de andere legionairs?


      ‘Geen idee. Ik kwam net voor u bij bewustzijn. Ik heb dus nog geen tijd gehad om wat rond te lopen en onze accommodatie te keuren.’


      Vespasianus glimlachte. Magnus was zijn gevoel voor humor niet verloren.


      ‘Rust uit, meneer. We kunnen nu toch niks ondernemen. Ze hebben ons stevig vastgebonden. Ik heb de touwen iets losser proberen te krijgen, maar meer dan wat schaafwonden bij mijn polsen heeft dat niet opgeleverd. Er zit niets anders op dan wachten tot de gastheren ons losmaken, waarna we alert moeten blijven om hier weg te kunnen komen.’


      Vespasianus besefte dat Magnus gelijk had. Dan pas moesten ze fris en oplettend zijn. Hij deed zijn ogen dicht en viel in een ongemakkelijke slaap.


      


      Bij het eerste ochtendlicht kwam er beweging in het kamp. Vespasianus werd wakker en zag dat er zich een Thraciër in de kooi bevond. De man gaf schapenmelk aan de gevangenen. Vespasianus wachtte tot het zijn beurt was, waarna hij gretig van de warme melk dronk. Op zich was dat verwonderlijk, omdat Romeinen het nuttigen van pure melk walgelijk vonden. Toen zijn maag zich vulde, realiseerde hij zich dat hij niet meer gegeten had sinds de vorige dag tijdens de middagpauze.


      ‘Ze nemen de moeite om ons te eten te geven, dus zullen ze ons niet meteen afmaken,’ merkte Corbulo op. Zijn haar klitte van het geronnen bloed, zijn rechteroog was opgezwollen en donkerblauw.


      ‘We vermoorden jullie als ons dat uitkomt,’ bromde de Thraciër in gebroken Latijn. Hij vergrendelde de kooideur.


      ‘Innemende gastheren,’ mompelde Magnus. De Thraciër staarde hem woest aan en liep weg. Drie krijgers, gewapend met speren, bleven voor de kooi op wacht staan.


      ‘Tribuun, zeg tegen die vrijgelatene van jou dat hij zich gedeisd houdt,’ siste Corbulo. ‘We hebben straks al onze energie nodig om te ontsnappen, dus kunnen we maar beter geen afstraffing uitlokken.’


      Vespasianus keek Magnus aan, die knikte en flauwtjes glimlachte.


      ‘De manschappen zijn totaal uitgeput, dat kan niet anders.’ Faustus keek over de schouder van Vespasianus. De tribuun draaide zich met een ruk om. Een halve mijl verder, op de noordoever van de rivier, hadden de eerste en de tweede cohort stelling genomen. De cavalerie dekte de flanken. Een eindje achter hen waren de lastkarren in een cirkel geplaatst: een wagenburg.


      ‘Gallus is niet in paniek geraakt. Hij is goud waard,’ zei Corbulo. ‘De Thraciërs wagen het nu niet om over te steken. Ze moeten zich terugtrekken, anders is er sprake van een omgekeerde belegering en zullen ze zich met wortelen en bessen moeten voeden.’


      ‘Bovendien houden onze boogschutters ze uit de buurt van de rivier; over een dag of twee hebben de barbaren geen water meer,’ voegde Faustus eraan toe.


      Op de helling die naar de rivier glooide, waren Thracische eenheden de doden aan het opstapelen: een enorme hoop waaruit takkenbossen staken. De Romeinse gesneuvelden werden achtergelaten om te rotten in de zon.


      ‘Smeerlappen!’ bitste Faustus. ‘Ze laten onze jongens gewoon liggen. Het is al erg genoeg dat ze geen muntje hebben om de veerman te betalen.’


      ‘Ik denk dat wij hetzelfde gedaan zouden hebben, centurio,’ zei Corbulo.


      ‘Bovendien hebben ze andere goden dan wij,’ zei Magnus. ‘Ik eindig liever niet in de Thracische versie van Hades, jij wel?’


      ‘Vooral niet als je de taal nog moet leren,’ grapte Vespasianus.


      Alle ogen waren op hem gericht. Met een uitgestreken gezicht en een flonkering in zijn ogen staarde hij voor zich uit. Zelfs Corbulo, die altijd aristocratisch ernstig was, kon een schaterlach niet onderdrukken.


      


      Toen op de hoge hellingen de ochtendnevel verdwenen was, en de Thraciërs zich dichter bij de rivier moesten wagen, werd het bloedbad van gisteren in alle omvang zichtbaar. Een chaotische rij verminkte lijken markeerde de frontlijn van de laatste veldslag bij de touwen. Een groep krijgers ging naar beneden om de doden op te halen. Ze zwaaiden met takken; het verzoek om een tijdelijk bestand. Ze kwamen tot op dertig passen van de rivier, waarna een regen van pijlen – afgeschoten door de boogschutters op de noordoever – het antwoord was. Een stuk of tien Thraciërs vielen neer en leken op speldenkussens. Hun geschreeuw was tot op de heuvel te horen. De rest strompelde terug. Sommigen hadden een pijl in hun schouder.


      ‘Dat zal ze leren,’ zei Magnus.


      Corbulo zag er tevreden uit. ‘Goed zo. Ze willen hun doden onder een tijdelijk bestand ophalen, maar onze gesneuvelde jongens laten ze liggen. Zo werkt dat natuurlijk niet.’


      ‘Verdomde barbaren!’ zei Faustus.


      In een ander gedeelte van het kamp, ongeveer vijftig passen rechts van hen, werd plotseling hard gepraat. Het mondde uit in een verhitte discussie. Een grote, grijze Thraciër met een gevorkte baard die bijna tot aan zijn dikke buik reikte, was een kleine man met een wezelachtig gezicht en een kaal hoofd de les aan het lezen. Een jonge vent van begin twintig zat op een vouwkrukje tussen hen in. Hij luisterde kalm en met gezag naar het gekibbel, dat steeds luidruchtiger vormen aannam, waarbij hij hen niet één keer aankeek maar voortdurend naar de doden staarde die op de rivieroever lagen. De man met het wezelgezicht krijste tegen de oude man en diepte iets op uit een zak die aan zijn schouder hing. Hij haalde er een mensenhoofd uit en zwaaide ermee in het gezicht van zijn tegenstander. Kennelijk werd daarmee de ruzie beslecht op een manier die de jongeman voor ogen had, want hij stond op en gaf een aantal bevelen aan enkele krijgers die stonden te wachten. Ze gehoorzaamden meteen en renden weg.


      ‘Wat zijn ze verdomme van plan?’ zei Magnus.


      ‘Ik denk dat we zonet getuige zijn geweest van een belangenconflict tussen de adviseur van de hoofdman en zijn priester,’ zei Corbulo, waarna hij er met een wrang glimlachje aan toevoegde: ‘Vergelijk het met Seianus die kibbelt met de leidster van de Vestaalse maagden en dat in dit geval de leidster wint.’


      ‘Dat is niet zijn priester,’ zei Faustus. ‘Hun priesters zwerven van stam naar stam. Ze behoren alleen hun goden toe.’


      Er werd nog meer geschreeuwd, verder weg in het kamp. Even later keerden de krijgers terug met vijf jonge mannen. Hun handen waren op de rug gebonden en ze hadden een touw om hun nek. Ze droegen roodbruine tunica’s. Iedereen wist meteen wie dat waren.


      ‘Dat zijn onze jongens,’ zei Vespasianus. ‘Wat gaan ze met ze doen?’


      ‘Het zal volgens mij hoe dan ook niet werken,’ zei Corbulo.


      De doodsbange legioensoldaten werden naar de rand van het kamp gedreven, waar een rij van vijftig Thraciërs, ieder voorzien van een schild, zich had opgesteld. Met het touw om de nek werden de Romeinse gevangenen voor die krijgers geleid, waarna ze de heuvel af moesten lopen. De dodenophaaldienst volgde op de voet.


      ‘Kom op, Gallus, doe wat je doen moet en maak die barbaren echt pissig,’ mompelde Corbulo bijna in zichzelf.


      De groep bereikte de Thracische gesneuvelden, stapte over ze heen en stopte toen. De gevangenen vielen op hun knieën; hun gekrijs en hun smeekbeden waren tot op de heuvel te horen. De ophaaldienst begon de doden af te voeren terwijl de legionairs van de Romeinse cohorten met hun pila tegen hun schilden sloegen. Gallus reed voor ze langs en stak een arm in de lucht. In het midden van de linie stopte hij, keerde zijn paard naar de Thraciërs en liet zijn arm zakken. Vijftig pijlen suisden over de rivier. De gevangenen waren meteen stil.


      ‘Goed gedaan, Gallus,’ zei Corbulo.


      ‘Maar hij heeft opdracht gegeven om onze jongens dood te schieten, commandant!’ Vespasianus was laaiend.


      ‘Natuurlijk, ze zouden erom gesmeekt hebben als ze goed bij zinnen waren. Het zou trouwens best kunnen dat we over een uur of zo graag met ze willen ruilen.’


      De volgende pijlenregen hagelde tegen de muur van schilden. Het daaropvolgende salvo was gericht op de eenheid die de doden de heuvel op sleepte. Velen moesten het met de dood bekopen. De rest liet de gesneuvelden uit handen vallen en vluchtte de glooiing op.


      Nu er geen menselijk schild meer was, trok de ‘Thracische muur’ zich terug. De krijgers misten echter de discipline van reguliere soldaten, waardoor ze in groepjes het hazenpad kozen en er gaten vielen in de verdedigingslinie. De boogschutters buitten dat gebrek aan krijgsorde meedogenloos uit. Het lukte iets meer dan de helft van het aantal krijgers om weer de heuveltop te bereiken.


      Rechts van Vespasianus was de wezelman aan het schelden. Hij schudde met het afgehakte hoofd naar de Romeinen. Onverstoorbaar keek de hoofdman voor zich uit, de vuisten op zijn knieën. De man met de gevorkte baard zei iets tegen hem. De hoofdman knikte en stuurde hem weg. De priester lamenteerde terwijl de bebaarde man met de overgebleven krijgers van de ophaaldienst de heuvel af liep.


      Ditmaal haalden de Thraciërs de Romeinse doden op die hoger op de heuvel waren achtergelaten. Ze bouwden er een aparte brandstapel voor. Op de andere oever werd gejuicht.


      Corbulo keek ingenomen. ‘Kennelijk heeft de hoofdman een adviseur die weet hoe het hoort. Hij zou wat vaker naar hem moeten luisteren, dan houdt hij meer mannen over om het bevel over te voeren. Aan die lelijke priester heeft hij niet veel.’


      ‘Ik blijf liever uit de buurt van die medicijnman,’ zei Magnus. ‘Ik heb een akelig gevoel dat we oog in oog met hem komen te staan als we niet op tijd ontsnappen.’


      Vespasianus keek Magnus dreigend aan. ‘Houd die gedachten liever voor je, daar is volgens mij iedereen mee gebaat.’


      ‘Maar hij heeft wel gelijk, commandant,’ zei Faustus, die opnieuw een poging deed om het touw om zijn polsen los te maken.


      Alleen de doden bij de rivieroever moesten nog worden opgehaald. De groep die met deze opdracht op pad was gestuurd, deed met een tak opnieuw het verzoek tot een tijdelijk bestand. Ditmaal lukte dat wel. Ze namen eerst de Romeinse doden mee, onder wie de vijf rekruten die zonet waren doodgeschoten. Daarna waren de gesneuvelde Thraciërs aan de beurt. Niemand hinderde hen bij hun werk. Er werden geen pijlen afgeschoten. Eén lichaam werd met bijzonder veel respect behandeld en kreeg een aparte brandstapel.


      Uiteindelijk lagen er geen doden en afgehakte ledematen meer op het veld. Alleen bloedplassen kleurden het gras donkerrood. Hier en daar lagen nog wat ingewanden op plaatsen waar krijgers en legionairs de dood hadden gevonden.


      De Thraciërs staken de Romeinse brandstapel zonder ritueel aan, waarna de gesneuvelden uit de eigen gelederen alle aandacht kregen.


      De priester met het wezelgezicht stond voor de verzamelde Thraciërs en zette enkele monotone, korte gezangen in. De menigte zong steeds intenser mee. Zelfs de bewakers rond de kooi lieten zich horen. Onderwijl liep de hoofdman de heuvel af naar de brandstapel waar slechts één krijger op lag. De gezangen klonken almaar luider, gevolgd door een climax, waarna iedereen ineens stopte. De hoofdman stak zijn armen uit, een smeekbede, en schreeuwde een keer luidkeels en oprecht van verdriet.


      ‘Nou snap ik waarom ze de doden bij de oever wilden hebben,’ zei Corbulo. ‘Het lijkt erop dat de hoofdman daar een familielid heeft verloren.’


      ‘Of een minnaar,’ meende Magnus.


      ‘Kom nou, het zijn geen Grieken,’ opperde Faustus. ‘Naar wat mij ter ore is gekomen doen ze het alleen met vrouwen, jongens en schapen, hoewel niet noodzakelijkerwijs in die volgorde of met uitsluiting van een van die mogelijkheden.’


      De menigte week uiteen. Een man in een roodbruine tunica – hij verweerde zich heftig – werd naar voren gebracht.


      ‘Hoeveel gevangenen hebben ze nog achter de hand?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Als we het allemaal overleefd hebben, zijn wij, hij en nog een rekruut overgebleven,’ zei Faustus.


      De priester bleef bidden en weeklagen terwijl de legioensoldaat werd uitgekleed en met gestrekte armen en benen werd vastgepind tussen de twee brandstapels. Een mondprop dempte zijn gekrijs. Tien mannen, naakt tot aan hun middel, reden te paard om het kronkelende slachtoffer heen. Ieder had een houtblok of een rotsblok op het zadel. De priester trok het mes dat aan zijn riem hing en stak het in de lucht. De eerste ruiter tilde zijn houtblok op en smeet het op de Romein. Het verpletterde de borstkas. De tweede ruiter gooide een rotsblok, weer een ander een stuk boomstam. Uiteindelijk was de rekruut onherkenbaar verminkt; hij was dood voordat het laatste rotsblok het zoveelste lichaamsdeel verbrijzelde.


      Vespasianus keek toe en begreep wat hiermee werd verzinnebeeld. Hij kon wel raden wat hierna ging gebeuren. Hij legde een hand op de talisman die Caenis hem had gegeven. De priester kwam naar voren, zwaaide met het mes, greep de genitaliën van de Romein vast en sneed ze met een ruk eraf. De Thraciërs juichten en joelden. Daarna liet de priester het bloederige hoopje aan de hoofdman zien, die het in zijn handen nam en ermee naar de kleine brandstapel liep. Nadat hij een gebed had gepreveld, legde hij de akelige offergave op de borstkas van het dode familielid. Een toorts werd tussen het met olie doordrenkte hout gestoken. De vlammen laaiden meteen hoog op.


      ‘Ze doen rare dingen in deze contreien,’ vond Magnus, die een teken maakte om het boze oog af te wenden. ‘Wat heeft dit te betekenen?’


      Vespasianus antwoordde niet. Hij dacht aan het verhaal dat Caenis hem verteld had toen ze hem de talisman gaf.


      ‘Vergelijk het met Metamorphoses van Publius Ovidius,’ zei Corbulo. Zijn literaire commentaar werd echter ruw onderbroken door gekrijs bij de grote brandstapel.


      Een houten kooi, lijkend op die waarin de vier mannen zaten, werd opgehesen langs een kant van de gigantische brandstapel waarin zich meer dan zevenhonderd lijken bevonden. In die kooi zat iemand die een roodbruine tunica aanhad. De laatste overgebleven legioensoldaat. Hij wist wat hem te wachten stond, maar was volslagen machteloos om daar verandering in te brengen. Toen de kooi op de brandstapel stond, begon de priester weer te bidden. Mannen met fakkels stonden om de brandstapel heen. De gekooide legionair smeekte tot de goden, riep naar zijn kameraden en schreeuwde om zijn moeder. Maar ook zij konden hem niet helpen. Zijn geroep en gegil klonk boven de monotoon zingende priester uit, die gewoon doorging waarmee hij bezig was.


      Op de andere oever sloegen de manschappen van de eerste en tweede cohort met hun pila drie keer op hun schilden, waarna ze de lofzang van Mars begonnen te zingen. Een naargeestig, dreunend mannenkoor dat een oeroude hymne zong. Het overstemde het gebed van de priester met het wezelgezicht. Het gezang van de kameraden leek de rekruut te kalmeren. Hij ging op zijn knieën zitten en boog zijn hoofd in stil gebed tot de goden die zich onder hem bevonden.


      Na een teken van de priester staken de krijgers hun toortsen onder in de brandstapel. De vlammen verteerden eerst de haren, tunica’s en mantels van de gevallenen, waarna de lichamen zelf aan de beurt waren. Er vormden zich blaren op de huid, gevolgd door gesis, geknetter en gespat. Ze roken naar geroosterd varkensvlees terwijl het vet smolt en brandende vetdruppels oplosten in de laaiende vuurzee eronder. De hitte was enorm. Alleen vlammen, nauwelijks rook. Vlammen die zich likkend een weg zochten naar de bovenste laag met lijken.


      De man in de kooi bleef roerloos zitten, alsof hij vrede had gevonden in het gezang van zijn kameraden. De vlammen verspreidden zich en omhulden hem. Eerst verschroeiden zijn haren, waarna zijn borstkas schokkerig bewoog. Niet van de pijn, maar doordat hij geen adem meer kreeg. Het vuur had alle zuurstof uit de lucht gehaald. Hij raakte buiten bewustzijn terwijl zijn tunica vlam vatte. Zijn longen klapten in. De pijn die gepaard ging met levend verbrand worden, bleef hem bespaard.


      De Romeinen zongen door.


      Vlammen hadden de brandstapel inmiddels volledig omhuld. Vespasianus wendde zijn blik af. Hij ademde uit en besefte nu pas dat hij heel lang zijn adem had ingehouden. De anderen zeiden geen woord. Er viel ook niets te zeggen. Ze waren verzonken in hun eigen gedachten over de dood en hoe zij die tegemoet zouden treden. Ze baden dat als dat moment aanbrak zij de kracht zouden vinden die de jonge legioensoldaat had getoond.


      


      De Thraciërs braken het kamp op. Het duurde niet lang, want ze reisden met lichte bepakking.


      De vier gevangenen werden ruw uit de kooi gehaald en botweg in een muilezelkar gesmeten.


      ‘We worden gekoesterd,’ zei Vespasianus. ‘En ik maar denken dat we moesten lopen. Iedereen zal jaloers op ons zijn.’


      Corbulo knikte instemmend op deze poging tot luchthartigheid. De vier mannen gingen met moeite rechtop zitten. Ze waren nog steeds vastgebonden bij hun polsen en enkels.


      ‘Het zou wel fijn zijn als we iets te eten kregen,’ zei Magnus. ‘Volgens mij is de bediening hier slecht. Zien jullie soms een leuk, mollig serveerstertje om de bestelling op te nemen?’


      De kar schokte. De reis was begonnen. Traag ploeterde de colonne heuvelopwaarts. Ze lieten de drie brandstapels achter zich met ernaast de gecastreerde, verminkte rekruut, die nog steeds op de grond lag vastgepind.


      De Romeinen stopten met zingen en begonnen te joelen en te schimpen.


      Corbulo glimlachte. ‘Poppaeus zal ingenomen zijn als hij deze mannen ontvangt. Ze hebben getoond dat ze uit het juiste hout zijn gesneden. Ze zullen de Vierde Scythica of de Vijfde Macedonica geen schande aandoen.’


      ‘Dan moeten we ervoor zorgen dat we erbij zijn om zijn gezicht te zien,’ zei Faustus.


      Maar de gedachte aan ontsnapping was bespottelijk. Ze waren immers geboeid en omringd door bewakers. Iedereen zweeg.


      


      De colonne verliet de vallei en zette koers naar het zuidoosten. Heel wat mijlen werd er geploeterd onder de hete middagzon. In de kar werden de leefomstandigheden er niet beter op. Ze moesten immers hun behoeften doen; in de kooi hadden ze alles al zo lang opgehouden. Ze waren gewend aan ontberingen, maar het druiste tegen hun dignitas in om met bevuilde kleren zo dicht naast elkaar te liggen, als slaven die naar de mijnen werden gebracht.


      Onder deze vernederende omstandigheden meed Vespasianus de blik van de anderen. Voortdurend staarde hij voor zich uit, met de rug naar de muilezel toe. Plotseling zag hij op de kam van de laatste heuvel die ze waren afgedaald een eenzame ruiter verschijnen. De ruiter stopte en werd vergezeld door enkele andere paardrijders. Uiteindelijk waren het er meer dan honderd. Vanaf hun hoge uitkijkpunt, ongeveer drie mijl achter de colonne, zagen ze de vijand vertrekken.


      ‘Corbulo!’ fluisterde Vespasianus om niet de aandacht van de bewakers te trekken. ‘Dat zijn onze Gallische hulptroepen. Ik weet het zeker. Kijk maar! Gallus komt ons redden.’


      Corbulo glimlachte wrang. ‘Dan is hij een dwaas. Hij weet niet eens of we nog leven. Nee, ik denk dat die eenheid op pad is gestuurd om erachter te komen of de Thraciërs daadwerkelijk terugtrekken. Gallus moet zeker weten dat het veilig is om verder te reizen; hij wil niet achtervolgd worden.’


      Terwijl hij dat zei, keerden de ruiters hun paarden en verdwenen achter de heuveltop.


      ‘Ik vrees dat dat de laatste keer is dat we ze gezien hebben.’


      Vespasianus staarde weer naar de heuvel. Hij zou zo graag de cohorten aan de horizon zien verschijnen. Maar die hoop was ijdel, dat besefte hij heel goed. Corbulo had gelijk. Ze hadden hun kameraden voor het laatst gezien; het was hun plicht om noordwaarts verder te reizen.


      Ze stonden er nu alleen voor.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK XXIII


      


      


      


      Twee dagen lang zaten ze in de hobbelende kar. De bewakers controleerden regelmatig de koorden om de polsen en enkels van de gevangenen. Elke poging van de Romeinen om ze wat losser te krijgen, werd ontdekt en wreed gecorrigeerd. Af en toe werden er wat emmers water in de kar gesmeten. Ook een manier om de urine en ontlasting weg te spoelen waarin de gevangenen moesten liggen. Fatsoenlijk eten kregen ze niet. Alleen schapenmelk, die tijdelijk hun honger stilde. Of er werd botweg een stuk brood in hun mond gestopt. Hun gewrichten deden pijn. Ze verzwakten steeds meer.


      Hazenslaapjes, meer was hun niet gegund door de ontberingen. In gedachten schreef Vespasianus brieven naar Caenis. Zo bracht hij de dagen en nachten door nadat hij zichzelf plechtig beloofd had dat hij zou overleven om haar echte brieven te schrijven. Hij schreef dat hij van haar hield, en dat hij verliefd op haar werd toen hij haar voor het eerst zag bij de Porta Collina. Hij schreef dat hij zo ontzettend bang was geweest toen hij hoorde dat Livilla haar had ontvoerd. En dat hij trots was dat hij deel had uitgemaakt van de reddingsactie. Ook beloofde hij haar dat hij op een dag genoeg geld zou verdienen om haar vrij te kopen. Maar bovenal zwoer hij dat hij eeuwig van haar zou houden. Toen hij niet meer wist wat hij haar moest schrijven, verzon hij brieven die ze hem terugstuurde. Brieven die uitpuilden van liefde en trots op zijn prestaties en successen. En hij stelde zich voor dat de wastabletten waarop ze schreef altijd op de een of andere manier bezwangerd waren met haar geur.


      En zo verstreek de tijd. Zijn medegevangenen gedroegen zich op soortgelijke wijze. Praten was zinloos, omdat het altijd alleen maar leidde tot bespiegelingen over hoe ze konden ontsnappen, waardoor de hopeloosheid van hun situatie opnieuw versterkt werd. Dus hielden ze hun mond, onder een stilzwijgende afspraak om de mentale veerkracht die ze nog overhadden te kunnen behouden.


      Ze verlieten het Rhodopegebergte en doorkruisten een brede vallei, waardoorheen de Hebrus traag stroomde. Hoewel het grotendeels beboste dal vruchtbaar was, werd er nauwelijks akkerbouw bedreven. De inlandse Thracische stammen waren geïnteresseerder in banditisme dan in landbouw en veeteelt. De afgebrande dorpjes die het pad van de oorlogsbende markeerden, enkele dagen eerder, getuigden hiervan.


      Eenmaal in de vallei gingen ze in oostelijke richting verder, dwars door een woud zonder paden of karrensporen. Verkenners werden op pad gestuurd in het dichte kreupelhout om hinderlagen te verijdelen van stammen die nog steeds loyaal waren aan Rome en die uit waren op wraak omdat hun land geplunderd was. Maar van enig gevaar was geen sprake.


      Op de ochtend van de derde dag dunde het bos uit en maakte plaats voor een smalle strook met alleen struikgewas. De trage stroom van de Hebrus was bruin van het sediment dat de snelstromende zijriviertjes uit de bergen hadden aangevoerd. Het was immers lente, het dooide overal. Als gevolg daarvan vrat de Hebrus zich op het vlakke land meanderend door de eroderende uiterwaarden. Geschakelde eilandjes met dicht struikgewas volgden op sierlijke wijze de loop van de slingerende oevers. In het water ertussen groeide het riet weelderig.


      De afstand naar de andere oever was ongeveer honderd passen. Er lag een vissersdorp. Toen de Thraciërs uit het bos kwamen, maakte een vloot van kleine bootjes en boomstamvlotten zich los van de oever. Het waren er meer dan vijftig, bemand door jongens die peddelend de rivier overstaken. Ze schreeuwden en riepen naar elkaar; een vinnige wedstrijd wie het eerst aan de overkant was.


      ‘Zo steken ze dus over,’ zei Corbulo zachtjes. ‘Ooit kom ik terug en dan voer ik het bevel over een strafexpeditie; alle boten die we vinden zullen we verwoesten, wat niet wil zeggen dat er iemand zal overleven om ze te gebruiken.’


      Vespasianus glimlachte in zichzelf. Hij had Corbulo’s gedachten geraden.


      De boten arriveerden op de oever. De enthousiaste kreten van de jongens maakten plaats voor gejammer. Ze huilden toen ze te horen kregen dat veel vaders en oudere broers nooit meer terugkwamen.


      De Thraciërs begonnen alles aan boord te sjouwen. Muilezels werden afgeladen, de gevangenenwagen werd op een vlot gereden dat zeer gammel aanvoelde. De jongens die het vlot bemanden, staarden hen dreigend aan. Een van hen had de tranen in zijn ogen staan. Vespasianus vroeg zich af of hij een familielid van die jongen had gedood, en realiseerde zich dat hij hoopte van wel.


      Het vlot stak van wal. Vespasianus bad tot Poseidon, omdat hij die god, hoewel een Griekse, het meest geschikt achtte om het vaartuig in deze omstandigheden drijvend te houden. Ze waren immers nog vastgebonden en hadden geen schijn van kans als ze in het water zouden vallen.


      Om hen heen wiegden talloze kleine boten, zwaar beladen met elk zeven of acht mannen. Sommigen hadden een uitstekend humeur en waren blij weer thuis te zijn. De meesten waren echter stil en dachten aan hun vrienden en verwanten met wie ze dit geluk niet meer konden delen.


      De geblinddoekte muilezels balkten somber terwijl ze de rivier overstaken.


      De vloot moest drie keer heen en weer varen om alles en iedereen aan de overkant te krijgen. Er gebeurden geen ongelukken. Onwillekeurig bewonderde Vespasianus de efficiënte wijze waarop de klus werd geklaard. Het stond immers in schril contrast met hun slechte krijgsstrategie en vechtkunst.


      Toen iedereen op de oostoever stond, namen een stuk of dertig mannen van het dorp afscheid van hun kameraden en gingen met de jongens naar huis. De rest van de oorlogsbende trok verder. De grimmige reis voerde langs de oostoever van de Hebrus door een uitgestrekt, vlak grasland waar maar geen eind aan kwam.


      Regelmatig splitsten groepjes krijgers zich af van de colonne. Ze gingen noord- of zuidwaarts naar de dorpjes en boerderijen die ver weg verspreid in het landschap lagen. In de namiddag waren er nog een stuk of vierhonderd krijgers over.


      ‘Dat begint ergens op te lijken,’ zei Magnus. Hij kreeg er een goed humeur van dat hij steeds minder Thraciërs om zich heen zag. ‘Als dit zo doorgaat, blijven alleen wij en de bewakers over. Dan zullen we eens zien hoe dapper ze zijn.’


      ‘Hoe wil je jezelf dan losmaken?’ vroeg Corbulo. Al weer hadden ze het over het belangrijkste probleem.


      ‘O, inderdaad.’


      Opnieuw viel er een stilte, die even later werd verstoord door galopperende paarden. Uit het niets kwamen een stuk of twintig ruiters tevoorschijn. De colonne stopte.


      ‘Bij alle goden, waar komen die ineens vandaan?’ vroeg Faustus. Hij zag nergens huizen.


      De ruiters reden naar voren en groetten de hoofdman. Nadat ze een paar woorden hadden gewisseld, reed een van hen terug naar de kar.


      De kale man, met blauwe ogen en een stekende blik, staarde de gevangenen een voor een aan. Hij miste zijn neuspuntje en had een lange, warrige, rossige baard. Zijn snor hing over zijn mond. Aan zijn oren bungelden grote gouden ringen. Hij pikte Corbulo eruit als de bevelhebber en sprak hem in vloeiend Latijn aan.


      ‘Ben jij de man die verantwoordelijk is voor de dood van mijn jongste zoon?’


      Corbulo was verrast. Hij had geen flauw idee hoeveel Thraciërs hij in het strijdgewoel gedood had – en wie.


      ‘Ik ben voor niemands dood verantwoordelijk. Wij werden aangevallen, niet andersom.’


      ‘Jij voerde het bevel over de Romeinse colonne. Jij leidde jouw manschappen door Thracisch grondgebied.’


      ‘Thracië is een vazalstaat van Rome. We hebben het recht dit land te doorkruisen. Dat mag je wel in je achterhoofd houden terwijl je met me praat.’


      De Thraciër lachte. Het klonk verre van vriendelijk. ‘Het verbaast me telkens weer hoe arrogant jullie zijn. Zelfs in gevangenschap, vastgebonden in je eigen stront, praat je minachtend tegen iedereen die niet bij jouw soort hoort. Laat ik je dit vertellen, Romein. Ik houd jou verantwoordelijk. Je zult boeten voor wat er is voorgevallen!’


      De man spuugde in het gezicht van Corbulo, keerde zijn paard en galoppeerde weg. De andere ruiters volgden hem. Een paar honderd passen verder verdwenen ze in een laagte tussen het hoge gras op de uitgestrekte vlakte. De colonne ging dezelfde kant op en daalde af in een bijna rond dal met een doorsnede van ongeveer tweehonderd passen, en vijftig passen diep. In die laagte bevond zich een groot kamp van pakweg vijfhonderd tenten. Het tentenkamp was zo goed gecamoufleerd dat een leger het op een afstand van een kwart mijl niet zou zien liggen.


      


      Het was avond. Overdag waren kampvuren niet toegestaan, vanwege de rook. Nu waren ze alomtegenwoordig. Schapen werden in hun geheel geroosterd aan het spit. De geur van het vlees hing overal. Er werd gedronken. Aanvankelijk waren de Thraciërs somber vanwege de nederlaag die ze hadden geleden. Dat veranderde echter snel toen de alcohol vloeide. De mannen vertelden over hun heroïsche daden en verfraaiden ze. Er werd gebluft en wraak gezworen. Hier en daar ontstonden vechtpartijtjes. Gillende slavenmeisjes en -jongens werden bruut geneukt en de wrange wijn vloeide rijkelijk. De ruzies werden venijniger en er werd roekelozer gedronken. De herrie nam almaar toe.


      Vespasianus en zijn maten zaten midden in deze chaos. Ze waren nog steeds in uniform, de tunica’s besmeurd en bevuild. Hun polsen waren nog altijd vastgebonden – net als hun enkels – maar niet meer op hun rug. Een schaal met slachtafval was voor hen neergezet. Ze konden met hun handen eten van het kraakbeen en de half afgeknaagde schapenbotten. Vier bewakers lurkten voortdurend aan hun leren wijnzakken en hielden hen in de gaten.


      ‘Het lijkt wel marktdag in Subura,’ zei Magnus met een mond vol vet dat half gekauwd was.


      ‘Alleen stinkt het daar erger,’ zei Corbulo. Daar had hij gelijk in.


      Vespasianus tilde de zoom van zijn tunica op en zei: ‘In deze vodden passen we daar wel, lijkt mij.’


      ‘Zo erg is het nou ook weer niet,’ vond Faustus. ‘Sterker, we ruiken nog altijd een stuk beter dan de meeste hoeren die hier rondlopen.’


      Magnus grinnikte en bleef maar kauwen op het vet. Hij was vastbesloten om die brok door te slikken.


      Een ladderzatte Thraciër struikelde brakend over de benen van een bewaker en viel in de richting van Vespasianus.


      ‘Kijk uit, meneer.’ Magnus trok zijn vriend naar zich toe. De Thraciër lag een tijdje op de grond te schokken terwijl zijn maag zich leegde.


      Vespasianus kokhalsde van de stank. Plotseling geloofde hij zijn ogen niet. De dolk van de man was door de val uit de schede gegleden en lag ongeveer een voet van Vespasianus’ dijbeen op de grond. De bewakers lieten hun wijnzakken vallen en kwamen wankelend overeind, waarbij de dolk in hun schaduw lag. Ze schreeuwden naar hun bijna comateuze kameraad, die natuurlijk geen antwoord gaf. Magnus zag dat ‘presentje’ eveneens liggen. Hij zwaaide naar de bewakers en maakte opgewekte drinkbewegingen met zijn handen. De mannen lachten. Langzaam schoof Vespasius met zijn benen naar de dolk. Een bewaker stapte over hem heen om de dronkaard weg te slepen. Hij trapte daarbij op de dolk, maar merkte dat niet. Toen hij naar de man liep, en hem onder de oksels nam, schoof hij de dolk zonder zich ervan bewust te zijn met een voet verder naar achteren, waar Vespasianus zat. Magnus maakte een gebaar naar de bewakers of hij wat te drinken kon krijgen, waarna hij naar zichzelf wees. Een van hen haalde zijn schouders op, pakte een van de leren wijnzakken op en gooide die naar hem toe. Vespasianus tilde zijn dijbeen op en schoof de dolk met een hand eronder.


      ‘Wat je noemt zure wijn!’ Magnus grimaste nadat hij een slok had genomen. Hij boog zich naar voren en gaf de wijnzak door aan Corbulo, waarbij hij fluisterde: ‘Hebt u dat gezien?’


      ‘Ja.’ Corbulo nam een slok. ‘We wachten tot ze zich allemaal bewusteloos hebben gezopen. Na wat ik geproefd heb, zal dat volgens mij niet lang meer duren.’ Hij gaf de wijnzak door aan Faustus, die een slok nam en zich verslikte.


      Toen ze gegeten hadden, bonden de bewakers hun handen weer met leren koorden op de rug. Het lukte Vespasianus om zijn dijbeen stevig op de dolk gedrukt te houden, ondanks het feit dat zijn voet in een hoop braaksel lag.


      Ze ontspanden zich en wachtten hun kans af. Voor het eerst sinds hun gevangenschap overheerste het optimisme. Ze deden of ze sliepen, waarbij ze de bewakers, die stevig doordronken – hun wijnzakken waren bijna leeg – heimelijk in de gaten hielden. Overal om hen heen werd gevochten, gekibbeld en geneukt. De herrie nam echter geleidelijk af naarmate de Thraciërs steeds suffer werden van de drank en een voor een in slaap vielen naast hun kwijnende kampvuren. De laatste bewaker ging op zijn rug liggen en begon te snurken, de bijna lege wijnzak op zijn borst.


      Vespasianus lag op zijn zij en tastte met zijn vingers naar de dolk. Uiteindelijk voelde hij het heft. Hij rolde op zijn andere zij en wurmde zich naar Magnus toe. De dolk hield hij met beide handen stevig vast.


      ‘Je moet me even helpen. Breng je polsen naar het lemmet.’


      Magnus trok zijn handen op tot hij het koude lemmet net boven zijn polsen voelde. Hij schoof iets naar voren. Uiteindelijk rustte de kling op het leren koord.


      ‘Klaar, meneer. Voelt u het?’ fluisterde hij.


      ‘Ja. Blijf stilliggen en schreeuw niet als ik je snijd.’


      Schreeuwen? Hij? Magnus trok een gezicht.


      Ruggelings lagen ze tegen elkaar aan terwijl Vespasianus aan het zagen was. Corbulo en Faustus hielden de omgeving angstvallig in de gaten terwijl Vespasianus zijn werk deed. Het kamp was in diepe rust. Even later pakte Magnus de dolk en sneed de pols- en enkelkoorden van zijn kameraden door. Binnen enkele seconden was iedereen van zijn boeien bevrijd.


      ‘En nu?’ vroeg hij.


      Corbulo wreef over zijn polsen. ‘We doden de bewakers, pakken hun zwaarden en schoudermantels en maken dat we hier wegkomen. Heb jij een beter idee?’


      ‘Klinkt goed.’


      Een van de bewakers bewoog in zijn slaap. Corbulo en de anderen verroerden zich niet. De man rolde op zijn zij, tilde zijn tunica op en piste waar hij lag. Daarna viel hij weer in slaap. Hij had niet eens de moeite genomen zijn piemel te bedekken.


      ‘We gaan!’ Corbulo stak zijn hand uit naar Magnus. ‘Geef mij die dolk.’


      ‘Excuseer, commandant, maar dit klusje is mij op het lijf geschreven, als u tenminste wilt dat alles geruisloos verloopt.’


      Corbulo knikte. Je hoefde maar naar Magnus te kijken om te weten dat hij als geen ander iemand snel, vakkundig en ongemerkt om zeep kon helpen.


      Geruisloos kroop Magnus naar de blote bewaker. In een oogwenk sneed hij zijn keel door. Met zijn sterke linkerhand hield Magnus diens mond stevig dicht. De man, met uitpuilende ogen, verweerde zich even maar verslapte vrijwel meteen daarna.


      De drie andere bewakers was al snel hetzelfde lot beschoren.


      Met getrokken zwaarden, en de schoudermantels van de bewakers om, leidde Corbulo zijn mannen geruisloos door het kamp. Gebukt laveerden ze tussen de kampvuren door, waarbij ze als het even kon de schaduw opzochten. Ze maakten korte metten met Thraciërs die te dronken waren geweest om het kampvuur of de tent te halen. Meedogenloos sneden ze hun keel door waar ze lagen. Ze kwamen steeds minder kampvuren tegen terwijl ze de rand van het kamp bereikten.


      ‘We hebben paarden nodig om bij de rivier te komen voordat ze zich realiseren dat we weg zijn,’ fluisterde Corbulo. ‘We lopen om het kamp heen. Er moet ergens een kraal zijn.’


      Buiten het kamp kwamen ze sneller vooruit. De maan scheen en hun schoudermantels vielen weg tegen de achtergrond van de inktzwarte helling van de laagte. Zelfverzekerd renden ze door het korte gras terwijl ze angstvallig rondkeken of er ergens in de duisternis wachtposten waren opgesteld, wat niet het geval was.


      Toen ze een kwart van de kampomtrek hadden afgelegd, hield Vespasianus zijn pas in. ‘Commandant!’ siste hij. ‘Daar!’


      Op twintig passen van het kamp, in het schijnsel van de kwijnende kampvuren, zagen ze de koorden waarmee de kraal was afgebakend. Erachter waren vaag de contouren van vier of vijf tenten zichtbaar. Niets bewoog. De bewakers sliepen, als ze er al waren.


      ‘We hebben geen tijd om ze te zadelen, maar we moeten ze wel tuigen.’ Hij tuurde in het donker naar Vespasianus. ‘Tribuun, jij gaat met mij mee; de spullen moeten in een van die tenten liggen. Faustus en Magnus, haal vier paarden. We ontmoeten elkaar hier weer.’


      Ze slopen onder de kraalkoorden door.


      Magnus en Faustus maakten de nerveuze paarden los terwijl Vespasianus en Corbulo op zoek gingen naar de materiaaltent. De schichtige paarden snoven en trappelden. Vespasianus was er steeds minder gerust op.


      ‘Bij alle goden, in welke tent moeten we zijn?’ mompelde hij.


      ‘Gewoon stuk voor stuk controleren,’ zei Corbulo. Hij sloop naar de dichtstbijzijnde tent, pakte de rechterflap vast en gebaarde naar Vespasianus om de andere flap te nemen. Heel voorzichtig, met getrokken zwaard, tilden ze beide flappen op.


      ‘Goedenavond.’


      Twee speren drukten tegen hun keel. Als versteend bleven ze staan. Vespasianus moest bijna kokhalzen.


      ‘Jullie kunnen die zwaarden maar beter loslaten.’


      Langzaam lieten ze de wapens zakken en vallen. Vespasianus merkte dat er zich achter hun rug nog meer mannen verzamelden.


      ‘Stap naar achteren.’


      Traag liepen ze achteruit terwijl de speerpunten in hun keel prikten. Het bloed stroomde al. De krijgers die de speren gericht hielden, stapten uit de tent. Achter hen verscheen de bebaarde, kale ruiter die ze de vorige dag hadden ontmoet.


      ‘Denken jullie nou echt dat ik zo stom ben?’ bromde hij. Uit zijn half dichtgeknepen ogen straalde pure haat. ‘Denken jullie dat ik, Coronus, niet weet hoe mijn mannen zich gedragen en dat ik verzuim om passende maatregelen te treffen? Natuurlijk waren mijn krijgers zich aan het bezuipen. Natuurlijk zouden jullie een poging doen om te ontsnappen. En uiteraard zouden jullie paarden nodig hebben. Ik heb het allemaal zien gebeuren en me best goed geamuseerd. Tien nuchtere vertrouwelingen stonden jullie hier op te wachten, ver weg van de verleidingen van het hoofdkamp. Ik had er dus alle vertrouwen in dat jullie morgen nog hier zouden zijn, omdat ik plannen met jullie heb. Bind ze vast!’


      Vespasianus voelde dat eeltige handen zijn polsen stevig bij elkaar bonden met leren koorden. Hij verweerde zich niet; het zou zinloos zijn. Bij de paarden waren Magnus en Faustus eveneens ingerekend. Faustus had een snee in zijn linkerarm; in hun geval waren de krijgers minder zachtzinnig geweest.


      ‘Tot morgen,’ hoonde Coronus. ‘Jullie zullen dan merken dat het bloedgeld voor mijn zoons zeer hoog is.’


      


      De rest van de nacht lagen ze vastgebonden aan de kraaltouwen. Vespasianus deed geen oog dicht en was razend omdat er met hem gesold werd. Het was al vernederend genoeg dat ze de gelegenheid hadden gekregen te ontsnappen, om vervolgens weer in de kraag gevat te worden omdat die barbaar dit hele circus voorzien had. Maar dat hij hen daarna wellustig had aangestaard, alsof hij zich verkneukelde, was gewoon ondraaglijk. Ze hadden beter kunnen blijven waar ze waren, maar dan hadden ze ongetwijfeld een andersoortige vernedering te verduren gekregen. Coronus zou dan geweten hebben dat ze niet wilden ontsnappen en hen grijnzend van lafheid hebben beticht. Al die gedachten spookten door zijn hoofd. De volgende ochtend was hij dan ook uitgeput. Hij had zich echter vast voorgenomen om in de toekomst – als hij nog een toekomst had – nooit meer het voor de hand liggende te doen. Want wat hem logisch leek, zouden anderen ook logisch vinden.


      Bij het eerste ochtendlicht werden ze losgemaakt en overeind getrokken. Vespasianus keek naar zijn maten; ze zagen er net zo moe uit als hij zich voelde. Niemand had een oog dichtgedaan.


      Ze werden naar het midden van het kamp gesleept. Een rond gedeelte was vrijgemaakt van tenten en kampvuren. Eromheen stonden honderden schreeuwende krijgers.


      De bewakers duwden hen door de menigte. De Thraciërs probeerden de gevangenen te schoppen en te slaan terwijl ze passeerden. Ze stonken naar verschaalde wijn, braaksel en zweet na die losbandige avond. Ze hadden allemaal zin om zich te amuseren; het hielp hen kennelijk over die verschrikkelijke kater heen.


      ‘Zo te zien zijn wij hun verzetje,’ mompelde Magnus vanuit een mondhoek.


      ‘Het is de vraag of ik daar wel voor in de stemming ben,’ zei Vespasianus. Hij ontweek het gevest van een zwaard dat op zijn slaap was gericht.


      Ze arriveerden in het midden van de arena, waar Coronus op hen wachtte. De jonge krijger die het bevel had gevoerd over de oorlogsbende stond naast hem. Vespasianus zag aan hun uiterlijk dat ze familie van elkaar waren. Prompt realiseerde hij zich dat die man de oudste zoon van Coronus moest zijn, de broer van de jongen die enkele dagen geleden bij de rivier was gesneuveld.


      Coronus stak zijn handen in de lucht – meteen hielden de luidruchtige toeschouwers hun mond – en nam het woord. Vespasianus kon geen wijs worden uit het onverstaanbare taaltje, maar de scherpe toon en agressieve gebaren deden het vermoeden rijzen dat ze veroordeeld werden wegens allerlei misdaden. De toespraak eindigde met luid gejuich van de menigte, gevolgd door een rauwe kreet die ook de Romeinen meteen begrepen: dood.


      Coronus draaide zich om en zei in vloeiend Latijn tegen de gevangenen: ‘De stamvergadering heeft het doodvonnis over jullie uitgesproken…’


      ‘Hoe luidt de aanklacht?’ riep Corbulo. ‘Wie heeft de verdediging gevoerd?’


      ‘Jullie hebben onze goden onteerd. Van verdediging is dan geen sprake.


      Corbulo wilde daar iets tegen inbrengen, maar besefte dat het zinloos was en hield zich gedeisd.


      ‘Als stamhoofd bepaal ik op welke manier jullie sterven.’ Coronus glimlachte somber. Hij wendde zich tot de menigte en riep iets. Het antwoord deed vermoeden dat de krijgers het eens waren met zijn besluit. Coronus ging weer over op het Latijn: ‘Ieder van jullie krijgt een zwaard en een schild, waarmee jullie tegen elkaar gaan vechten. Degene die het overleeft, krijgt een paard en een halfuur voorsprong, waarna we hem achtervolgen. Als we hem grijpen, wordt hij gespietst. Als hij ontsnapt, heeft hij geluk gehad.’


      Vier zwaarden en schilden werden op gelijke afstand van elkaar bij de rand van de ronde arena gelegd. Toen de Romeinen in het midden van dat strijdperk waren geduwd, mochten de leren koorden om hun polsen worden losgemaakt.


      ‘Als een van jullie besluit niet te vechten, worden jullie allemaal gespietst. Ik adviseer jullie dus om er een mooie voorstelling van te maken. Een voorstelling die Rome waardig is. Misschien dat een van jullie de stad dan terugziet.’


      Coronus nam zijn plaats in de menige in. De vier Romeinen stonden met de rug tegen elkaar in het midden van de arena.


      ‘En nu?’ vroeg Faustus.


      ‘We gaan vechten,’ zei Corbulo. ‘En dat gaan we uitstekend doen, zodat een van ons de kans krijgt dit te overleven.’ Hij bukte zich om wat aarde over zijn handpalmen te wrijven. ‘De anderen worden snel en vrijwel pijnloos gedood. Kom daar maar eens om in deze contreien.’


      ‘Wie vecht tegen wie?’ vroeg Vespasianus. Hij wilde niet tegenover Magnus staan.


      ‘Een vrij gevecht. Pak een zwaard en een schild. We beginnen hier.’


      Ze draaiden zich om en keken elkaar zwijgend aan. Er viel niets te zeggen. Ieder had tegenover de groep de verantwoordelijkheid op zich genomen om te vechten en waardig te sterven. Er was geen andere uitweg.


      Vespasianus grimaste terwijl hij naar de rand van het strijdperk liep om zijn zwaard en schild op te pakken. De ironie van de situatie was hem niet ontgaan. Hij had nooit een gladiatorengevecht bijgewoond, hoewel hij dat altijd gewild had. Nu hij de kans kreeg, stond hij zelf in de arena. Het zou zijn eerste en laatste voorstelling zijn. Hij wist dat hij zou sterven. Hij was immers maar een knul van zestien, hij zou dit nooit overleven. Maar voor het zover was, zou hij in elk geval zijn best doen om een van zijn kameraden een snelle, pijnloze dood te gunnen.


      De menigte werd almaar luidruchtiger, want er ging steeds meer geld om in de weddenschappen. Terloops vroeg hij zich af hoeveel er op hem gewed zou worden. Ook dacht hij aan Caenis. Hij hield de zilveren amulet die ze hem gegeven had stevig vast in zijn vuist, en bad om de bescherming van Poseidon.


      Hij liet de talisman los; het sieraad bungelde om zijn hals terwijl hij zich bukte om het zwaard op te pakken. Een Thraciër die vlak bij hem stond, trok aan de mouw van zijn buurman en wees ernaar. Vespasianus pakte vervolgens het schild op. De herrie om hem heen maakte langzaam plaats voor gemompel. Nog meer krijgers wezen naar hem. Ze wedden op de man die het eerst geveld wordt, dacht hij. Hij stopte de amulet weer onder zijn tunica, draaide zich om en liep terug naar zijn kameraden.


      Vijf passen van het midden bleven ze staan. Corbulo keek hen een voor een aan. ‘Smeek niet om genade. Gun je makkers een snelle, pijnloze dood. De goden beslissen over de uitkomst.’


      Ze salueerden naar elkaar, waarna ze de gevechtshouding aannamen.


      De menigte was doodstil geworden.


      Vespasianus ademde zwaar, zijn handpalmen werden nat, zijn hart ging tekeer. Hij keek Magnus, daarna Corbulo en vervolgens Faustus aan. Hun ogen waren net zichtbaar boven de schilden terwijl ze elkaar in een cirkel volgden en afwachtten wie het initiatief nam.


      Achter zijn rug hoorde hij enkele krijgers iets roepen. Er was iets aan de hand. We treuzelen te lang, straks worden we allemaal gespietst, dacht hij. Hij sprong naar voren. Zijn zwaard knalde tegen het schild van Corbulo, waarna hij uithaalde naar zijn keel. Corbulo pareerde; de klingen maakten een metaalachtig krijsend geluid terwijl ze naar de gevesten gleden. Vespasianus merkte dat er iets door de lucht flitste terwijl hij met zijn zwaard tegen dat van Corbulo drukte om hem op de grond te krijgen. Hij dacht dat hij het zwaard van Magnus had gezien, die Faustus aanviel. Maar waarom juichte en brulde het publiek niet? Corbulo stapte naar links en trok zijn zwaard weg, waardoor Vespasianus zijn evenwicht verloor en op zijn linkerbil viel. Gelukkig had hij de tegenwoordigheid van geest om zijn schild omhoog te brengen en de uithaal van Corbulo naar zijn nek te pareren.


      De tribuun rolde over de grond. Corbulo stortte zich op hem: schild omhoog, zijn arm gestrekt, het zwaard gericht op de keel van Vespasianus.


      ‘Stop!’


      Het bevel was duidelijk hoorbaar. Het publiek was immers doodstil. Inmiddels waren alleen het wapengekletter en de inspanning van de Romeinen nog te horen.


      Niemand verroerde zich. Corbulo stond als versteend boven Vespasianus. En Faustus wilde uithalen naar Magnus.


      Vespasianus keek om zich heen. Coronus en zijn oudste zoon baanden zich een weg door de menigte en liepen met grote passen naar hen toe, vergezeld door een tiental gewapende krijgers.


      ‘Laat de wapens vallen!’ schreeuwde Coronus.


      Vier zwaarden vielen op de grond, gevolgd door vier schilden.


      Hij duwde Corbulo opzij en boog zich over Vespasianus heen. ‘Laat zien wat je om je nek draagt!’


      Vespasianus haalde het zilveren sieraad tevoorschijn.


      ‘Waar heb je dat vandaan?’


      ‘Mijn vrouw heeft het mij gegeven toen ik Rome verliet.’


      ‘Waar had zij het vandaan?’


      ‘Haar moeder heeft het haar nagelaten; ze zei dat het een symbool is van haar stam.’


      Coronus sleurde Vespasianus overeind en trok hem dicht naar zich toe. ‘Het is inderdaad het symbool van een stam,’ grauwde hij. Hij keek de tribuun strak aan. ‘Mijn stam, de Caenii.’


      ‘Mijn vrouw heet Caenis,’ zei Vespasianus snel, omdat hij ervan overtuigd was dat hij zeer pijnlijk zou sterven als Coronus hem betichtte van heiligschennis. ‘Ze heeft me het verhaal van Caeneus verteld. Ze zei echter ook dat Caeneus van Thessalië afkomstig was, niet van Thracië.’


      ‘Hij was inderdaad een Thessaliër. Maar zijn zoon Coronus, mijn naamgenoot, vluchtte naar dit land toen Caeneus het onderspit delfde tijdens zijn gevecht tegen de Centauren.’


      ‘Ik heb jouw krijgers de dood van Caeneus zien naspelen bij de rivier.’


      ‘Dat doen we altijd wanneer iemand van het koninklijk huis gestorven is,’ zei Coronus zachtjes. De greep verslapte. ‘Mijn jongste zoon werd eveneens Caeneus genoemd. Mijn oudste zoon…’ hij wees naar de jonge hoofdman van de oorlogsbende, ‘… heet dus Coronus. Zo doen we dat al sinds de oorspronkelijke Coronus onze stam gesticht heeft en die vernoemde naar zijn vader.’


      Coronus liet de tunica van Vespasianus los en deed een stap achteruit. ‘Hoe heette de moeder van Caenis?’


      ‘Dat weet ik niet.’ Vespasianus bleef hem strak aankijken. Hij besefte dat zijn leven afhing van de antwoorden die hij gaf. ‘Ik weet alleen dat ze slavin was in het huishouden van Antonia, de schoonzus van keizer Tiberius. Ze stierf toen haar dochter drie jaar was. Antonia nam Caenis op in haar huishouden, ze is als een moeder voor haar.’


      ‘Hoe oud is Caenis?’


      ‘Een jaar of achttien.’


      Coronus knikte langzaam. ‘Haar moeder zou dan in de dertig zijn, als ze nog leefde. Skaris!’


      De oude man met de grijze, gevorkte baard stapte naar voren. Vespasianus had hem bij de rivier zien ruziën met de priester. Coronus nam hem terzijde en sprak even met hem. De escorte omsingelde onderwijl de Romeinen, de speren op hen gericht. Voor het eerst realiseerde Vespasianus zich dat iedere man hetzelfde symbool om had, gemaakt van hout of steen. Coronus draaide zich weer om naar de tribuun. Kennelijk stemde het hem tot tevredenheid wat Skaris had gezegd.


      ‘Sta op, Romein! Het lijkt erop dat je de waarheid spreekt.’


      Vespasianus kwam overeind en keek zijn kameraden aan. Ze stonden allemaal stokstijf te kijken en volgden de gebeurtenissen. Ze konden niet geloven dat er misschien een uitweg was uit deze ellende.


      Coronus beval zijn mannen om in te rukken, waarna hij zich tot de verzamelde stamleden richtte en enkele woorden sprak. Er werd instemmend gemompeld terwijl ieder zijns weegs ging. Toen hij was uitgesproken, stak hij zijn hand uit naar de tribuun. Vespasianus gaf hem toen een hand.


      ‘Mijn jongste zus en haar dochtertje werden ruim dertig jaar geleden als slaven meegenomen. Als lid van ons koninklijk huis droeg ze een zilveren amulet waarop Caeneus was afgebeeld. Het moet het exemplaar zijn dat aan jou is gegeven. Jouw vrouw Caenis is de kleindochter van mijn zus en dus mijn nichtje. Ze heeft jou deze amulet uit liefde geschonken, om je te beschermen. We zullen jou en je vrienden met rust laten. Jullie zijn vrij om te gaan en hebben de bescherming van de Caenii.’


      Vespasianus staarde hem vol ongeloof aan. ‘Ik zal dit niet vergeten, Coronus. Mettertijd vertel ik Caenis wie haar volk is. Op een dag zal ze je komen bedanken.’


      ‘Zo zij het, als de goden het willen. Maar voordat jullie gaan, wil ik dat we samen eten.’


      Hij ging hun voor naar zijn tent. Iedereen in het kamp staarde naar de vier Romeinen. Ze riepen naar hen in hun vreemde taal en maakten vriendelijke gebaren. De Romeinen waren duidelijk welkom in hun midden.


      


      Toen ze zaten, terwijl eten en drinken voor hen was uitgestald, bracht Coronus een heildronk uit.


      ‘Dat Poseidon zijn volk, de Caenii, en hun vrienden moge beschermen.’ Hij nam een slok. Magnus en Faustus volgden zijn voorbeeld. Corbulo weigerde echter. Coronus keek hem aan en schudde zijn hoofd. ‘Ik denk dat ik weet waarom je deze heildronk weigert. Je wilt terugkomen met een leger, nietwaar?’


      ‘Je bent een vijand van Rome. Het is mijn plicht je te onderwerpen.’ Corbulo zette zijn beker neer. Zijn vrienden keken elkaar bezorgd aan. Ze waren bang dat ze door het gedrag van deze jonge aristocraat terug naar de arena werden gestuurd.


      Coronus glimlachte. ‘Vijand van Rome? Dat is niet zo. Ik voer alleen de bevelen van Rome uit. Ze betalen me er uitstekend voor.’


      ‘Betalen ze je om Romeinse soldaten aan te vallen?’ spotte Corbulo.


      ‘Ze hebben me betaald om de Caeletae en daarna jouw colonne in hun territorium aan te vallen. Waarom? Ik heb geen idee. Maar ik zal het bewijzen.’


      Coronus zei iets tegen een stel bewakers. De mannen maakten een buiging en liepen weg.


      ‘Een maand geleden,’ zei hij, ‘arriveerde de priester met vier Romeinen en een escorte Griekse cavaleristen. Ze hadden een kist bij zich en zeiden dat ik de inhoud mocht houden als ik zou doen wat Rome van mij vroeg. Zoals je weet heb ik aan dat verzoek voldaan. Het heeft mij veel manschappen gekost, onder wie een zoon van mij. De prijs was hoog, te hoog. Maar de prijs zou nog hoger zijn als ik weigerde; de Romeinen lieten daar geen misverstand over bestaan.’


      ‘Wie was die priester?’ vroeg Vespasianus. Hij had het sterke vermoeden dat het antwoord hem niet zou verbazen.


      ‘Hij heet Rhoteces, een gladjanus, een rotvent. Maar de goden zijn hem welgezind en de stammen respecteren hem. Hij heeft mijn manschappen begeleid bij de rivier.’


      ‘Dus is die priester ook in dienst van Rome?’ vroeg Corbulo. Hij kon niet geloven dat die zonderling uitziende vent banden had met Rome.


      ‘Een Thracische priester kan gaan en staan waar hij wil. Niemand zal hem of zijn metgezellen kwaad doen. Zo iemand is ideaal als boodschapper of koerier van bijvoorbeeld geschenken.’


      ‘Wie heeft hem gestuurd?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Rome.’


      ‘Ja, maar wie in Rome?’


      ‘Is dat belangrijk? De Romeinen hadden een bevelschrift met het keizerlijk zegel bij zich. Wat mij betreft is dat voldoende.’


      ‘Hoe zagen die Romeinen eruit?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Drie van hen droegen prachtige uniformen, waren in vol ornaat. De vierde was een burger met een sik, een man met een donkere huid en lang zwart haar. Hij voerde het woord.’


      Vespasianus keek Magnus vluchtig aan.


      De tentflappen gingen open. Vier slaven kwamen binnen met een kist die er zeer zwaar uitzag. Ze zetten die voor Coronus neer.


      ‘Kijk zelf maar, vrienden. Kijk hoeveel Rome mij betaald heeft om jullie van kant te maken.’


      Corbulo liep naar de kist, die niet was vergrendeld. Hij lichtte het deksel op en kreeg even geen adem. Vespasianus ging bij hem staan, keek erin en zette grote ogen op. Zoveel zilveren denarii had hij nog nooit gezien. Hij haalde er een handvol muntstukken uit en liet ze weer in de kist vallen, een rinkelend geluid. Op elke munt was de buste van Tiberius geslagen. Zeer schoon, onbezoedeld geld, alsof het rechtstreeks van de munt kwam.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK XXIV


      


      


      


      Vijf dagen lang volgden ze de loop van de Hebrus in noordwestelijke richting. Ze stopten alleen om te eten en te slapen. Van de paarden vergden ze het uiterste, zoveel als ze aandurfden. Coronus had een escorte meegestuurd om het groepje door zijn land te gidsen, maar de krijgers waren teruggegaan toen ze het territorium van de Odrysae bereikten. Het was geen opstandige stam, maar de haat zat diep sinds Rome de rebellie met veel geweld had neergeslagen, inmiddels vier jaar geleden. Vespasianus en zijn drie kameraden bleven ver uit de buurt van hun dorpen. Ze hadden trouwens meer dan genoeg proviand meegekregen van de Caenii. En het water van de Hebrus was troebel, maar alleszins te drinken.


      Zijn metgezellen probeerden Vespasianus om beurten uit te horen over de wijze waarop hij in het bezit was gekomen van de talisman die bescherming en vriendschap van de Caenii garandeerde. Dat laatste was op zich vreemd, omdat ze alle vier gedeeltelijk verantwoordelijk waren geweest voor de dood van honderden van hun krijgers en de jongste zoon van het stamhoofd. Vespasianus kon hun echter niet meer vertellen dan wat hij Coronus uit de doeken had gedaan. Daardoor zagen de mannen zich gedwongen de hiaten in het verhaal zelf op te vullen.


      ‘Geluk,’ zei Magnus. ‘Gewoon puur geluk.’


      ‘De wil van de goden,’ meende Corbulo. ‘Het maakt maar weer eens duidelijk dat ze ieders lot bepalen en ervan genieten om de mens te plagen totdat zijn lotsbestemming een feit is.’


      ‘Caenis heeft profetische gaven,’ vond Faustus. ‘Ze heeft zien aankomen waar u gevaar zou lopen en gaf u de talisman omdat ze wist dat die u zou redden.’


      ‘Maar het blijft puur geluk dat ze die amulet toevallig bij zich had.’ Magnus vond dat hij gelijk had.


      Vespasianus glimlachte in zichzelf. Elke theorie klopte voor een deel. Maar er liep iets als een rode draad door al die speculaties heen: liefde. Ongeacht of het de wil van de goden was, of geluk, of een vooruitziende blik, zonder liefde had ze het enige aandenken aan haar moeder nooit aan hem gegeven.


      Vespasianus piekerde over heel andere dingen. Het versturen van die kist vol denarii was ongetwijfeld het werk geweest van Seianus, die het keizerlijk zegel had ingezet. Asinius en Antonia hadden dus gelijk. Seianus financierde de opstand om er zelf voordeel van te hebben. De hulpcolonne moest verslagen worden. Hij kon dan in naam van de keizer de Senaat onder druk zetten en een steviger aanpak van Thracië eisen. De legioenen zouden de Caenii afstraffen. Ongetwijfeld was hij ook van plan om de geldkist op een sluwe manier terug te krijgen. De haat tegen Rome zou toenemen. Steeds meer stammen zouden in opstand komen. Het probleem escaleerde dan, waardoor hij meer tijd en ruimte kreeg om uiteindelijk het purper naar zich toe te trekken, terwijl het leger de andere kant op keek.


      Corbulo zou het als zijn plicht beschouwen om verslag te doen aan Poppaeus over de geldkist, waar het geld vandaan kwam en wie had betaald. Een secretaris zou alles opschrijven, waarna anderen die notulen zouden kopiëren. Over niet al te lange tijd zou ook de handlanger van Seianus het nieuws te horen krijgen, die dan zonder twijfel een boodschap zou sturen naar zijn baas, met de waarschuwing dat de samenzwering wel eens aan het licht zou kunnen komen. De handlanger zou zich daarna naar alle waarschijnlijk gedeisd houden en wachten op verdere instructies, over twee, drie maanden. In die periode zou het voor Vespasianus zeer moeilijk zijn om de identiteit van die man te achterhalen.


      Hij was ervan overtuigd dat Corbulo geen deel uitmaakte van een plan om de colonne door de Caenii in de pan te laten hakken. Hij zou daarmee zijn eigen dood hebben geriskeerd. Om die reden besloot hij op een avond om hem deels in vertrouwen te nemen, terwijl Magnus en Faustus de paarden water aan het geven waren.


      ‘Hebt u zich ook afgevraagd wie er heeft betaald om ervoor te zorgen dat onze manschappen vermoord zouden worden?’


      Corbulo keek hem boven zijn lange, smalle neus aan. Zijn rechthoekige gezicht werd aan een kant verlicht door het kampvuurtje.


      ‘Het houdt me voortdurend bezig. Zelfs de vraag hoe het mogelijk is dat jij op de juiste tijd en plaats die talisman kreeg is daaraan ondergeschikt.’


      ‘Tot welke conclusie bent u gekomen?’


      Corbulo keek om zich heen om er zeker van te zijn dat de anderen niet meeluisterden.


      ‘De boodschappers hadden een bevelschrift bij zich met het keizerlijk zegel. Toch wil het er bij mij niet in dat de keizer hierachter zit. Waarom zou hij twee van zijn eigen cohorten laten uitmoorden? Welk belang dient dat?’


      ‘Helemaal mee eens. Wie behalve de keizer heeft toegang tot het keizerlijk zegel en tot deze grote hoeveelheid onlangs geslagen muntgeld?’


      Corbulo sloeg zijn ogen neer en schudde zijn hoofd.


      Vespasianus veranderde van tactiek. ‘Wat moeten we doen als we bij Poppaeus zijn? Wat stelt u voor?’


      ‘Ik rapporteer natuurlijk wat we hebben gezien.’


      ‘Is dat in ons belang? Degene die de Caenii heeft betaald om ons te vermoorden zou immers wel eens een vertrouweling van Poppaeus kunnen zijn. Hij komt er dan achter dat de samenzwering aan het licht is gebracht… en door wie.’


      Corbulo staarde Vespasianus aan in het schijnsel van het kampvuur, alsof hij de tribuun plotseling op een veel positievere manier waardeerde.


      ‘Je hebt gelijk,’ zei hij langzaam. ‘Ik heb jou altijd beschouwd als een snotaap, een verwaande tribuun van de laagste rang. Ik merk nu dat er meer in jou steekt dan ik dacht, Vespasianus. Dus als we de aandacht willen mijden van…’ Hij zweeg even en keek Vespasianus strak aan. ‘Seianus?’


      De tribuun knikte.


      ‘Dan moet ik Poppaeus onder vier ogen spreken. Geen getuigen, geen notulen,’ concludeerde Corbulo.


      ‘Dat is volgens mij een heel goed idee van u, commandant.’


      Corbulo bleef Vespasianus recht in de ogen kijken. Hij had het rare gevoel dat het helemaal niet zijn idee was.


      


      Magnus keerde terug en ging naast Vespasianus zitten. ‘Even gezellig bijgepraat met die gek, meneer?’ fluisterde hij.


      ‘Wat bedoel je? Bovendien is hij niet zo dom als ik dacht. Dankzij zijn krijgsstrategie hebben veel mannen het bij de rivier overleefd.’


      ‘Ik begrijp wat u bedoelt. Maar hoe hebt u die… zo-dom-is-hij-nou-ook-weer-niet… overgehaald als het gaat om die kist vol denarii?’


      ‘Hoe weet jij dat ik het daar met hem over zou hebben?’


      ‘Dat spreekt toch vanzelf? Hoe meer mensen weten wat wij weten, hoe erger het voor ons kan worden. Ik hoop dat u hem ervan hebt kunnen overtuigen dat hij discreet moet rapporteren, als u begrijpt wat ik bedoel.’


      ‘Dat is geregeld. Hij spreekt Poppaeus onder vier ogen over wat er is voorgevallen.’


      ‘Goed gedaan, meneer. Uitstekend idee.’


      Vespasianus staarde Magnus aan in de duisternis en vroeg zich onwillekeurig af wiens idee het nou eigenlijk was.


      


      Op de avond van de vijfde dag arriveerden ze in de ommuurde stad Philippopolis, de zetel van de Thracische koning Rhoemetalces en de koningin-moeder Tryphaena. Hier ontmoette Vespasianus de commandant van een klein Romeins garnizoen, een oude centurio die in zijn loopbaan veel onderscheidingen had verworven en over een paar maanden met pensioen ging. De officier zei dat de overwinning van Poppaeus indrukwekkend, maar niet doorslaggevend was. Het veldkamp van de opperbevelhebber bevond zich westelijk op een volle dag rijden. Vier dagen geleden was Gallus met zijn colonne rekruten doorgereisd naar dat kamp.


      Ze besloten te overnachten in het garnizoenskamp en mochten tot hun grote vreugde een klein maar volledig uitgerust badhuis gebruiken. Veertien dagen geleden hadden ze in Philippi voor het laatst gebruikgemaakt van een badhuis. Door de garnizoenscommandant kregen ze een fatsoenlijke warme maaltijd aangeboden, en enkele ‘fatsoenlijke’ vrouwen, eveneens voor het eerst sinds Philippi, waarna ze genoten van een fatsoenlijke nachtrust.


      Bij het eerste ochtendlicht werden ze wakker en voelden zich in alle opzichten uitgerust. Ze stonden op het punt van vertrek en zouden geëscorteerd worden door een turma van een Illyrische hulpcavalerie onder bevel van een gemoedelijke jonge cavalerieprefect met een rond gezicht, de patriciër Publius Junius Caesennius Paetus. Op dat moment rende de garnizoenscommandant de stallen in.


      ‘Tribuun Vespasianus, er is een ijlbode van het paleis gearriveerd. Koningin Tryphaena wil u ontmoeten voordat u vertrekt.’


      ‘Bij de tieten van Minerva!’ bitste Corbulo. ‘Dat kan tot een dag vertraging leiden. We volgen je, centurio.’


      ‘Alleen de tribuun. De ijlbode heeft daar geen misverstand over laten bestaan.’


      Corbulo keek Vespasianus boos aan.


      ‘Wat zou ze van me willen?’ Vespasianus werd nieuwsgierig.


      ‘Kijk uit, beste knul.’ Paetus grinnikte. ‘Ze is uitbundig en opvliegend, en heel mooi. Ze is vooral dol op sterke, jonge kerels zoals jij, zo is mij verteld. Veel succes.’


      Vespasianus besloot het spelletje mee te spelen. ‘Ik zal er een vluggertje van maken.’


      ‘In dat geval zullen we nauwelijks merken dat je weg bent geweest.’


      Vespasianus glimlachte terwijl er achter zijn rug gelachen werd. Ze maakten schunnige grapjes over zijn libido, waar hij zich na de vorige nacht in elk geval geen zorgen meer over hoefde te maken.


      De ijlbode ging hem voor door de smalle straatjes in een binnenstad die ouder was dan Rome. Het koninklijk paleis bevond zich op de grootste van de drie heuvels waar de stad op was gebouwd.


      Ze konden overal zomaar door. Vespasianus werd onmiddellijk naar de privévertrekken geleid op de eerste verdieping, naar een kleine kamer die op het oosten lag. De zon stond nog laag en scheen uitbundig door het enige raam van het verrassend karig ingerichte vertrek, dat baadde in een goudkleurig licht. De muren waren witgekalkt en de planken vloer was in de was gezet. Onder het raam stond een eenvoudig houten bureau dat zo oud leek dat Vespasianus vreesde dat het in elkaar zou vallen zodra er een rol op werd gelegd. In het midden van het vertrek stonden twee stoelen en een tafel van recentere datum.


      Vespasianus liep naar het raam en staarde naar het oosten, waar de zon opkwam.


      ‘Alexander had hetzelfde uitzicht toen hij hier ’s ochtends wakker werd,’ klonk een zachte stem achter zijn rug.


      Vespasianus draaide zich met een ruk om en deed een stap naar voren. In de deuropening stond een lange, slanke vrouw van midden dertig. Ze was gekleed in een eenvoudige, ivoorkleurige stola die de welvingen van haar heupen en borsten op niet-frivole wijze accentueerde. Haar volle bos zwart haar had ze hoog opgestoken. Aan weerszijden van haar bleke gezicht hingen drie krullen tot op haar schouders. Haar volle lippen waren okerkleurig. Donkerblauwe ogen, omrand met koolzwart, flonkerden in het zachte zonlicht.


      ‘Dit was zijn kamer in de periode dat hij mijn volk in ogenschouw nam op de vooravond van de invasie van het grote Perzische Rijk. Hij wilde deze kamer omdat die uitzicht bood op het oosten.’


      Gracieus liep ze naar het oude bureau en liet haar vingers over het hout glijden.


      ‘Elke ochtend schreef hij hier zijn brieven en staarde naar het land dat hij wilde veroveren.’


      Vol ontzag keek Vespasianus naar het eenvoudige bureau, alsof in deze kamer de geschiedenis tastbaar was geworden. Ze deelde dit verstilde moment van eerbied met hem, waarna ze naar de stoelen liep die achter hen stonden.


      ‘Ik heb je niet laten komen om je geschiedenisles te geven, Vespasianus. Ik ben Tryphaena, formeel de koningin van dit land maar in werkelijkheid een marionet van de keizer en de Senaat.’


      ‘Ik ben vereerd, domina,’ zei Vespasianus, die dankbaar was dat ze hem dit inkijkje in de geschiedenis had gegeven.


      ‘Marcus Antonius was mijn overgrootvader. Dus ben ik in de eerste plaats een Romeins burger, anders had ik waarschijnlijk net als de rebellen mijn toevlucht in de bergen moeten zoeken.’


      Tryphaena ging zitten en nodigde hem met een gebaar uit om haar voorbeeld te volgen.


      ‘Mijn volk werd gedwongen tot deze opstand. Toen Alexander hier arriveerde, op zoek naar troepen om zijn legers aan te vullen, had hij geld bij zich om de soldaten te betalen. Bovendien wilde hij alleen maar vrijwilligers. Meer dan vijfduizend mannen gingen in op zijn voorstel. De meesten sneuvelden op het slagveld. Nu, bijna driehonderd jaar later, hebben we een nieuwe meester: Rome. Vorig jaar nog nam Rome er genoegen mee dat onze strijders in ons eigen leger dienden en de bevelen van onze eigen generaals opvolgden. Als de vrede binnen het koninkrijk maar gewaarborgd bleef. Daarna veranderden er twee dingen. Eerst arriveerden er vanuit Moesia rekruteringsofficieren. Ze wilden ons leger opdelen in cohorten om als hulptroepen te dienen in Moesia. Daarna begonnen onze priesters zich te roeren tegen deze nieuwe maatregel. Ze maakten het volk opstandig en motiveerden de stamhoofden met Romeinse denarii. Ineens was er geld in overvloed.’


      ‘Waar kwam al dat geld vandaan?’


      ‘Volgens mijn informanten werd het gedistribueerd door Rhoteces, onze hoofdpriester. Ik weet nog altijd niet van wie hij dat geld kreeg. Ik heb echter zo mijn vermoedens.’


      ‘Waarom zou hij uw volk aanmoedigen een oorlog te beginnen die onmogelijk gewonnen kan worden?’


      ‘De Thraciërs zijn een trots, krijgshaftig volk. Ze hebben andere landen alleen gediend als huurlingen, nooit als dienstplichtigen, wat ze als een vorm van slavernij beschouwen. Het was dus niet moeilijk om ze opstandig te krijgen. Het ligt voor de hand waarom Rhoteces hiertoe heeft besloten. Hij haat mij en mijn zoon. Hij haat de monarchie omdat we over Thracië regeren; weliswaar onder gezag van Rome, maar toch… Hij denkt dat de macht wordt overgedragen aan de priesters zodra wij het veld ruimen. Zij hebben namelijk net als wij geen stambinding. En Rhoteces staat aan het hoofd van al die priesters.’


      ‘Maar Rome blijft dan toch toezicht houden?’


      ‘Natuurlijk, maar dat dringt niet tot die idioot door. Dankzij onze bemiddeling is Thracië nog steeds autonoom en niet geannexeerd door Rome.’


      ‘Rome zal Thracië dus gegarandeerd inlijven als de opstand lukt. Alle mannen worden dan dienstplichtigen. En als de opstand mislukt, zal Rome eveneens overgaan tot annexatie. Zo te horen krijgen de legioenen het de komende tijd nog druk met het pacificeren van dit land.’


      ‘Precies. Rhoteces is belust op macht, maar heeft geen verstand van politiek. Hij beseft niet eens dat hij daardoor deze ramp in de steigers heeft gezet. Seianus heeft hem voor zijn karretje gespannen.’


      ‘Weet u zeker dat hij erachter zit, domina?’


      ‘Antonia is familie en een goede vriendin van mij. We schrijven elkaar regelmatig. Ik weet dat zij bang is voor Seianus. Volgens haar heeft hij veel te winnen bij een gedestabiliseerd Thracië. In haar laatste brief staat dat jij op doorreis bent naar het kamp van Poppaeus. Ze heeft me gevraagd een oogje in het zeil te houden en je indien mogelijk te steunen.’


      ‘Dat is heel aardig van haar, domina.’


      ‘Ze is inderdaad heel aardig, maar alleen voor haar vrienden.’ Tryphaena glimlachte. ‘In materiële zin zie ik geen mogelijkheid om je van dienst te zijn. Wel moet ik je waarschuwen voor vier mannen die drie dagen geleden zijn gepasseerd. Ze stopten even om van paarden te wisselen en hadden een keizerlijk bevelschrift bij zich. Ik heb het nu over leden van de praetoriaanse lijfgarde, althans drie van hen. De vierde niet, want hij had lang haar.’


      Vespasianus knikte. ‘Had hij ook een sik en een zeer bruine huid?’


      ‘Ik geloof van wel. Ken je hem?’


      ‘Onlangs zijn we elkaar niet bepaald zachtzinnig tegen het lijf gelopen. Hij heet Hasdro. Als hij terugkomt, en hier weer passeert, zal Antonia het denk ik zeer op prijs stellen als u ervoor zorgt dat hij wordt omgebracht. Hij heeft een spion in haar huis geplaatst.’


      ‘Ik zal kijken wat ik kan doen,’ zei ze, waarbij ze hem plotseling op een andere manier bekeek. Ze bewonderde mannen die met een goede reden zo gemakkelijk executiebevelen konden uitvaardigen.


      Ze stond op en klapte in haar handen. Een slavin kwam binnen met een kleine rol, die ze aan haar meesteres gaf.


      ‘Bij haar brief was ook deze rol gevoegd.’ Tryphaena gaf hem de papyrus. ‘Lees wat erin staat. Als je klaar bent, zal iemand je naar buiten begeleiden. Dat de goden je mogen beschermen, Vespasianus.’


      ‘Dat wens ik u ook toe, domina.’


      Ze verliet de kamer en liet Vespasianus alleen met de brief, zijn eerste. Zijn hart ging tekeer terwijl hij het zegel brak. Snel keek hij naar de handtekening: Caenis.


      


      Niet lang daarna verliet Vespasianus het paleis. Zo opgewekt had hij zich nog nooit gevoeld. Hij had zo intens gehoopt dat hij een brief van Caenis zou krijgen. Nu was het dan zover. Sterker nog, ze had geantwoord op de denkbeeldige brieven die hij haar had geschreven tijdens de lange, onaangename reis in de muilezelkar van de Caenii.


      Hij liep terug naar de stallen, waar zijn metgezellen de uitdrukking op zijn gezicht verkeerd interpreteerden.


      ‘Kennelijk heeft je vriend genoten van zijn ontmoeting met koningin Tryphaena,’ zei Paetus lachend. ‘Zo te zien was Venus er ook.’


      Vespasianus haalde zwijgend zijn schouders op en besteeg zijn paard.


      Toen ze de stadspoort achter zich hadden gelaten, ging Magnus naast hem rijden.


      ‘En?’ vroeg hij.


      ‘Hasdro is drie dagen geleden gepasseerd met drie praetorianen.’


      ‘Daarom ziet u er zo verliefd uit. U hebt even in zijn ballen geknepen en nu bent u voor eeuwig de zijne.’


      ‘Heel grappig.’


      ‘Dat dacht ik wel. Mooie vrouw, die koningin?’


      ‘Ja, ze had ook een brief van Caenis voor me.’


      ‘Ah, nou wordt het duidelijk.’ Magnus keek zijn vriend grijnzend aan.


      Vespasianus was niet in de stemming voor een gesprek. Hij schopte zijn paard in de flanken en galoppeerde weg.


      


      Het was een koude, heldere ochtend. Er stond een krachtige bries vanuit het besneeuwde Haemusgebergte in het noorden, dus ze trokken hun mantels stevig om hun schouders. Snuivend bliezen de paarden wolkjes in de lucht terwijl de colonne de glooiing nam naar steeds hoger gelegen gebieden. Soms reden ze in draf, dan weer in handgalop. Pal voor hen bevond zich de noordelijke uitloper van het Rhodopemassief, waar Poppaeus de rebellen had belegerd.


      ‘Komt het weer tot een gevecht, Paetus?’ vroeg Vespasianus.


      De cavalerieprefect glimlachte. Zijn heldere ogen glinsterden in het zonlicht, dat steeds krachtiger werd. ‘Poppaeus is die Thraciërs al een maand tevergeefs aan het porren. Volgens onze spionnen zijn ze verdeeld in drie belangengroepen. De ene groep wil zich overgeven en hoopt op genade; het is echter nog maar de vraag of ze die krijgen. Verder is er een fanatieke groep die de vrouwen en kinderen wil doden, om zich daarna strijdend een weg te banen door de Romeinse belegering. Zogezegd in het harnas sterven en zo veel mogelijk Romeinen meenemen in hun dood. Dan is er ook nog een héél fanatieke groep die de vrouwen en kinderen wil doden, om daarna en masse zelfmoord te plegen.’ Hij lachte, de anderen ook. ‘Maar serieus, Poppaeus heeft het niet op die laatste groep. Hun bereidheid om martelaren te worden moet natuurlijk wel binnen de perken blijven. Anders lijdt ons imago eronder. Poppaeus voert in het geheim onderhandelingen met ene Dinas, de leider van de eerstgenoemde groep. Hij hoopt daarmee te bereiken dat die Thraciër de andere groeperingen overhaalt om hun gezond verstand te gebruiken. Het probleem is dat hij ze geen volledige amnestie kan bieden. Dat geeft straks alleen maar problemen. Sommigen moeten gewoon gekruisigd worden of hun handen of ogen kwijtraken. Anders zal iedereen die zich verbitterd voelt alsnog in opstand komen en denken dat hij er bij een nederlaag goed vanaf komt en ongeschonden terug kan naar zijn dorp, naar zijn vrouw, die niet in haar kuisheid gekrenkt is. Ze gaan dan gewoon door alsof er niets gebeurd is, om zodra de gelegenheid zich voordoet weer in opstand te komen.’


      ‘Helemaal mee eens,’ zei Corbulo. ‘Een lastige situatie. Zet hij ze genoeg onder druk? Heeft hij zich rondom ingegraven?’


      ‘Hij doet zijn best. We hebben inmiddels ruim vier mijl aan loopgraven en wallen. Maar hun bolwerk bevindt zich te hoog, je kunt er nooit helemaal omheen. Met patrouilles proberen we te voorkomen dat er voorraden worden binnengesmokkeld. Maar ja, ’s nachts wordt het een stuk moeilijker voor ons. Ze zitten met een groot watertekort, omdat ze maar één bron hebben. Maar ze kunnen het hoe dan ook nog maandenlang uithouden. Hoe langer ze het uitzingen, hoe groter het risico dat andere stammen zich bij hen voegen. En dan ontstaat al snel de situatie dat wij belegerd worden.’


      ‘Is een bestorming een optie?’ vroeg Vespasianus.


      Paetus schaterde. Vespasianus liep rood aan.


      ‘Het spijt me, beste jongen.’ Het duurde even voordat Paetus zichzelf weer onder controle had, zo amusant vond hij dat voorstel. Hij reikte naar Vespasianus en legde verzoeningsgezind een hand op zijn arm. ‘Dat is precies wat die barbaren willen. Deze winter hebben ze de muren versterkt. En geulen en valkuilen gegraven waarin je gespietst wordt door puntige palen, heel akelig allemaal. Toen ik de boel de laatste keer aan het verkennen was, ben ik er bijna zelf in gevallen. Nee, dat bolwerk is praktisch onneembaar. Je verliest vier cohorten alleen om bij de poort te komen, en nog eens twee terwijl we die poort rammen. De steile rotsen achter dat bolwerk helpen ook niet mee. Je kunt je soldaten niet massaal aan touwen naar beneden laten zakken; op de grond worden de manschappen dan een voor een afgeslacht. Ze simpelweg blijven belegeren is de beste optie. Hopelijk snappen ze dat het zinloos is wat ze doen. Misschien geven ze zich dan over, of ze maken elkaar af. Dat scheelt ons een hoop werk.’


      ‘We zijn tenminste niet te laat.’ Corbulo klonk opgelucht. Sinds hij Italië had verlaten werd hij gekweld door die gedachte.


      ‘Nee, je bent niet te laat, maar het is nog maar zeer de vraag waar je op tijd voor bent.’


      Zwijgend reden ze door, mijl na mijl, steeds hoger het heuvelgebied in. Tijdens de korte middagpauze aten ze wat brood en gerookte ham. De paarden mochten even grazen in het gras, dat steeds dunner werd. Uiteindelijk bereikten ze een stuk of veertig plaatsen waar de grond verbrand was.


      ‘Hier hebben we ze verslagen,’ zei Paetus vol trots. ‘Dit is er overgebleven van hun brandstapels. Meer dan de helft van die barbaren hebben we om zeep geholpen. Aan onze kant zijn niet meer dan zeshonderd slachtoffers gevallen. Het waren zo’n dertigduizend schooiers: ze schreeuwden, blèrden, lieten hun kont zien en zwaaiden met die akelige messen van ze.’


      ‘Rhomphaiai,’ zei Corbulo onnodig.


      ‘Precies. Akelige rotdingen. Een van die smeerlappen heeft er de poten van mijn paard mee afgehakt. En de mijne ook als dat arme beest niet op die barbaar was gevallen. Ik kon nog net op tijd opzij springen en heb hem gespietst, die klootzak. Goeie genade, wat was ik kwaad. Een godenpaard, zeg ik je.’ Paetus beklopte de nek van het ros waar hij nu op reed, alsof hij het dier duidelijk wilde maken dat het zich vooral niet beledigd moest voelen.


      Toen ze het gebied doorkruisten, zag Vespasianus sporen van een recente veldslag: afgeschoten pijlen, helmen, gebroken zwaarden, speren en schilden. Hier en daar lag een lijk dat niet op de brandstapel terecht was gekomen. De lichamen waren bijna tot op het bot aangevreten door wolven en buizerds. Flarden rottend textiel kleefden aan de half afgeknaagde ledematen. In de verte lagen aan weerszijden van het veld talloze donkere heuveltjes, net grote molshopen. Paetus zag waar de tribuun naar tuurde.


      ‘Paarden,’ zei hij. ‘We rijden nu ruwweg door het midden van onze linie. Aan beide flanken werd hevig gevochten. We hadden niet genoeg gevangenen om alle dode paarden te verbranden, dus lieten we ze maar liggen. Mijn paard ligt daar ook ergens, arme knul, een godenpaard!’ Hij schudde zijn hoofd en beklopte opnieuw bedroefd de nek van zijn ros.


      Ze reden dwars door het slagveld en arriveerden bij een verlaten kampement.


      ‘Dit was ons eerste kamp. Toen we verkasten naar onze huidige positie hebben we alles aan koning Rhoemetalces gegeven voor zijn leger loyale Thraciërs. Het is mij nog steeds een raadsel waarom we ze niet gewoon naar huis hebben gestuurd. Plunderen en chagrijnig zitten doen, meer zat er niet in. Nutteloze niksnutten waren het!’


      ‘Dat klinkt of ze er niet meer zijn,’ zei Corbulo.


      ‘De opstandelingen beschouwden de loyale Thraciërs als een grotere vijand dan ons. Een paar dagen na de veldslag vielen ze een van onze hulpkampen aan. We renden wat rond om ze uit de buurt te houden. We beseften te laat dat het slechts een afleidingstactiek was. De hoofdmacht van hun leger had een omtrekkende beweging gemaakt en viel de loyale Thraciërs aan, die natuurlijk allemaal flink aan die smerige wijn van ze hadden gezeten; ze waren te bezopen om zich te verweren. Een bloedbad. Ze werden allemaal afgeslacht, meer dan tienduizend strijders en hun families. Iedereen moest dood, geen gevangenen. Het zal de loop van de oorlog echter niet beïnvloeden. Tijdens die slachtpartij zat Rhoemetalces te eten met de generaal. Hem hebben ze dus niet te pakken gekregen, wat wel hun hoofddoel was. Hij houdt zich nog steeds ergens schuil in het kamp en is te bang om terug te gaan naar Philippopolis. Zijn moeder zal trouwens niet blij zijn als ze hem ziet. Hij heeft immers een heel leger verloren.’


      


      Tegen de avond arriveerden ze eindelijk in het legerkamp van Poppaeus. Het bevond zich op het laatste stuk vlakke grond tussen de heuvels, pal voor het Rhodopemassief. Vespasianus keek zijn ogen uit. Het kamp was gigantisch: een mijl in het vierkant, omringd door zes voet diepe geulen en wallen van aarde en hout, ongeveer tien voet hoog. Over de hele lengte stonden op iedere honderd passen houten torens van elk dertig voet hoog met werptoestellen waarmee over een afstand van meer dan een kwart mijl korte, stompe pijlen afgeschoten of grote keien geworpen konden worden. In dat kamp waren de III Scythica, de V Macedonica, vijf alae hulptroepen van de cavalerie, drie hulpcohorten van de infanterie en tien kleine lichte eenheden boogschutters, slingeraars en speerwerpers gelegerd. En natuurlijk de slaven om het leger van dienst te zijn. Tweehonderd passen ervoor liep een verdedigingslinie van vier mijl lang met geulen en wallen, bedoeld om de vijand belegerd te houden. De linie kronkelde de bergen in, tot waar zachte aarde plaatsmaakte voor een muur van hard graniet en steile rotswanden. Ook deze linie was over de hele lengte voorzien van uitkijktorens. Honderd passen aan weerszijden van het hoofdkamp bevonden zich twee kleinere kampen. Door de afmetingen ervan deed het geheel onwillekeurig denken aan het legerkamp dat de colonne van Vespasianus had gebouwd in de nacht voor de veldslag bij de rivier.


      ‘Wat zijn dat, Paetus?’ vroeg hij.


      ‘Hé, ken jij de legerhandboeken van Caesar niet, beste jongen? Bouw kleine kampen binnen het artilleriebereik van de hoofdmacht en de vijand kan geen omtrekkende beweging maken zonder dat de achterhoede bedreigd wordt. Het doet er overigens niet toe dat ze te weinig manschappen hebben om ons te omsingelen; het zijn er inmiddels niet meer dan pakweg dertienduizend.’ Hij wees naar de bergen. Vespasianus keek mee. Ongeveer duizend voet hoger ontwaarde hij het bolwerk, omringd door een zee van tenten. Vanaf deze afstand zag het er nogal klein uit, maar van dichtbij moest het gigantisch groot zijn. Er woonden immers talloze strijders met hun vrouwen en kinderen.


      ‘Dat zal niet gemakkelijk worden,’ zei Magnus op een peinzende toon. ‘Ik begrijp nu waarom de generaal liever hier blijft en wacht tot zij naar beneden komen.’


      ‘De vraag is hoe lang hij deze strategie nog kan volhouden,’ zei Corbulo. ‘Als de stammen in het achterland in opstand komen, zullen we straks zelf omsingeld worden. Ze hebben genoeg strijders om de drie kampen te belegeren. Bovendien bevinden we ons op honderden mijlen van de dichtstbijzijnde legioenen, ver weg in Illyrië. Een zeer penibele situatie.’


      ‘Inderdaad, zeker weten,’ stemde Paetus in. ‘Zeer onaangenaam.’


      


      Ze reden door de Porta Praetoria het kamp binnen. De centurio van de wacht salueerde naar Paetus, die met een zwierig gebaar teruggroette.


      ‘Goedenavond, Aulus. Tribuun Titus Flavius Vespasianus en zijn vrijgelatene Magnus, tribuun Corbulo en centurio Faustus, die je ongetwijfeld nog kent.’


      Aulus zette grote ogen op. ‘Hé, Faustus, ouwe makker, we dachten dat je dood was. We hoorden dat de Thraciërs je gevangen hadden genomen. Sterker nog, we hebben al geld gegeven voor het begrafenisfonds en een inzameling gehouden voor je familie in Ostia. Maar nou wil ik mijn geld terug.’


      Faustus grijnsde. ‘Stel een lijst samen. Ik wil weten wie hoeveel gegeven heeft. Dan weet ik wie mijn echte vrienden zijn.’


      ‘Zal ik meteen doen. Daar ben ik zo mee klaar, zo lang is die lijst niet.’


      ‘Schapenneuker!’


      ‘Zeemanshoer.’


      ‘Leuk om getuige te zijn van een hartelijk weerzien tussen oude vrienden,’ viel Paetus hen in de rede, ‘maar we moeten verslag uitbrengen aan de generaal. Waar is hij?’


      ‘In het praetorium, commandant. Fijn dat je er weer bent, Faustus.’


      Terwijl ze verder reden, realiseerde Vespasianus zich dat Corbulo er maar karig vanaf kwam. Meer dan een plichtmatig saluut kon er bij Aulus niet af.


      Zo’n druk legerkamp had Vespasianus nog nooit gezien. Hij zag duizenden manschappen. Tussen de poort en de eerste groep van pakweg tweeduizend tenten – een afstand van ongeveer honderd passen – werden centuriën gedrild. Het geroep en geschreeuw van de centuriones en optiones dreunde na in zijn oren. Werkeenheden moesten oude latrines opvullen en nieuwe graven. De nachtpatrouilles van de lichte cavalerie verzamelden zich om geïnstrueerd te worden door hun officieren. Turmae van de cavalerie, net terug van de dagpatrouille, zadelden hun paarden af terwijl slaven geduldig wachtten tot ze de dieren naar de stallen konden brengen om ze te verzorgen.


      Gretig nam Vespasianus alles wat hij zag in zich op terwijl hij zich zo nonchalant mogelijk probeerde te gedragen. Ze volgden de Via Praetoria tussen de bivakstellingen met rechts de papiliones – tenten voor acht manschappen – van de IIII Scythica en links die van de V Macedonica. Voor elke papilio waren de contuberniumslaven druk bezig vuur te maken om het avondeten te bereiden. Groepjes inmiddels voor de avond ingerukte legionairs zaten hun harnassen, wapens en andere uitrusting te poetsen of ze dobbelden. Overal om hen heen werd gekibbeld of grapjes gemaakt. De optiones maakten snel een einde aan de vechtpartijtjes die her en der ontstonden. Vespasianus zag dat minstens twee ploerten werden afgevoerd, de handen op de rug gebonden terwijl ze werden uitgejouwd door soldaten die toekeken.


      Ze naderden het centrum van het legerkamp. Hier waren de tenten groter. Dit was immers het domein van de stafofficieren en tribunen. Daar waar de Via Praetoria en de Via Principalis elkaar kruisten – in het midden van het kamp – bevond zich het praetorium, een roodleren tent van ruim vijftien voet hoog en vijftig voet in het vierkant, gedecoreerd met zwarte en goudkleurige boordsels. Dit was het hoofdkwartier van Poppaeus.


      Paetus liet zijn turma inrukken, waarna hij afsteeg en naar de twee legionairs liep die voor de ingang op wacht stonden. Vespasianus en zijn kameraden volgden hem. De wachten salueerden.


      ‘Cavalerieprefect Paetus, de tribunen Corbulo en Vespasianus en centurio Faustus melden zich om verslag te doen aan de generaal,’ zei Paetus.


      Een van de wachten ging naar binnen om hen aan te kondigen.


      ‘Ik denk dat dat wil zeggen dat jij niet bent uitgenodigd,’ fluisterde Vespasianus tegen Magnus.


      ‘Mij best, meneer. Van generaals heb ik nooit iets moeten hebben. Ik breng de paarden naar de stallen.’


      Even later kwam de wacht terug met een goed geklede slaaf.


      ‘Goedenavond, heren. Ik ben Kratos, de secretaris van de generaal. Hij zal u zo ontvangen. Als u mij wilt volgen.’


      Hij ging hun voor door een gangetje met leren wanden, waarna hij links afsloeg door een deur naar een kleine wachtkamer met marmeren vloertegels. Een stuk of tien olielampen verlichtten het vertrek. Rondom stonden stoelen.


      ‘Neemt u plaats, heren.’


      Kratos klapte twee keer venijnig fel in zijn handen. Uit een andere ingang verschenen nog eens vier slaven, veel lager van rang. Ieder had een kom met warm water en een doek bij zich. De bezoekers kregen nu de gelegenheid om hun handen en gezicht te wassen. Daarna verschenen twee slaven met bekers, wijn en water. Toen iedereen bediend was, maakte Kratos een buiging.


      ‘Mijn meester zal u niet lang laten wachten,’ zei hij, waarna hij het vertrek verliet.


      Vespasianus nam slokjes van de wijn en staarde naar de marmeren vloer. Steeds had hij de neiging om te controleren of de tegels wel echt waren.


      ‘Het hele praetorium is met marmer belegd,’ zei Corbulo. ‘Poppaeus is erg gesteld op luxe. Het zijn tegels van vijf voet in het vierkant. Ze liggen op een houten ondergrond. Er zijn vijf ossenkarren voor nodig om de hele boel te vervoeren. Toch kan hij niet zonder. Het zou beneden zijn dignitas zijn om zijn zaken te regelen op huiden of tapijten.’


      ‘Dit is een fortuin waard,’ zei Vespasianus.


      ‘O, maak je daarover maar geen zorgen,’ zei Paetus opgewekt. ‘De generaal is stinkend rijk. Let wel, nieuw geld; zilvermijnen in Hispania. Hij is allang binnen.’


      Toen ze half door de wijn heen waren, verscheen Kratos weer in de deuropening. ‘Als u mij wilt volgen, heren.’


      Hij ging hun opnieuw voor, tot aan het einde van de gang, waar ze door een andere deur het hoofdvertrek van de tent binnenliepen. Alsof ze een paleis betraden. Olielampen waar je maar keek. Marmeren zuilen, aan de basis schitterend bewerkt, ondersteunden het tentdak. De wanden waren gedecoreerd met fijngeweven kleden en fresco’s op houten panelen. Overal stond luxe meubilair uit het hele keizerrijk en daarbuiten. Er waren zitgroepjes van verschillende afmetingen. Het midden van het vertrek was opengelaten. Linksachter in de hoek bevond zich een lage eettafel, omringd door drie grote divans, bekleed met fluweel. Rechts stond schuin een grote schrijftafel van donker hout, bedekt met rollen.


      Kratos liet hen midden in het vertrek achter, nam discreet plaats achter een klein bureau, links van dat van zijn meester, en begon een stilus te scherpen.


      Een deur achter in het vertrek ging open. Gaius Poppaeus Sabinus liep naar binnen. Vespasianus, die even geen adem kreeg toen hij hem zag, ging meteen in de houding staan, helm onder zijn linkerarm. Poppaeus was amper vijf voet lang en grijs. Hij zag eruit als een kind in het uniform van een generaal, hoewel hij de vijftig ruim was gepasseerd. Geen wonder dat hij naar buiten toe zo hard werkte aan zijn dignitas.


      ‘Goedenavond, heren. Wat een verrassing. Nee, ik heb het natuurlijk niet over jou, Paetus. Jij verrast me alleen als je je even niet als een breedsprakige idioot gedraagt.’


      ‘Inderdaad, generaal.’ Paetus maakte de indruk dat hij die belediging moeiteloos over zich heen liet komen. Vespasianus vroeg zich af of Kratos die opmerking genoteerd had.


      ‘Kom naar voren, heren,’ zei Poppaeus. Zelf nam hij plaats achter zijn bureau.


      Ze deden wat hij van hen vroeg en stonden even later naast elkaar voor de kleine generaal. Hij nodigde hen niet uit om te gaan zitten. Kennelijk was hij het gewend om steeds op te kijken naar anderen, waardoor hij er de voorkeur aan gaf om dat vanuit een machtspositie te doen, zittend achter zijn bureau.


      ‘Rapporteer, prefect. En houd het kort.’


      ‘We hebben gisteren gepatrouilleerd tussen hier en Philippopolis. Niets verdachts gezien. Vandaag evenmin, behalve vier mannen die eigenlijk dood hoorden te zijn, commandant!’ Paetus balanceerde wonderwel op de ijle grens tussen spottende arrogantie en militaire bondigheid.


      Poppaeus fronste zijn wenkbrauwen. Hij kon die minzame, jonge patriciër duidelijk niet luchten of zien. En het was al net zo duidelijk dat Paetus dat geen moer kon schelen. Hij kwam immers uit de oude Junii-familie. Iemand als Poppaeus, uit het nieuwe kamp, zou hem moeilijk de voet dwars kunnen zetten.


      ‘Goed, prefect,’ zei hij zo afgemeten mogelijk. ‘Ingerukt!’


      ‘Commandant! Dank u, commandant!’ schreeuwde Paetus als een centurio; hij deed althans zijn best. Met een ruk draaide hij zich om en met flinke pas liep hij het vertrek uit.


      Poppaeus huiverde, waarna hij zich vermande en langzaam Corbulo en vervolgens Faustus aankeek. Zijn blik – donkere, priemende ogen – bleef rusten op Vespasianus.


      ‘En, tribuun? Rapporteer.’


      ‘Tribuun angusticlavius Titus Flavius Vespasianus meldt zich met het Legio Quarta Scythica, commandant!’


      ‘Ah, kijk aan, de jonge protegé van Marcus Asinius Agrippa. Hij heeft legatus Pomponius Labeo een zeer indringende brief geschreven waarin hij jou aanbeveelt. Waarom zou hij zo graag willen dat jij werd opgenomen in zijn staf?’


      ‘Ik wilde graag het leger in als frontsoldaat, commandant. Dus niet alleen om dienst te nemen in grenspatrouilles.’


      ‘Zo, een vuurspuwer, hè? Nog wel van het platteland, zo te horen. Wel, hier kun je je uitleven. Maar je hebt mijn vraag niet beantwoord. Waarom heeft Asinius je geholpen? In welke relatie sta je tot hem?’


      ‘Mijn oom Gaius Vespasius Pollo is zijn vazal,’ loog Vespasianus. Voor Asinius zou dat voldoende reden zijn om de loopbaan van Vespasianus een zetje te geven.


      Poppaeus keek hem strak aan. Kennelijk was hij tevreden met het antwoord, want even later knikte hij en zei: ‘Goed, ik ben heel blij dat ik je in mijn gelederen heb, tribuun. Hierna kun je je melden bij Pomponius Labeo van de Vierde Scythica principia. Hij zal je vertellen wat jouw taken zijn. Dat zijn er niet veel, want je bent hier om te leren, vergeet dat niet.’


      ‘Tot uw orders, commandant!’ Vespasianus salueerde.


      Daarna wendde Poppaeus zich tot Faustus. ‘Zo, centurio, het doet me deugd jou weer te zien. Ik weet zeker dat Pomponius, de manschappen en de officieren van de Vierde Scythica blij zijn dat ze hun primus pilus terug hebben, hoewel ze ook tevreden zijn met de waarnemend primus pilus, laat daar geen misverstand over bestaan.’


      ‘Dank u, commandant!’ Faustus rechtte zijn rug en salueerde.


      Daarna was Corbulo aan de beurt. ‘Tribuun, ik ben heel benieuwd hoe het toch mogelijk is dat jullie het er levend van af hebben gebracht. Tribuun Gallus wist zeker dat jullie gevangen waren genomen. Ga je gang, rapporteer.’


      Corbulo vertelde wat er gebeurd was vanaf het moment dat hij van het hoofdkwartier van Poppaeus, in Moesia, naar Genua was vertrokken, zes maanden eerder. Hij hield het zo kort mogelijk, waarbij hij alleen de belangrijke bijzonderheden de revue liet passeren. Wel vermeldde hij dat Vespasianus te laat was gearriveerd. Poppaeus trok toen een wenkbrauw op en keek Vespasianus slinks aan. Ook prees hij Vespasianus voor de manier waarop hij zijn cohort tijdens de veldslag bij de rivier had geleid. En hij maakte melding van het feit dat de talisman van Caenis hen had gered. Hij liet echter achterwege dat Caenis de slavin van Antonia was. De kist boordevol denarii kwam evenmin ter sprake.


      Na bijna een halfuur had hij zijn verhaal gedaan.


      Poppaeus zweeg even terwijl hij het nieuws tot zich liet doordringen. Tot grote verbazing van Vespasianus konden ze daarna gaan zonder dat hij ook maar één vraag stelde over de opstand van de Caenii. Toen ze zich omdraaiden, nam Corbulo ineens het woord.


      ‘Generaal, ik verzoek om een gesprek onder vier ogen.’ Hij keek naar Kratos.


      ‘Ik begrijp het,’ zei Poppaeus langzaam. ‘Dit is zeer ongebruikelijk, tribuun.’


      ‘Wat ik te vertellen heb, mag alleen u horen.’


      ‘Goed. Je kunt gaan, Kratos.’


      De slaaf legde zijn stilus neer en begeleidde Vespasianus en Faustus naar buiten.


      Het was al donker. Magnus was nergens te bekennen.


      ‘We kunnen ons maar beter meteen gaan melden bij Pomponius, commandant,’ hielp Faustus hem eraan herinneren. ‘Het hoofdkwartier van de Vierde Scythica is deze kant op.’


      


      Een uur later, nadat ze lang hadden moeten wachten, hadden ze heel even gesproken met een halfdronken en totaal ongeïnteresseerde Pomponius. Faustus liet Vespasianus achter bij de tribuuntenten van de IIII Scythica. Magnus had al een tent gevorderd en bereidde het avondeten.


      ‘Ik heb wat vers varkensvlees, linzen, uien en niet te vergeten dit kunnen bemachtigen.’


      Hij gooide hem een wijnzak toe. Vespasianus zat bij het vuur. Dankbaar schonk hij zichzelf een beker wijn in.


      ‘Hoe was de generaal?’ vroeg Magnus. Hij liet het in blokjes gesneden varkensvlees in de hete olijfolie vallen, waarna hij in de pot roerde. Het vlees siste.


      ‘Corbulo deed verslag, waarna de generaal ons simpelweg liet inrukken. Hij was helemaal niet geïnteresseerd in de opstand van de Caenii.’


      ‘Misschien had hij die informatie al van Gallus gekregen.’


      ‘Dat zou kunnen. Ik zou echter zo veel mogelijk informatie willen hebben.’


      ‘Ja, u wel. Maar de generaal heeft andere prioriteiten. Hij heeft te maken met wat hier gebeurt, niet met wat de Caenii aanvangen. Dat is ver van zijn bed.’


      Voordat Vespasianus daar iets tegen in kon brengen, liep Corbulo naar hen toe. ‘Ik moet je even spreken, Vespasianus.’


      ‘Ga zitten en neem een beker wijn.’


      ‘Ik bedoel onder vier ogen.’


      ‘Magnus kan blijven. Hij is overal van op de hoogte.’


      Corbulo keek de voormalige bokser aan. Hij herinnerde zich nog heel goed hoe Magnus de Thracische bewakers had aangepakt en liet zijn aristocratische vooroordelen even voor wat ze waren. Hij nam plaats op een krukje en accepteerde de wijn die Vespasianus hem aanbood.


      ‘Ik heb Poppaeus verteld over de kist met denarii en hoe de Thraciërs dat geld in handen hebben gekregen,’ zei hij zachtjes, alsof iemand hem kon horen in de gedempte herrie van twintigduizend manschappen die aan het schransen waren. ‘Ik zei dat alleen ik dat geld gezien heb. Jullie waren zogenaamd niet in de tent en ik heb er niets over tegen jullie gezegd.’


      ‘Ik denk dat u daar goed aan hebt gedaan, meneer.’ Magnus deed de uien in de pot.


      Corbulo keek hem met gefronste wenkbrauwen aan. Hij was het niet gewend dat iemand van een dermate lage rang zich in zijn gesprek mengde. ‘Nou ja, dat leek mij het beste. Poppaeus zette me nogal onder druk, maar ik denk dat hij me geloofde omdat ik erop aandrong hem dat onder vier ogen te vertellen. En waarom zou ik erover liegen?’


      ‘Waarom hebt u erover gelogen?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Toen ik Poppaeus over die kist vertelde, liep vanuit de slaapkwartieren aan de achterzijde een slaaf naar binnen. Poppaeus schreeuwde tegen hem dat hij moest verdwijnen, waarna de slaaf door de hoofdingang wegrende. Toen die man de werkkamer verliet, ving ik een glimp op van Kratos en een andere vent. Ze waren ons aan het afluisteren. Ik had die andere man in Rome al eens gezien. Ineens herinnerde ik me de beschrijving die Coronus ons gaf over de vierde Romein van het groepje dat de kist met geld kwam brengen: breedgeschouderd, donkere huid, een sik en lang zwart haar. Het moet dezelfde vent zijn geweest… Hasdro, de vrijgelatene van Seianus.’


      Vespasianus wierp Magnus een waarschuwende blik toe. Magnus knikte en deed wat meer water in de kookpot. ‘Ga door,’ zei hij tegen Corbulo.


      ‘Stel dat de vrijgelatene van Seianus inderdaad dat geld aan de Caenii heeft geleverd en dat de Thraciërs de hulptroepen van Poppaeus aanvielen omdat de betaling hun wel beviel. Waarom hangt hij dan rond in het legerkamp? En waarom liet Kratos hem meeluisteren naar een vertrouwelijk gesprek?’


      ‘Denkt u dat Kratos en Hasdro samenspannen?’ Vespasianus werd nieuwsgierig.


      ‘Dat is heel goed mogelijk. Kennelijk heeft Hasdro toegang tot veel geld. Genoeg om er een slaaf mee om te kopen. Als dat zo is, dan kunnen Poppaeus en ik vermoord worden om wat we te weten zijn gekomen. Ik moest mezelf en jullie beschermen, gezien het feit dat Kratos en Hasdro meeluisterden. Het leek mij het beste om Seianus uit het verhaal te laten en te zeggen dat ik niet weet wie dat geld aan de Caenii heeft geleverd. En dat niemand behalve ik dat geld gezien heeft.’ Corbulo dronk zijn beker leeg.


      ‘Goed gedaan, Corbulo.’ Vespasianus gaf hem de wijnzak.


      ‘Wat zei Poppaeus over die kist?’ vroeg Magnus terwijl hij de linzen en wat lavas toevoegde aan het pruttelende mengsel.


      Corbulo nam slokjes van de wijn en dacht even na. ‘Hij liet me zweren dat ik het er met niemand over zou hebben. Hij wil dit geheimhouden zodat hij zelf een onderzoek kan starten. Maar dat onderzoek zal denk ik niet eens van de grond komen als het aan Kratos ligt.’ Hij nam een flinke slok wijn en schudde zijn hoofd. ‘Ik weet zeker dat die Griekse smeerlap samenspant met Hasdro en Seianus!’ riep hij boos uit. ‘Hij zal proberen de hele boel in de doofpot te stoppen door ons allemaal te laten vermoorden!’

    

  


  
    
      HOOFDSTUK XXV


      


      


      


      De ochtendinstructie van Pomponius met zijn officieren van de IIII Scythica duurde maar even. Vespasianus werd gedetacheerd bij Paetus voor een patrouille achter de loopgraven en versterkte wallen.


      ‘Het verbaast me dat hij zich nog herinnert dat je hier bent,’ zei Paetus grinnikend, terwijl ze aan het hoofd van twee turmae Illyrische hulptroepen door de Porta Principalis reden. ‘Je moet gisteravond indruk hebben gemaakt op die dronken ouwe gek.’


      ‘Hij keurde me amper een blik waardig,’ zei Vespasianus. Het interesseerde hem ook niet. Hij was allang blij dat hij het kabaal en de stank van het legerkamp achter zich kon laten.


      Achter het kamp moesten ze een paar honderd passen afleggen naar de hoofdpoort in de versterkingswerken van ruim vier mijl lang. Paetus wuifde opgewekt naar de centurio van de wacht en liet zijn pas zien. De poort zwaaide open, ze reden erdoor.


      ‘Ik vraag me af waarom Pomponius ons op pad stuurt, dit heeft echt geen zin,’ zei Paetus. Hij liet zijn paard langzamer lopen nu het terrein ruwer werd. ‘Dit is namelijk geen gebied waar de cavalerie mee uit de voeten kan: te steil, te veel rotspartijen. Maar het houdt de manschappen uit de problemen en de paarden kunnen ook even een luchtje scheppen. We rijden wat dichter naar het Thracische bastion toe. Heel indrukwekkend, beslist de moeite waard om te bezichtigen.’


      Ze klommen ruim een uur lang; het bolwerk doemde voor hen op. Uiteindelijk werden de details zichtbaar. De donkerbruine wallen bleken van steen en niet van hout, zoals Vespasianus aanvankelijk had aangenomen. Muren die uit de bergen waren gehouwen waarop het bastion stond. Vespasianus was onder de indruk.


      ‘Lysimachus, een veldheer van Alexander, veroverde Thracië en werd koning in de chaos die volgde op de dood van zijn opperbevelhebber. Hij bouwde dit fort drie eeuwen geleden om de noordgrens te beschermen tegen de invallen van de nog barbaarsere Thracische stammen aan de andere kant van het Haemusgebergte. De barbaren rukten altijd op via de Succi-pas, ongeveer tien mijl noordelijk, om vervolgens in de Hebrusvallei de dorpen en boerderijen te plunderen. Het fort maakte daar definitief een eind aan. De stammen waren niet in staat dat bastion in te nemen en konden niet verder oprukken, omdat het gevaar dreigde dat ze van hun thuisland werden afgesneden.’


      ‘Waarom nam Lysimachus niet gewoon de Succi-pas in?’ vroeg Vespasianus.


      ‘Te hoog. Het is zeer moeilijk om daar een fortificatie te bevoorraden en in stand te houden.’


      Terwijl ze spraken, vingen ze een beweging op bij het fort, inmiddels op nog geen mijl van hen vandaan. De poort zwaaide open. Er liepen mensen door naar buiten.


      ‘Hé, dat is raar,’ zei Paetus. ‘Is dat een aanval? Zonder dat ze eerst de cavalerie op ons afsturen en wij als hazen terug moeten naar onze fortificaties? Vreemd, ik zie namelijk alleen infanterie.’


      Vespasianus tuurde naar de uitzwermende menigte, die steeds groter werd. ‘Ik zie ook vrouwen en kinderen, als ik me niet vergis.’


      ‘Je hebt gelijk. Dit heeft alles van een capitulatie. Ik kan de generaal maar beter meteen op de hoogte brengen.’ Paetus keerde zijn paard en gaf snel een bevel door in het Grieks. Vier cavaleristen verlieten de formatie en reden bergafwaarts terug naar het legerkamp.


      De laatste achterblijvers liepen door de poort, die vervolgens achter hen dichtging. Minstens drieduizend mensen liepen in de richting van de Romeinse cavalerie. Aan het hoofd ervan reden twee mannen op muilezels. De langste van de twee, een oude vent met kort grijs haar en een lange witte baard, hield een olijftak omhoog als teken van overgave. Vespasianus herkende de man die naast hem reed meteen.


      ‘Bij Jupiter, wat doet hij hier?’


      ‘Laat Jupiter er maar buiten. Dat is Rhoteces, een van hun priesters. Ken je hem?’


      ‘Ik heb hem gezien toen de Thraciërs een ritueel uitvoerden. Hij offert graag Romeinen.’


      ‘Ongetwijfeld. Een vuile klootzak! Hij dook ongeveer zeven dagen geleden op. Sindsdien reist hij heen en weer tussen het bastion en het legerkamp om met de Thraciërs te onderhandelen over een eventuele capitulatie. Het lijkt erop dat Poppaeus langzaam succes begint te boeken.’


      De oude man stopte op tien passen van de twee Romeinen en hield de olijftak boven zijn hoofd.


      ‘Ik ben Dinas, het stamhoofd van de Deii,’ riep hij luid, zodat zo veel mogelijk stamleden die hem volgden hem konden horen. ‘Ik ben gekomen met alle stamleden die zich willen onderwerpen aan de genade van Rome.’


      ‘Welkom, Dinas,’ zei Paetus net zo luid. ‘We zullen jullie naar het legerkamp begeleiden.’


      


      Het duurde een paar uur voordat de trage colonne de poort van de fortificatie had bereikt. De enorme groep was een dwarsdoorsnede van de stam: strijders, vrouwen, kinderen, volwassen mannen en bejaarden, zowel de gezonden als de zwakken en gebrekkigen. Tegen die tijd had Poppaeus, die inmiddels gewaarschuwd was, opdracht gegeven vijf cohorten van zowel de IIII Scythica als de V Macedonica tussen de fortificaties en het hoofdkamp op te stellen.


      Een indrukwekkende aanblik, bedoeld om de smekelingen ontzag in te boezemen en om al degenen af te schrikken die, eenmaal door de poort, alsnog een poging zouden wagen om te ontsnappen.


      De poort ging open. Paetus – met Vespasianus aan zijn zijde – leidde de cavalerie naar binnen en stopte voor Poppaeus. De kleine generaal zat op een sneeuwwit paard voor zijn paradetroepen. Hij was in vol ornaat, geheel overeenkomstig zijn militaire rang: een ‘gespierd’ kuras van glimmend zilver; een lange, donkerrode wollen schoudermantel die keurig over het achterste van zijn schimmel was gedrapeerd; bronzen beenplaten en een bronzen helm, waarvan de wangbeschermers met zilveren inlegsels waren gedecoreerd; de lange helmpluim bestond uit rood geverfde struisvogelveren. Achter hem, ook in vol ornaat, zat een jongeman van een jaar of twintig, eveneens op een schimmel. Hij zag er afgemat uit. Op zijn hoofd droeg hij een gouden diadeem.


      Paetus salueerde. ‘Generaal! Dinas, stamhoofd van de Deii, wil zich overgeven aan Rome!’


      ‘Bedankt, prefect. Laat je manschappen zich aan onze rechterflank opstellen, een heel eind van ons vandaan.’


      Paetus werd op bruuske wijze afgescheept, maar liet niet merken dat hij zich beledigd voelde. Hij keerde zijn paard om zijn positie in te nemen.


      Langzaam liepen de Thraciërs door de poort en verspreidden zich links en rechts voor de cohorten. Sommigen voelden zich geïntimideerd door het Romeinse machtsvertoon. Ze vielen op hun knieën en smeekten om genade. De dapperen onder hen stonden bars voor zich uit te kijken en wachtten af wat het lot voor hen in petto had. Toen de hele groep binnen was, en de poort was gesloten, liepen Dinas en Rhoteces naar Poppaeus en boden hem de olijftak aan. Poppaeus weigerde die.


      ‘Mensen van de Deii-stam!’ riep hij luid en schril. Zijn stem droeg ver. Rhoteces vertaalde zijn rede al net zo schril in het Thracisch. ‘Jullie stamhoofd biedt mij jullie capitulatie aan. Ik kan deze overgave echter niet onvoorwaardelijk accepteren. Jullie zijn in opstand gekomen tegen Rhoemetalces, jullie koning, een vazal van Rome.’ Hij maakte een gebaar naar de jongeman achter hem. ‘Veel Romeinse soldaten en loyale Thracische strijders zijn inmiddels gesneuveld in de gevechten die erop volgden. Er moet dus een straf op staan.’


      De Thracische menigte kreunde en weeklaagde.


      ‘Mijn soldaten zullen dood en verderf zaaien zodra ik daartoe het bevel geef. Maar Rome is genadig. Rome eist zelfs niet dat ook maar één persoon het leven laat. Rome vraagt alleen dat jullie tweehonderd stamleden uitkiezen. De helft ervan zal de handen verliezen, de andere helft de ogen. Daarna pas zal ik de olijftak accepteren. Jullie hebben een halfuur om een besluit te nemen, daarna geef ik mijn soldaten het bevel om de aanval in te zetten.’


      Intens afgrijzen golfde door de mensenmassa heen. Poppaeus keerde zijn paard om duidelijk te maken dat hij onverzettelijk was.


      Dinas boog zijn hoofd, liep terug naar zijn volk en sprak in hun eigen taal met ze. Onderwijl brachten enkele legionairs, onder bevel van Aulus, vijf brandende stoven en vijf houtblokken naar voren en plaatsten ze voor de Thraciërs.


      Vespasianus keek toe vanuit zijn positie aan de rechterflank terwijl het namiddaglicht fletser werd. Een stuk of dertig oude mannen en half zoveel oude vrouwen waren vrijwillig naar voren gestapt. Dinas liep nu geblinddoekt door de menigte en raakte willekeurig mensen aan met zijn olijftak. De meesten liepen naar voren om zich bij de wachtende vrijwilligers te voegen, maar sommigen raakten in paniek en schreeuwden terwijl ze erheen werden gesleept. Alleen de kinderen bleven verschoond van dit lot. Uiteindelijk stonden twee groepen slachtoffers voor de stoven en houtblokken.


      Dinas liep naar voren en riep naar Poppaeus.


      ‘We hebben gedaan wat u van ons gevraagd hebt, generaal. Ik ga mijn volk voor en zal de eerste zijn. Neem mijn ogen.’


      ‘Zoals je wilt.’ Poppaeus keek Aulus aan. ‘Centurio, ga je gang.’


      Aulus gaf het bevel. Twee legionairs hielden de armen van Dinas stevig achter zijn rug vast. Een andere soldaat haalde een roodgloeiende pook uit het vuur en liep naar het oude stamhoofd. Het was zo voorbij. Dinas kromde zijn rug, maar gaf geen kik. Hij werd weggeleid. Met geheven hoofd liep hij terug. De twee zwartgeblakerde oogkassen smeulden nog na. De menigte was doodstil geworden.


      Daarna werden vijf mannen naar voren gebracht en gedwongen om voor de houtblokken te knielen. Legionairs bonden touwen om hun polsen en trokken hun onderarmen naar voren over het gladde blok. Vingers klauwden om de rand. Vijf andere soldaten hielden de slachtoffers bij hun schouders vast en trokken het bovenlijf naar achteren. De vijf opstandelingen wendden hun hoofd af terwijl nog eens vijf soldaten met hun zwaard de handen bij de polsen afhakten. De rebellen gilden van de pijn terwijl ze achterovervielen. Het bloed spoot uit de stompen, de afgehakte handen klauwden nog steeds om de rand van de houtblokken. De vrouwen in de menigte begonnen te schreeuwen en te jammeren.


      Met behulp van vlammende toortsen, gedrenkt in pijnhars, werden de wonden snel dichtgeschroeid. Daarna sleepten de legionairs hen weg.


      Het gekrijs en gejammer nam toe terwijl de soldaten vijf oude mannen en vrouwen naar de stoven dwongen. De punten van de roodgloeiende poken verdwenen in hun ogen. Zwijgend, ijzig kalm, was Vespasianus er getuige van. Vijf slachtoffers werden naar de houtblokken gesleept. Plotseling hoorde hij Magnus boven de herrie uit hard naar hem roepen.


      ‘Meneer, meneer, u moet meteen meekomen!’ Slippend kwam het paard van Magnus naast dat van de tribuun tot stilstand.


      ‘Wat is er?’ vroeg Vespasianus, die blij was dat hij werd afgeleid van het akelige spektakel.


      Magnus boog zich naar hem toe en sprak zachter. ‘Asinius is gearriveerd in het legerkamp. Hij wil u meteen spreken.’


      Vespasianus keek zijn vriend verbaasd aan. ‘Asinius? Hier? Hoe?’


      ‘Gewoon, te paard. Gaat u mee of niet?’


      ‘Natuurlijk!’


      Hij wendde zich tot Paetus en zei: ‘Prefect, er zijn dringende zaken die op mij wachten. Mag ik gaan?’


      ‘Natuurlijk, beste kerel. Kon ik maar met je meegaan. In de arena’s in Rome vind ik verminkingen altijd het minst amusant. Normaal maak ik dan even een ommetje tot er iets gebeurt wat wel van mijn gading is, zoals het afmaken van wilde beesten. Heerlijk! Ga gauw!’ Paetus maakte een gebaar dat hij kon gaan.


      


      De zon ging onder achter het Rhodopemassief. Het legerkamp hulde zich in donkere schaduwen terwijl de laaghangende bewolking geelbruine en goudkleurige tinten kregen in het afnemende licht van de ondergaande zon.


      Magnus ging Vespasianus voor naar de grote tent bij het praetorium, bedoeld voor het onderbrengen van belangrijke bezoekers. Het onderkomen werd bewaakt door twee van de elf lictoren die deel uitmaakten van de officiële escorte van Asinius, die als proconsul op weg was naar zijn provincie.


      De magistraat zat op een sofa, zijn voeten in een schaal met warm water, beker wijn in zijn hand. Een paar slaven – je kon zien dat ze gereisd hadden – waren op de achtergrond druk bezig met linnen doeken en kruiken vol heet water waar de damp vanaf kwam.


      ‘Vespasianus, we moeten elkaar onder vier ogen spreken.’ Hij stuurde de slaven weg. Magnus, die de hint begrepen had, liep met hen mee. De magistraat maakte een uitnodigend gebaar naar de opvouwbare kruk die tegenover hem stond. ‘Je zult ongetwijfeld verrast zijn mij hier aan te treffen.’


      ‘Aangenaam verrast, meneer. Ik heb u veel te vertellen.’


      ‘Alles op zijn tijd. Eerst zal ik vertellen wat ik in dit aarsgat van het keizerrijk te zoeken heb.’ Asinius dronk zijn beker leeg, pakte een karaf die naast hem op het lage tafeltje stond en schonk nog een keer in. ‘Het overdreven rapport van Poppaeus over de opstandige stammen heeft de Senaat ertoe gebracht hem militair te onderscheiden. Een beetje voorbarig, lijkt mij. Ik hoor immers dat slechts een klein aantal stamleden van de groep rebellen die Rome ook nu nog steeds trotseert, en zich verschanst in hun bastion, er de brui aan heeft gegeven. Niettemin is het een capitulatie, daar valt niets op af te dingen. De keizer wil die prestatie maar al te graag honoreren, op voorwaarde dat Poppaeus meteen terugkeert naar Rome voor de plechtigheid. Volgens mij is Tiberius zoals altijd bang dat een succesvolle veldheer van zijn victorieuze leger zijn eigen gang gaat. Hij wil hem dus in Rome hebben, waar hij hem in de gaten kan houden. Pomponius Labeo zal het opperbevel overnemen. Ik stond in Rome op het punt om naar mijn provincie Bithynia te vertrekken. Ik had gehoopt dat het Syria zou worden, maar een bondgenoot van Seianus kreeg die speciale goudmijn toegewezen, wat natuurlijk niemand verbaast. De Senaat verzocht mij een kleine omweg te maken en de bovenste beste generaal het goede nieuws over zijn promotie persoonlijk over te brengen. Kennelijk denken ze dat het zijn ego streelt als een voormalige consul met dat nieuws komt. Bovendien haalt dat het venijn uit de oproep om terug te keren naar Rome.’ Asinius nam nog een slok wijn. Plotseling realiseerde hij zich dat zijn gast niets te drinken had en hij maakte een gebaar naar Vespasianus dat hij vooral zijn gang moest gaan. ‘Onder normale omstandigeden zou het me heus gelukt zijn om me onder die lastige klus uit te wurmen,’ vervolgde hij, ‘maar je broer Sabinus bracht iets heel interessants onder mijn aandacht. Twee maanden geleden haalden mannen met een keizerlijk bevelschrift drie geldkisten uit de munt. In totaal vijftigduizend denarii. Het bevelschrift luidde dat het geld gebruikt zou worden om er de legioenen in Thracië mee te betalen. Op zich niet ongewoon. Uit de archiefstukken maakte Sabinus echter op dat het de tweede betaling in twee maanden was. Hij werd wantrouwig, dus vergeleek hij de hoeveelheid denarii die in die maand geslagen was met de opgeslagen hoeveelheid ongemunt zilver in de thesaurie. Je broer heeft kijk op boekhouden, zo lijkt het. Degene die hem dat heeft bijgebracht, mag trots zijn op zichzelf.’


      Vespasianus glimlachte. Hij dacht aan de lange uren waarin hij zijn broer min of meer gedwongen had om de basiskennis van het boekhouden onder de knie te krijgen. Kennelijk hadden zijn pogingen vruchten afgeworpen.


      ‘Heb ik iets grappigs gezegd?’


      ‘Nee, Asinius, gaat u vooral door.’


      ‘Toen Sabinus het ongemunte zilver controleerde, kwam hij erachter dat er precies vijftigduizend denarii te veel was gemunt. Maar de cijfers van de thesaurie klopten. En er waren geen documenten waarmee bewezen kon worden dat de kisten waren weggehaald. Alsof dat geld niet bestond. Ideaal om in het geniep een opstand mee te financieren. Ik heb opdracht gekregen Poppaeus op de hoogte te brengen van wat de Senaat van hem wil. Het leek me een goede gelegenheid om die niet-bestaande geldkisten op te sporen.’


      Asinius zweeg en schonk zijn beker nog eens vol.


      ‘Iemand moet het zilver vervangen hebben,’ vermoedde Vespasianus.


      ‘Inderdaad, maar wie heeft zoveel zilver? Zo rijk is Seianus nou ook weer niet. Nog niet.’


      Vespasianus dacht even na. ‘Poppaeus, natuurlijk!’ schreeuwde hij bijna uit. ‘Paetus zei dat de familie van Poppaeus steenrijk is geworden dankzij de zilvermijnen in Hispania. Hij heeft zijn zilver gebruikt om de omkooppraktijken te financieren.’


      ‘Is Poppaeus een handlanger van Seianus?’ riep Asinius uit. Hij geloofde zijn oren niet.


      Vespasianus vertelde wat er was gebeurd sinds hij en Magnus in Thracië waren gearriveerd. Ook de ontboezemingen van koningin Tryphaena en Corbulo liet hij niet achterwege.


      ‘Hoe heb ik zo stom kunnen zijn!’ mompelde Asinius toen de tribuun zijn verhaal had gedaan. ‘Nu snap ik hoe het zit. Seianus en Poppaeus hebben een crisis veroorzaakt die niet op hen is terug te voeren. Poppaeus zal beweren dat hij de rekruten en officieren die hij naar Thracië haalde nodig had als aanvulling van de troepen om de noordgrens van Moesia mee te verdedigen. Hij handelde dus in het belang van het keizerrijk. Er is geen geschreven of ander concreet bewijs dat hem in verband brengt met het geld dat de stamhoofden ertoe moest bewegen in opstand te komen. En de boekhouding van de thesaurie klopt. Poppaeus handelde snel om de opstand binnen de perken te houden terwijl handlangers van Seianus andere stammen omkochten om te rebelleren, waarbij onze weg over land naar de oostelijke wingewesten afgesneden dreigde te worden. Poppaeus komt hier als een held uit en Seianus wint er alles bij: de zoveelste afleiding van wat hij in Rome allemaal bekokstooft. En de prijs is gering: gratis zilver dat gewonnen werd in de bergen van Hispania. Briljant!’


      ‘Maar waarom hebben ze de moeite genomen het zilver te munten? Waarom hebben ze niet simpelweg ongemunt zilver uitgedeeld?’


      ‘Geen idee. Misschien dachten ze dat munten moeilijker te traceren zijn dan staven zilver. Er zijn immers maar heel weinig families die toegang hebben tot de opbrengsten van de zilvermijnen.’


      Buiten klonk het kabaal van cohorten die terug naar het legerkamp marcheerden en daarna konden inrukken.


      ‘Er is een persoon die beiden in verband kan brengen met het geld,’ zei Vespasianus.


      ‘Ik weet wie dat is. Rhoteces, de priester. Maar hoe komen we hem op het spoor? En stel dat we hem vinden. Hij zal dan in Rome moeten getuigen voor de Senaat. Het woord van een barbaar tegen dat van de praetoriaanse prefect en een gouverneur.’


      ‘Hij is hier,’ zei Vespasianus.


      ‘Rhoteces? Waarom? Wat heeft hij hier te zoeken?’


      ‘Hij was bemiddelaar van Poppaeus om de rebellen over de streep te trekken.’


      Asinius lachte. ‘De onbetrouwbaarheid van die priester kent geen grenzen. Eerst krijgt hij ze zover dat ze in opstand komen en daarna haalt hij ze over om zich over te geven. Wat hoopt hij daarmee te winnen?’


      ‘Ik snap het ook niet.’


      ‘We zullen die gladjanus eens aan de tand voelen. Misschien kan hij ons vertellen waar de andere geldkisten zijn gebleven. Ik ben ervan overtuigd dat jij en Magnus hem hier kunnen krijgen zonder dat dat veel opzien baart. Intussen laat ik Poppaeus weten dat ik er ben. Ik ben benieuwd hoe hij reageert. Ontvangt hij me privé of formeel? Dat zegt immers veel over hoe veilig hij zich voelt.’


      


      Vespasianus liep naar buiten. De ingerukte cohorten keerden terug naar hun bivak. Te midden van het tumult stond Magnus op hem te wachten. De glimmend opgepoetste harnassen en helmen van de legionairs weerspiegelden de flakkerende toortsen die aan weerszijden van de Via Principalis en de Via Praetoria waren aangestoken. De manschappen waren uitgelaten nu ze met eigen ogen hadden gezien dat een kwart van de vijandige stam zich had overgegeven. De ophanden zijnde veldslag, als die er al zou komen, zou op deze manier een stuk makkelijker te winnen zijn.


      ‘Asinius wil dus dat we Rhoteces inrekenen voor verhoor,’ zei Vespasianus nadat hij hem had bijgepraat.


      Magnus grijnsde. ‘Met alle genoegen. Ik snijd hem daarna met veel plezier de keel door.’


      ‘Hoezo om zeep helpen? Zover is het nog lang niet. Misschien kan hij ons van dienst zijn.’


      ‘O ja? Ziet u dat gebeuren? Stel dat Asinius hem in leven laat. Rhoteces verklapt dan meteen aan Poppaeus dat de magistraat weet dat er fout geld in omloop is. Poppaeus zal Asinius dan vermoorden om zichzelf te beschermen.’


      ‘Je hebt gelijk. Toch is het interessant om te kijken hoe dit afloopt. Maar eerst moeten we hem vinden.’


      ‘Makkelijk zat. Ik heb hem terug zien komen met Poppaeus. Ze bevinden zich nu in het praetorium. Het zal echter lastig zijn om hem eruit te plukken. Van de Thraciërs die zich hebben overgegeven heeft hij er een stuk of vier uit gepikt als zijn lijfwachten. We hebben hier hulp bij nodig.’


      ‘Wie kunnen we vertrouwen?’


      ‘Corbulo. Op hem kunnen we rekenen. Maar hij denkt wellicht dat hij meer te winnen heeft door loyaal te blijven aan Poppaeus. In zee gaan met Asinius beschouwt hij misschien als een ongewis avontuur. Gallus kennen we niet goed genoeg. Blijft over Faustus. Als u hem vertelt dat zijn generaal blij zou zijn geweest als hij het er niet levend van af had gebracht, weet ik zeker dat hij meedoet. Bovendien neemt hij dan een paar betrouwbare maten mee.’


      ‘Laten we hopen dat je gelijk hebt. Jij blijft hier en houdt die priester in de gaten.’


      


      Korte tijd later voegde Vespasianus zich weer bij Magnus. Hij had Faustus en twee breedgeschouderde legionairs van de eerste cohort bij zich.


      ‘Hij is nog binnen, meneer,’ fluisterde Magnus. ‘Goeienavond, Faustus, op zoek naar wraak?’


      ‘Klootzak! Lijkenneuker! Geitennaaier!’ Sinds Vespasianus hem over het verraad van Poppaeus had verteld, vloekte en schold hij bijna voortdurend in zichzelf. Maar al te graag wilde hij helpen om die priester aan te pakken.


      Even later liep Rhoteces het praetorium uit, omringd door zijn nieuwe lijfwachten. Haastig begaven ze zich over de Via Principalis in de richting van Vespasianus en zijn kameraden, die in de schaduw waren weggekropen. De priester en zijn gevolg passeerden hen.


      ‘We lopen evenwijdig met ze op,’ fluisterde Vespasianus, die naar het smalle pad tussen het eerste en het tweede tentenvak liep.


      Na ongeveer honderd passen sloegen de Thraciërs links af. Vespasianus hield zijn pas in en glipte in de opening tussen twee tenten, gevolgd door de anderen. Vanuit de schaduw zagen ze Rhoteces het pad voor hen nemen. Hij stopte voor een prachtige tent die bewaakt werd door twee Thraciërs. Er volgde een kort gesprekje met de bewakers, die Rhoteces en zijn mannen daarna naar binnen leidden.


      ‘Dat is de tent van koning Rhoemetalces,’ fluisterde Faustus in het oor van Vespasianus.


      Vespasianus leidde zijn mannen snel naar de ingang, waar hij wachtte en luisterde. Hij hoorde duidelijk de schelle stem van Rhoteces. Wat hij zei, klonk dreigend. Daarna hoorde hij iemand anders praten. Hij nam aan dat dat Rhoemetalces was, die meer afgemeten sprak. Plotseling klonk het harde, schrapende geluid van zwaarden die getrokken werden, vrijwel meteen gevolgd door gedempt geschreeuw en twee lichamen die met een plof op de grond vielen.


      ‘Nu!’ schreeuwde Vespasianus. Hij trok zijn zwaard en sprong tussen de tentflappen door.


      Rhoteces had de koning bij zijn haren vast en hield een mes tegen zijn keel. Hij gilde, zijn lijfwachten draaiden zich met een ruk om. De tribuun stak zijn zwaard tussen de ribben van de dichtstbijzijnde man en draaide zijn pols, waardoor de kling zich door botten, pezen en spieren naar zijn long maalde. Met een luide kreun ademde de lijfwacht uit. Hij stokte toen het bloed uit zijn mond golfde, waarna hij ineenzakte en verdronk in zijn eigen bloed. De drie andere mannen kregen niet de tijd om zichzelf te verdedigen. Even later lagen ze gestrekt op de grond naast hun kameraad en de gedode koninklijke lijfwachten.


      ‘Kom niet dichterbij of ik snijd zijn keel door,’ waarschuwde Rhoteces. ‘Achteruit!’


      De krijgstribuun stak zijn hand omhoog. Zijn maten hielden meteen hun pas in. Hij staarde naar de priester met het wezelgezicht. De man grijnsde en grauwde, mes in de aanslag, en liet zijn gele, gevijlde voortanden zien terwijl hij een doodsbange Rhoemetalces naar voren duwde.


      ‘Als je hem doodt, ga jij er ook aan,’ zei Vespasianus. ‘Maar als je hem laat gaan, overleef je het misschien.’


      ‘Ik ben een priester en dus onschendbaar!’ krijste Rhoteces.


      Vespasianus keek om naar Magnus, Faustus en de anderen. Bijna in koor begon iedereen te schateren van het lachen.


      ‘Die smerige goden van jou kunnen ons geen donder schelen,’ bitste Faustus. Hij genoot ervan dat Rhoteces opeens onzeker keek. ‘Ik snijd jou met alle plezier de keel door, als het moet voor alle altaren die aan jouw goden gewijd zijn. Het zal me geen seconde van mijn nachtrust kosten, gore klootzak die je bent!’


      Rhoteces trok het hoofd van de koning naar achteren en drukte het mes harder tegen zijn keel, het bloed vloeide al. De jonge man keek Vespasianus smekend aan.


      ‘Ga je gang,’ zei Vespasianus kalm. ‘Ons kan het niet schelen, maar jouw leven kan er wel van afhangen.’


      Schichtig keek de priester met zijn donkere, bloeddoorlopen ogen om zich heen. Vijf zwaarden waren op hem gericht, zijn leven hing aan een zijden draad. Met een brul duwde hij Rhoemetalces weg en liet zich kruiperig op de grond vallen. Faustus schopte het mes uit zijn hand, waarna hij hem een trap in zijn buik verkocht. De man hield meteen op met jammeren, want hij kreeg bijna geen adem meer.


      ‘Dat is voor de jongens die je bij de rivier hebt vermoord, smeerlap. En er komt nog veel meer aan voordat we klaar zijn met jou.’


      ‘Zou u echt hebben toegelaten dat hij me vermoordde?’ vroeg Rhoemetalces ademloos.


      ‘Ik had geen andere keus,’ zei Vespasianus in alle eerlijkheid. ‘Hij hield een mes tegen uw keel. Als hij u niet ter plekke had vermoord, dan zou hij dat gedaan hebben zodra hij zichzelf in veiligheid had gebracht. Hij is immers gekomen om u te doden, neem ik aan.’


      ‘Ja. Hij beschuldigt me ervan dat ik de macht van de priesters naar me toe heb getrokken en de goden trotseer.’


      ‘Verdomde Thraciërs,’ morde Magnus. ‘Dat lijkt hun favoriete aanklacht wel. Met de doodstraf als vonnis. Kennelijk krijgt niemand de kans zich te verdedigen.’


      ‘Onze wetgeving kent geen verdediging tegen die aanklacht.’


      ‘Ja, vertel ons wat!’


      ‘Controleer of hij nog meer wapens bij zich heeft. Daarna leveren we die vuilak uit aan Asinius,’ zei Vespasianus. De priester, die nog steeds naar lucht hapte, gaf hij een trap na; hij hoorde een paar ribben kraken. ‘U kunt maar beter met ons meegaan,’ zei hij met een knik tegen Rhoemetalces.


      


      Inmiddels had Asinius zich opgefrist. De lijfslaaf schikte zijn met purper omzoomde toga toen Vespasianus en zijn maten zich bij zijn tent meldden. Ze liepen naar binnen en smeten de doodsbange Rhoteces voor zijn voeten. Kreunend lag de priester op de grond terwijl hij zijn ribbenkast vasthield.


      ‘Goed gedaan, heren,’ zei Asinius. De lijfslaaf kon gaan; hij trok zich terug in het slaapvertrek, achter in de tent. ‘Ik hoop dat niemand van jullie gewond is geraakt.’


      ‘Nee, we kwamen net op tijd,’ zei Vespasianus. ‘Hij stond op het punt de koning te vermoorden.’


      ‘Rhoemetalces, de goden zij dank dat u het overleefd hebt,’ zei Asinius terwijl hij de jonge Thraciër een hand gaf. ‘U bent veranderd, ik had u niet herkend. De laatste keer dat ik u zag, was in het huis van Antonia. U was toen nog een jong knulletje. Hoe gaat het met uw moeder?’


      ‘Ze maakt het uitstekend, dank u, senator.’


      ‘Fijn. Op de terugreis zal ik haar bezoeken. Op weg hierheen had ik namelijk te veel haast.’


      De priester kreunde luid. Het trok de aandacht van Asinius.


      ‘Centurio, geef je manschappen opdracht om die vent gestrekt op zijn rug te leggen.’


      ‘Ja, meneer!’ Faustus rechtte zijn rug, salueerde en deed direct wat er van hem gevraagd werd.


      Asinius trok zijn dolk en stak die in de mond van Rhoteces. De priester probeerde zich los te wurmen, maar Faustus en zijn maten hielden hem stevig bij zijn polsen en enkels vast.


      ‘Aan jou de keus, priester. Je beantwoordt mijn vragen of ik snijd je tong eruit!’


      Ontzet staarde Rhoteces hem aan. Hij, een beul, was nog nooit slachtoffer geweest. Hij knikte heftig, stemde meteen in.


      Asinius haalde het mes weg. ‘Wie heeft jou het geld gegeven om ervoor te zorgen dat de stammen in opstand komen tegen jouw koning en Rome?’


      De priester antwoordde onmiddellijk, maar heel traag. Hij had duidelijk moeite met ademhalen door zijn gebroken ribben. ‘Een Romein met een hoge functie. Ik weet niet hoe hij heet. Ik heb het geld via tussenpersonen gekregen.’


      ‘Dat antwoord is niet goed genoeg.’ Opnieuw stak Asinius zijn dolk in de mond van de priester, hij sneed een mondhoek een duimbreed open. Het bloed stroomde over zijn wang. ‘Denk nog maar eens goed na.’


      ‘De tussenpersonen zeiden dat ze in opdracht van consul Marcus Asinius Agrippa handelden.’


      Asinius aarzelde. Hij geloofde zijn oren niet.


      ‘Dat is…’ begon Vespasianus, maar Asinius viel hem in de rede.


      ‘Wie waren die tussenpersonen?’ vervolgde Asinius. Hij had zichzelf weer in de hand.


      ‘Vier mannen. Drie van hen waren praetoriaanse lijfwachten. De vierde, de leider, was een burger. Een grote kerel met een donkere huid en lang haar.’ De tranen liepen over zijn wangen en mengden zich met het bloed.


      ‘Hebben ze jou verteld waarom Asinius hier een opstand wilde?’


      ‘Ze hadden het over het destabiliseren van de keizerlijke macht. Overal in het keizerrijk zouden volkeren gaan rebelleren. De legioenen zouden de handen vol hebben aan het neerslaan ervan. Onderwijl zou de republiek worden hersteld.’ Rhoteces sprak onduidelijk, brabbelde bijna. Zijn mondhoek lag immers open, waardoor hij de bewegingen van zijn lippen moeilijker kon controleren.


      ‘Hebben ze jou verzekerd dat je met deze opstand succes zou boeken?’


      ‘Ja, ze zeiden dat er in Moesia oproer zou ontstaan. De twee aldaar gelegerde legioenen zouden het dus druk krijgen en niet genoeg manschappen hebben om Rhoemetalces te hulp te schieten. Wij zouden dan de vrije hand krijgen.’


      ‘Geloofde je ze?’


      ‘Ja, rekruteringsofficieren uit Moesia eisten dat onze strijders gingen dienen in het Romeinse leger. Op mij kwam dat over alsof de legioenen inmiddels onder druk stonden. Ik beschouwde dat als een kans om ons van deze repressieve monarchie te ontdoen en terug te keren naar vroeger tijden: onafhankelijke stammen verenigd onder onze gemeenschappelijke goden.’


      ‘En als hoofdpriester zou jij feitelijk koning worden, hè?’


      ‘Ik wil alleen het beste voor Thracië en onze goden,’ schreeuwde Rhoteces bijna uit, ondanks de pijn.


      ‘De legioenen arriveerden en de opstand brokkelde af. Toen dook jij op en bood je diensten aan Poppaeus aan. Waarom?’


      ‘Toen de Caenii de hulptroepen van Poppaeus niet konden tegenhouden, besefte ik dat deze strijd zinloos was. Ik ben gekomen om te onderhandelen over een capitulatie voor het uit de hand loopt.’


      ‘Heel nobel van je. Waarom vertrouwde Poppaeus jou?’


      ‘Ik heb hem verteld hoe het zit met het geld dat Asinius mij heeft gegeven en gezegd dat ik mee zou gaan naar Rome om voor de Senaat te getuigen tegen Asinius, in ruil voor vrijlating.’


      De magistraat schudde zijn hoofd. ‘Voortreffelijk,’ zei hij glimlachend, voordat hij zich weer tot de priester richtte. ‘Dus Poppaeus is maar wat blij dat jij, zijn nieuwe maatje, voor hem onderhandelt met de opstandelingen.’


      ‘Hij maakt het me erg moeilijk; te veel eisen en voorwaarden. Volgens mij is hij niet uit op een overgave, maar op een overwinning.’


      ‘Waarom wil je jouw koning dan toch dood hebben?’


      ‘Door zijn dood krijgt deze ellende tenminste nog iets positiefs,’ siste de priester. Hij staarde de koning woest aan. Zijn met bloed besmeurde wezelgezicht kreeg een verwrongen trek; de haat van een fanaticus droop eraf.


      Asinius deed een stap terug en keek Magnus en de twee legionairs aan.


      ‘Sla hem bewusteloos, bind hem vast, sleep hem naar mijn slaapkamer en bewaak hem.’


      Ze gehoorzaamden meteen en genoten er zichtbaar van.


      ‘Het lijkt erop dat Seianus en Poppaeus zo gehaaid zijn dat zelfs ik moeite heb om er de vinger achter te krijgen,’ zei Asinius tegen Vespasianus. ‘Hij schuift mij de schuld in de schoenen. Een meesterzet. Dat had ik niet voorzien. Nu is meteen duidelijk waarom ze muntgeld gebruikten. Daar kunnen ze mij makkelijker mee in verband brengen dan met staven zilver.’


      Vespasianus staarde hem aan en wist niet wat hij ervan moest denken.


      ‘Kom op, je gelooft hem toch niet, of wel?’ zei Asinius.


      ‘Nee, ik geloof hem niet,’ antwoordde de tribuun. Hij herinnerde zich dat Coronus had gezegd dat Rhoteces tijdens diens bezoek aan de Caenii in gezelschap was van Hasdro en enkele praetorianen.


      ‘Goed zo,’ zei Asinius verongelijkt, ‘want ik heb geen tijd om mezelf tegenover een krijgstribuun van de laagste rang te verdedigen tegen valse aanklachten.’


      ‘En tegenover een koning, Asinius?’ vroeg Rhoemetalces.


      ‘Voor mijn part koningen. Ik zal mezelf verdedigen in de Senaat. Maar u wilt natuurlijk bewijzen. Vraag u dan maar eens af waarom ik Magnus geen opdracht heb gegeven die vuilak van kant te maken. Rhoteces zal tegen me getuigen als hij de kans krijgt. Bovendien is zijn getuigenis wat hem betreft de waarheid. Dus als hij wordt gemarteld, en dat zal denk ik gebeuren, zal hij steeds met hetzelfde verhaal komen. Wat win ik er dus bij als ik hem in leven laat?’


      Rhoemetalces keek Vespasianus aan en haalde zijn schouders op.


      Asinius wierp hun toen een wanhopige blik toe en ging zichtbaar vermoeid op de rand van de sofa zitten. ‘Seianus zal het verhaal van de priester onderbouwen met valse documenten, waarmee hij bewijst dat ik toestemming heb gegeven geld uit de thesaurie te halen. Die documenten kunnen me de kop kosten, ook al is de priester dood. Door Rhoteces voor de Senaat te slepen, laat ik iedereen zien dat ik zijn beschuldigingen niet vrees. Ik heb de situatie dan onder controle en zal die priester zover krijgen dat hij de tussenpersonen noemt: de drie praetorianen en Hasdro, de vrijgelatene van Seianus. Zij staan niet onder mijn gezag, zoals iedere senator heel goed weet. Rhoteces is de kroongetuige van Seianus. Zijn uitspraken zullen hem de kop kosten. Ik moet die priester dus levend in Rome zien te krijgen.’


      Rhoemetalces leek overtuigd en zei: ‘Ik ga met u mee om u te steunen.’


      ‘Dat is niet nodig. Een brief volstaat. Keer terug naar Philippopolis en herstel de…’ Asinius hield abrupt in. Buiten de tent was er tumult ontstaan. De flappen gingen open. Poppaeus liep naar binnen en bruuskeerde de lictoren die hem wilden tegenhouden.


      ‘Goedenavond, Asinius,’ zei Poppaeus bijna neuriënd. ‘Wat een verrassing. Waar heb ik dit genoegen aan te danken?’


      ‘Poppaeus.’ Asinius stond op en gebaarde zijn lictoren weer naar buiten. ‘Ik ben gekomen op verzoek van de Senaat en de keizer.’


      ‘Ongetwijfeld om een boodschap over te brengen voor de koning en deze jonge krijgstribuun, nietwaar?’


      ‘Zoals u weet zijn koning Rhoemetalces en tribuun Vespasianus vrienden van mij.’ Asinius zweeg even. Ver weg, bij de versterkte linie, klonk geroep en gekrijs. ‘Zij zijn gekomen om me te groeten.’


      Vespasianus salueerde. De generaal negeerde hem. Het tumult op de achtergrond had evenmin zijn aandacht.


      ‘Is centurio Faustus ook een oude bekende van u?’ vroeg Poppaeus. Hij keek Faustus argwanend aan.


      ‘Doe niet zo belachelijk, generaal,’ antwoordde Asinius verontwaardigd. ‘De centurio en zijn manschappen bewaken de koning, wiens lijfwachten kennelijk vermist zijn. ’


      Poppaeus leek genoegen te nemen met die verklaring. ‘Zo,’ zei hij, ‘niemand minder dan een ex-consul is helemaal uit Rome gekomen met een boodschap voor mij. Ik ben zeer benieuwd.’


      ‘Ik had gehoopt op een formeel gesprek, generaal.’


      ‘Mijn secretaris zal een afspraak maken voor morgenochtend. In de tussentijd wil ik graag dat u een tipje van de sluier oplicht.’


      Asinius keek in de richting van het rumoer. Het had nu onmiskenbaar de omvang van een veldslag aangenomen.


      ‘Maakt u zich maar geen zorgen over dat oproer,’ stelde Poppaeus hem gerust. ‘Gewoon de zoveelste aanval van wat overgebleven opstandelingen die zich verschuilen in de heuvels. Het valt allemaal best mee.’


      ‘Zoals u wilt. Kennelijk waardeert de Senaat de recente glorieuze overwinning die u behaald hebt op de Thracische opstandelingen en wil u daarvoor militair onderscheiden. Het heeft de keizer goedgunstig behaagd om de Senaat daarin tegemoet te komen.’ Asinius zweeg even en glimlachte zelfvoldaan. ‘De keizer verzoekt u dringend onmiddellijk terug te keren naar Rome voor deze plechtigheid, deze eer.’


      ‘Moet ik onmiddellijk terugkeren naar Rome?’ barstte Poppaeus uit. ‘Waarom?’


      ‘In uw rapport staat dat u de opstand hebt neergeslagen. Een nogal voorbarige conclusie, zou ik zeggen.’ Asinius maakte een gebaar naar het toenemende tumult buiten het kamp. ‘De keizer heeft uit uw ingediende rapport opgemaakt dat uw taak hier volbracht is. Vandaar dat bevel. Pomponius Labeo neemt het commando met onmiddellijke ingang over.’


      ‘Gaat Pomponius Labeo mij vervangen? U zit hierachter!’ bitste Poppaeus. Hij wees met een beschuldigende vinger naar hem.


      ‘Ik? Ik ben maar een boodschapper die een omweggetje heeft gemaakt om u het goede nieuws te brengen. Ik ben onderweg naar mijn provincie.’ Opnieuw keek Asinius zelfvoldaan. ‘Ik heb geen invloed op de wensen van de keizer en de Senaat. Uw overdreven verslag zou wel eens aan de basis kunnen staan van de voorspoed die u ten deel valt.’


      Poppaeus balde zijn vuisten, alsof hij Asinius te lijf wilde gaan.


      Plotseling kwam Corbulo binnen. Het brak de spanning.


      ‘Commandant!’ zei hij ademloos. ‘De goden zij dank dat ik u gevonden heb. Onze verdedigingswal wordt op een stuk of vijf plaatsen aangevallen. Er is minstens één doorbraak. Kennelijk hebben de Thraciërs alle overgebleven strijders ingezet in een laatste poging om de belegering te breken.’


      Poppaeus keek ontzet. ‘Alle manschappen aantreden! De hoofdofficieren melden zich meteen in het praetorium.’


      Corbulo rechtte zijn rug, salueerde en rende de tent uit.


      ‘Tribuun, centurio, onmiddellijk terug naar de cohorten!’ blafte Poppaeus. Hij draaide zich om en liep naar de uitgang.


      ‘Helaas, het is nu te laat om bevelen te geven en de vruchten ervan te plukken, generaal,’ zei Asinius op een zeer tevreden toontje. ‘U bent ontheven van uw commando.’


      Bij de tentflappen hield Poppaeus zijn pas in en keek hem met een duistere blik aan. ‘U kunt me wat met uw bevel! We spreken elkaar weer!’


      Hij liep naar buiten terwijl de bucinae schalden dat alle manschappen gewapend moesten aantreden.


      Asinius haalde zijn schouders op. ‘Hij negeert een direct bevel van zowel de keizer als de Senaat. Toe maar! Ik hoop dat hij weet wat hij doet. Dat zal straks een interessante ontmoeting worden.’


      Haastig stuurde hij Faustus en zijn twee mannen weg, waarna hij de rest van de lictoren bij zich riep. Ze lieten niet lang op zich wachten.


      ‘Ondanks alles komt deze aanval ons bijzonder goed uit,’ zei hij stralend tegen Vespasianus. ‘Haal Magnus.’


      Magnus liep het slaapvertrek uit. Twee potige lictoren hadden hem afgelost.


      ‘Kunnen we gaan, meneer? Er wordt immers flink gevochten.’


      ‘Jij blijft bij mij, Magnus,’ beval Asinius. ‘Ik heb een klus die je op het lijf geschreven is.’


      Magnus protesteerde, maar Vespasianus viel hem in de rede en zei: ‘Het is al goed, vriend. Je hoeft niet altijd voor oppas te spelen op het slagveld. Doe wat de magistraat je opdraagt.’


      ‘Als u het zegt,’ zei Magnus nors.


      ‘Ja.’


      ‘Wat moet ik doen, meneer?’ vroeg Magnus onwillig aan Asinius.


      ‘Ik wil alle brieven hebben die Poppaeus in verband brengen met Seianus. Het kamp is bijna leeg, op de slaven na. Het ideale moment om eens rond te neuzen in het praetorium.’
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      Vespasianus en Magnus liepen de tent uit. Het was donker en het regende inmiddels. Overal in het kamp hoorden ze centuriones en optiones die hun manschappen bulderend het bevel gaven zich te formeren. De Via Principalis en Via Praetoria stonden vol opgestelde centuriën. Harnassen werden omgord, helmen vastgegespt. Sommige soldaten zaten zonet nog te eten en kauwden op de laatste restjes. De meeste manschappen kenden hun plek na talloze exercities. Alleen de rekruten gingen gebukt onder de stokken van de centuriones terwijl ze hun uiterste best deden om in het vage fakkellicht hun plaats in de gelederen te vinden.


      ‘Ik moet dus gaan inbreken in dat klotepraetorium, hij heeft verdomme makkelijk praten,’ morde Magnus. ‘Hoe pak ik dat aan?’


      ‘Zijn persoonlijke correspondentie zal hij naar alle waarschijnlijk opgeborgen hebben in een kist in het slaapgedeelte, achter in de tent. Snijd een gat in de tenthuid en je bent binnen,’ stelde Vespasianus voor.


      ‘En moet ik daarna die kist openbreken?’


      ‘Neem een breekijzer mee.’


      ‘U bent net zo erg als Asinius. Maar er is een probleem waar jullie beiden niet aan gedacht hebben: hoe kom ik erachter welke brieven van Seianus zijn? Ik kan niet lezen.’


      Vespasianus hield zijn pas in. ‘Dat meen je niet!’


      ‘Ik kan het echt niet.’


      ‘Waarom heb je dat niet eerder gezegd?’


      ‘Dat heb ik u heel lang geleden al verteld. Ik kan niet lezen en schrijven. Tot nu toe is dat geen probleem geweest.’


      De hoofdofficieren liepen een voor een de tent uit. Vespasianus schudde zijn hoofd. ‘Ik moet me melden bij Pomponius. Neem simpelweg alle correspondentie mee die voorzien is van het keizerlijk zegel of gesigneerd met een naam die begint met de letter S; een kronkelig lijntje dat op een slang lijkt.’


      ‘Nou bedankt, dat helpt. Dit wordt een zootje, dat weet ik nu al!’


      Aan de andere kant van de Via Principalis vloog een tentflap open. Vier mannen verschenen in het fakkellicht. Drie van hen droegen het uniform van de praetoriaanse lijfgarde. De vierde ging als burger gekleed; zijn haar viel tot op zijn schouders.


      ‘Hasdro,’ mompelde Vespasianus.


      De vier mannen liepen naar het praetorium en gingen naar binnen zonder de wachtposten een blik waardig te keuren.


      ‘Shit, nou krioelt het er ook nog van de praetorianen! Wat nu?’


      ‘Geen idee, maar doe je best. Tot straks! Succes!’


      ‘Ja, u ook!’ Hij gaf Vespasianus een klap op de schouder.


      Vespasianus stak de weg over en liep tussen opgestelde centuriën door die op het punt van vertrek stonden. Daarna laveerde hij tussen de officierspaarden van de IIII Scythica. De rossen werden gereedgehouden bij de tent van het legioencommando. Hij glipte naar binnen en was aanwezig bij de briefing vlak voordat Pomponius terug was van de laatste instructies die in het praetorium werden gegeven.


      Hun legaat liep de tent binnen. Alle verzamelde officieren gingen in de houding staan.


      ‘Op de plaats rust, heren!’ zei Pomponius terwijl hij door de groep liep. Achter in de tent draaide hij zich om, ging met zijn dikke kont op de rand van zijn bureau zitten en liet zijn blik over de officieren glijden. ‘De barbaren hebben eindelijk genoeg moed verzameld om te vechten.’ Op zijn rode gezicht met brede kaken verscheen een opgewonden grijns, zijn varkensoogjes glinsterden. ‘Wij moeten de borstwering rechts van de fortificatiepoort verdedigen, de Vijfde Macedonica neemt de linkerkant voor zijn rekening. De hulpcohorten dekken de flanken. Geen speciale bevelen. Reageer op wat er gebeurt en dood zo veel mogelijk barbaren. We moeten snel handelen, dus terug naar jullie posten! Tribuun Vespasianus, haal een paard en blijf in mijn buurt. Ik heb je nodig als koerier.’


      


      Vespasianus was inmiddels te paard terwijl Pomponius geholpen werd om in het zadel te komen. Het was steeds harder gaan regenen. De legionairs stonden te wachten in een plensbui. Het water zocht zich een weg onder de harnassen en doorweekte de tunica’s. Duizenden natte, bezwete mannen stonden in de regen te dampen; een grijze walm die de plaats innam van de rook van de kampvuren die gedoofd waren in de regen. Verderop hoorden ze geknars, gepiep en gebonk in de torens. Een teken dat ondanks de regen de artillerie de aanval had geopend. Met die werptoestellen werden blind ijzeren bollen en keien over de fortificaties geworpen in de richting waar men dacht dat de vijand zich ophield. Morgen bij daglicht konden ze pas zien of ze daarin succesvol waren geweest.


      Poppaeus en Corbulo liepen het praetorium uit en gingen snel te paard. De opperbevelhebber stak daarna theatraal zijn arm omhoog en maakte er een voorwaartse beweging mee. Een cornu schalde zes zware, sonore tonen: ‘Oprukken’. Overal in het legerkamp herhaalden de cornicen van de verschillende cohorten dat signaal. De poorten aan drie kanten van het kamp zwaaiden open, de signiferi lieten hun vaandels twee keer zakken. De voorste cohorten rukten in looppas op.


      ‘Pomponius, volg me!’ beval Poppaeus. Hij trapte zijn paard in de flanken en galoppeerde naar voren langs colonnes wachtende legionairs. Vespasianus spoorde zijn paard eveneens aan en draafde achter de commandogroep aan. Ze reden het kamp uit naar de verdedigingswal.


      


      De Thracische aanval bestond uit een front van ongeveer een mijl breed en was gericht op de poorten. Hoewel het hard regende, stonden de houten borstweringen op verschillende plaatsen in brand. Ver weg waren legionairs – door de afstand zo klein als miniatuursoldaten – in het flakkerende schijnsel ervan in gevecht op leven en dood. Op twee plaatsen, rechts van de hoofdpoort, bevonden zich uitstulpingen in de wal. Daar hadden de Thraciërs een doorbraak geforceerd. Twee verdedigingscohorten zaten in het nauw en moesten enkele waardevolle centuriën inzetten om te voorkomen dat de Thracische strijders verder oprukten.


      Poppaeus galoppeerde naar de poort, steeg af en liep de trap op langs de borstwering. Katapultprojectielen en pijlen ketsten onophoudelijk af tegen deze houten fortificaties en maakten een hels kabaal. De bevelvoerende centurio liep naar hem toe en salueerde. Achter hem renden zijn overspannen manschappen heen en weer terwijl ze wanhopig ladders wegduwden, touwen doorhakten die over de borstwering hingen en de menigte strijders in de diepte bestookten met hun pila.


      ‘Rapporteer, centurio!’ brulde Poppaeus om boven de herrie van de stortbui en het oorlogsgeweld uit te komen.


      ‘Commandant! Een halfuur geleden waren ze er opeens. Waarschijnlijk hebben ze onze patrouilles overvallen, want we werden niet gewaarschuwd.’ Hij huiverde even terwijl een katapultprojectiel langs zijn oor suisde. ‘Op zes plaatsen hebben ze de geul opgevuld met lijken en kreupelhout om bij de wal te komen, en met enterhaken hebben ze sommige gedeelten van de fortificaties omvergetrokken of met olie in brand gestoken. We hebben over de hele linie te weinig manschappen. We kunnen niet veel meer doen dan de meute in bedwang houden.’


      Het weerlicht maakte zo nu en dan zichtbaar hoeveel schade er inmiddels was aangericht.


      ‘Ga zo door!’ schreeuwde Poppaeus, die besefte dat de mobilisatie net op tijd in gang was gezet. ‘Er is versterking op komst.’ Hij riep naar Pomponius, die onder aan de trap stond: ‘Legaat, geef vier van jouw cohorten het bevel om de twee cohorten op de borstwering rechts van de poort te versterken. Stel daarna twee cohorten op bij de poort; laat ze zich gereedmaken voor een uitval op mijn bevel…!’


      Pal boven hen donderde het twee keer oorverdovend. Hij zweeg terwijl het gedreun van het onweer weergalmde tussen de bergen. De vele echo’s kwamen golvend maar minder heftig terug. Eindelijk kon de bevelhebber zich weer verstaanbaar maken.


      ‘De twee laatste cohorten wil ik achter de wal hebben, bij de flank van de vijandelijke hoofdmacht. Geef ze planken om er de geul mee over te steken. Verwijder de staken in een gedeelte van de borstwering, breed genoeg om twintig manschappen te laten passeren. Wacht daar echter mee tot wij met onze uitval bezig zijn. Maak vervolgens een bres in de wal, steek de geul over en val die smeerlappen in de flank aan. De Vijfde Macedonica doet hetzelfde op de andere flank. We verpletteren ze tussen onze legers.’


      ‘Tot uw orders, commandant. Mijn manschappen zullen er klaar voor zijn!’ riep Pomponius terwijl hij zijn paard met een ruk keerde. ‘Tribuun Vespasianus, rijd terug naar het legioen. Zeg tegen primus pilus Faustus dat de derde en de vierde cohort zich voor de poort in een colonne moeten formeren. De vijfde, zesde, achtste en tiende cohort voegen zich bij de zevende en de negende op de borstweringen. Hun inzet zal ik persoonlijk superviseren. Jij en Faustus voeren het bevel over de eerste en tweede cohort, en over alle hulpcavalerie die maar beschikbaar is. Bereid de flankaanval voor. Rapporteer aan mij als jullie er klaar voor zijn.’


      Vespasianus galoppeerde door de stortregen om de bevelen over te brengen aan Faustus. In een mum van tijd waren de cohorten op de hoogte dankzij handsignalen en het geschal van de cornu. Toen hij merkte hoe snel en effectief het legioen werd ingezet, realiseerde hij zich dat hij nog veel moest leren over de geheime wereld van de centuriones. Net zichtbaar in de regen en nachtschemer, en in het felle schijnsel van een reeks bliksems, zag hij links de V Macedonica posities innemen op de borstwering aan de linkerkant van de poort. Telkens trokken de Thraciërs her en der gedeelten van de wal om, waardoor de rol van de versterkingseenheden steeds belangrijker werd.


      Vespasianus reed aan het hoofd van de eerste cohort van duizend manschappen, bijna het dubbele aantal van een reguliere cohort. Faustus rende puffend naast hem terwijl de cohort zich in looppas langs de voorkant van de borstwering begaf. Achter hen volgde de tweede cohort, en Paetus, met een complete ala of vleugel van vierhonderdtachtig hulpcavaleristen. Legionairs van de andere cohorten dromden samen bij de hoge trappen om naar boven te kunnen. In het felle licht van een aantal bliksems, die elkaar snel opvolgden, leek het of hun klim vertraagde tot een reeks schokkerige bewegingen. Opnieuw donderde en knetterde het boven de legioensoldaten. Sommigen bukten onwillekeurig, alsof ze de verzinnebeelde gramschap van Jupiter meer moesten vrezen dan de barrage van vijandelijke projectielen.


      Het geschreeuw, gekrijs en wapengekletter klonk steeds verder weg. Ze hadden de flank van de aanvalslinie bereikt. Vespasianus sprong van zijn paard en gebaarde naar Faustus om hem te volgen. Ze liepen een verlaten trap op naar het loopgedeelte voor de borstwering. De twee cohorten stopten. De doorweekte legionairs wachtten op bevelen. Ongetwijfeld vroegen ze zich af wat ze hier deden, zo ver van de hoofdaanval.


      Vespasianus deed zijn helm af en loerde over de borstwering. Wat hij toen zag, deed zijn adem stokken. Voor het eerst was hij getuige van een massale aanval van mythische proporties. Duizenden en nog eens duizenden Thraciërs stormden over de met hout en lijken gevulde geulen naar de torenhoge Romeinse fortificaties. Ze plaatsten ladders tegen de muren en klommen naar boven met het lef van gedoemden die zichzelf al als verloren beschouwen en dus niets te verliezen hebben. Boogschutters en slingeraars richtten hun pijlen en projectielen op de bovenkant van de borstweringen en ladders. Daardoor moesten de verdedigers zich achter de rand verschuilen tot de Thracische strijders boven waren, waarna de boogschutters en slingeraars stopten met schieten om te voorkomen dat ze hun eigen maten raakten. Op de rand van de borstwering vonden verbitterde gevechten plaats tussen de Romeinen en Thraciërs. Het merendeel van de strijders werd van de ladders geduwd. Schreeuwend vielen ze twintig voet naar beneden en verdwenen tussen hun kameraden in de diepte. Ondertussen regende het projectielen op de Romeinse soldaten die niet snel genoeg wegdoken. Pijlen kliefden schedels, priemden door ogen, kelen en armen. Als stoffen poppen vielen ze op hun rug voor de voeten van hun maten, die meteen hun plaats innamen in de voorste linies.


      De Romeinse hoofdmacht arriveerde tijdig en dichtte de meeste bressen die in de wallen waren ontstaan. De Thraciërs die deze gaten hadden gemaakt, lagen nu dood in de omgewoelde modder of ze vochten tot de laatste man in aanvalsgroepjes die steeds kleiner werden. Overgave was immers geen optie. Ze waren gekomen om te doden en gedood te worden.


      Op enkele plaatsen, dichter bij de poort, brandde het nog. Het vuur werd gevoed door dierenhuiden en olie die in de vlammen werden gegooid. In het schijnsel ervan werd een tentvormige constructie zichtbaar. Honderden strijders duwden het gevaarte langzaam naar de poort.


      ‘Ze hebben een stormram,’ zei Faustus, die zich bij Vespasianus had gevoegd. ‘We kunnen maar beter opschieten.’


      Vespasianus dook weg achter de wand en zei terwijl hij zijn helm weer opdeed: ‘Luister, dit gaan we doen. De dichtstbijzijnde gevechten vinden plaats op pakweg honderdvijftig passen hiervandaan. Maak touwen vast aan de bovenkant van elke staak en graaf aan de basis van die palen om ervoor te zorgen dat ze losser in de grond gaan zitten. Laat de mannen daarna het looppad afbreken. De planken kunnen we gebruiken om ze over de geul te leggen.’


      ‘Ja, commandant!’ De centurio draaide zich al om.


      ‘Faustus! Zeg tegen je mannen dat ze in gebukte houding moeten werken. De vijand mag niet weten dat we hier zijn.’


      ‘Natuurlijk! Wat zullen ze opkijken! Dat feestje gaan we niet bederven!’ Grijnzend haastte Faustus zich terug naar zijn manschappen.


      De legionairs van de eerste en tweede cohort gingen enthousiast aan het werk. Ze genoten er nu al van om straks een flankaanval uit te voeren die de Thracische frontlinie zou breken. Binnen een kwartier waren de touwen over een lengte van zestig voet bevestigd aan de bovenkant van de palen. Erachter was het hoge looppad op de wal vernield.


      Vespasianus galoppeerde weg om aan Pomponius de voortgang te rapporteren. De bevelhebber bevond zich bij enkele centuriones van de achtste cohort, die de laatste bres in de wal dichtte met een muur van legionairs. De Thracische projectielen eisten hun tol onder de Romeinse verdedigers, die op het ruwe terrein slechts met veel moeite een stevige testudo- of tortoiseformatie in stand konden houden. De talloze doden en gewonden aan Romeinse zijde lagen verspreid rond de bres. De Thracische boogschutters bevonden zich op nog geen dertig passen van hen vandaan. Ze hadden vrij spel gehad… en dat was te zien.


      ‘De flankaanval kan beginnen!’ riep Vespasianus naar zijn bevelhebber.


      ‘Bij alle goden, dat zal tijd worden!’ Pomponius keek opgelucht. ‘Die vuilakken geven pas op als ze allemaal dood zijn. Laten we ze dat genoegen doen voordat ze te veel maten van ons meesleuren. Rapporteer de voortgang aan Poppaeus bij de poort en voeg je daarna bij mij aan de flank!’


      ‘Commandant!’ Vespasianus salueerde en trapte zijn paard in de flanken.


      


      De poort schudde onder de meedogenloze mokerslagen van de stormram met de ijzeren kop. Vier cohorten stonden klaar voor een uitval. Poppaeus stuurde al zijn hulpeenheden boogschutters naar het looppad aan weerszijden van de poort om het de krijgers die de stormram bemanden, en de talloze popelende strijders erachter, zo moeilijk mogelijk te maken. Zodra die verdediging haar uitwerking kreeg, zou Poppaeus het bevel geven voor de uitval. Vespasianus baande zich een weg door de rijen boogschutters naar de generaal, die ofschoon hij klein van postuur was gemakkelijk herkenbaar bleek dankzij de hoge pluim op zijn helm. De boogschutters bestookten de Thraciërs onophoudelijk met pijlenregens. De heftigheid ervan begon de Thracische gelederen te verzwakken. De stormram was echter afgedekt met een tent van dikke dierenhuiden. Ze beschermden de mannen die eronder aan het zwoegen waren. Voortdurend beukte de ram op de poort in. De galm, als van een doodsklok, klonk als een waarschuwing dat de constructie gestaag verzwakte. Het looppad trilde steeds heftiger onder de voeten van Vespasianus.


      ‘Toen die barbarenpriester zich vanmiddag overgaf, moet hij geweten hebben dat ze een stormram in hun fort hadden,’ snauwde Poppaeus tegen Vespasianus, die over het looppad naar hem toe liep. ‘Die smeerlap hield er zijn mond over. Als ik hem vind, snijd ik zijn tong eruit. Ik hoop dat je goed nieuws hebt, tribuun!’


      ‘Ja, commandant! De aanval op de rechterflank kan beginnen!’ Vespasianus deed een stap terug toen een boogschutter kreunend en gorgelend voor zijn voeten viel. Er stak een pijl dwars door zijn keel. Poppaeus schopte hem van het looppad de diepte in.


      ‘Prima! Neem je positie weer in en zeg tegen Pomponius dat zodra onze boogschutters die barbaren ver genoeg hebben teruggedrongen, wij de poort openen en met ze gaan doen wat zij met ons van plan waren. Een uitval is het laatste wat ze verwachten: wij openen de poort terwijl zij er met een stormram op inbeuken.’ Hij wreef in zijn handen, waarna hij zich omdraaide en de boogschutters aanspoorde tot meer en nog snellere pijlenregens, alsof hij niet gevoelig was voor het feit dat Thracische projectielen onophoudelijk als hagelbuien hun kant op kwamen. Poppaeus had dan wel een verraderlijke inborst, toch respecteerde Vespasianus deze opperbevelhebber, die zo ijzig kalm bleef terwijl de projectielen om zijn oren suisden. Het lag niet in zijn aard om veilig in de achterhoede zijn manschappen de dood in te jagen. Hij gaf leiding aan het front, zoals iedere Romeinse generaal hoorde te doen die van zijn manschappen verwachtte dat ze voor hem vochten en sneuvelden.


      Vespasianus salueerde – de bevelhebber zag het niet eens – draaide zich om en liep met vaste tred over het looppad terug, in de hoop dat iets van Poppaeus’ kalmte op hem was overgeslagen. Poppaeus die onverstoorbaar het chaotische oorlogsgeweld om hem heen trotseerde.


      


      De manschappen van de eerste en tweede cohort stonden klaar. Opnieuw kliefde een bliksemschicht het zwerk. Heel even lichtten hun glanzend opgepoetste harnassen goudkleurig op, het flonkerde door de gelederen. De regen kletterde op de helmen, sijpelde onder de harnassen door. Doornat en rillend stonden ze roerloos te wachten op het bevel om in de aanval te gaan. Ondanks de verschrikkelijke omstandigheden was het moreel hoog. Ze reageerden met een goed humeur op de aansporingen van hun centuriones, die langs de colonnes liepen en hun uitrusting inspecteerden, hun moed prezen en hen herinnerden aan vorige veldslagen en expedities waar ze de zoete smaak van de overwinning hadden geproefd.


      Net voor de borstwering stond een centurie met touwen klaar om de staken en palen omver te trekken. Achter hen bevond zich nog een centurie. Ze hadden de planken uit het looppad getrokken om ze over de geul te leggen. Een eenzame wachtpost zat achter de muur van de borstwering te turen naar het slagveld en de hoofdpoort, die duidelijk zichtbaar was in het schijnsel van de vuren eromheen. Poppaeus kon elk moment het bevel geven tot de uitval. Zodra de poort openging, zouden de manschappen naar buiten stormen.


      Vespasianus stond naast Pomponius in de voorste linie van de leidende centurie. Rechts zag hij vaag de cavalerie van Paetus. De adrenaline raasde door zijn lijf terwijl hij zich mentaal voorbereidde om dadelijk meedogenloos en zonder medelijden te doden. Hij spande de spieren van zijn arm waarmee hij het schild vasthield. Spieren die absoluut niet mochten verstijven. Voor de zoveelste keer controleerde hij of zijn gladius los in de schede zat.


      ‘We moeten snel door de bres,’ zei Pomponius voor de derde of vierde keer. ‘Maar niet zo snel dat we struikelen over de staken en palen die zijn blijven liggen.’


      Vespasianus keek zijn commandant, die dertig jaar ouder was dan hij, vluchtig aan en voelde zich kalmer worden toen hij de gespannen trek op zijn gezicht en brede kaken zag. Het lange wachten werkte kennelijk op de zenuwen van Pomponius, en op die van hem.


      Plotseling riep de wachtpost boven hen: ‘Ze zijn erdoor, commandant!’


      Pomponius wierp een blik naar Faustus en schreeuwde: ‘Geef het bevel, centurio!’


      ‘Het is bijna zover, jongens!’ brulde Faustus.


      De touwen gingen strak staan.


      ‘Ik tel tot drie! Daarna trekken jullie alsof je een Nubiër van je moeder sjort! Een, twee, drie!’


      Uit alle macht werd er getrokken. De muur van palen ging over een afstand van ongeveer zestig voet vrijwel overal tegelijk om. De mannen sleurden de staken achter zich aan; het terrein werd grotendeels ‘schoongeveegd’ voor de wachtende cohorten die door de bres moesten. Toen een centurie met de planken door de opening rende, gaf Pomponius het bevel om op te rukken. De cornu schalde. Sonore tonen die het bevel symboliseerden. De cohorten kwamen in beweging. In langzame looppas gingen de manschappen naar voren over het ruwe terrein dat omgewoeld was door de losgetrokken palen. Even later liepen ze over de planken en staken de provisorische brug over.


      Voordat in de duisternis het merendeel van de Thracische krijgers in de gaten kreeg dat hun flank bedreigd werd, hadden de legionairs inmiddels tweehonderd passen afgelegd en was de tweede cohort door de bres en op weg naar de brug. Achter hen waaierde de ala van de hulpcavalerie uit om zich aan de uiterste rechterflank te formeren.


      Pomponius gaf het bevel om te stoppen, waarna hij opdracht gaf om zich twee centuriën breed op te stellen en naar links te draaien. Vijftienhonderd legionairs draaiden zich tegelijk naar de vijand.


      Paniek golfde door de Thracische gelederen. De barbaren beseften inmiddels dat er bij de poort een uitval op gang was gekomen. En nu deze nieuwe dreiging. Dat betekende dat ze op twee fronten tegelijk moesten vechten en de barrage van projectielen vanaf de borstweringen moesten zien te overleven. Op de heuvelhelling klonk plotseling het schrille gekrijs van honderden vrouwen. Een bliksemschicht kliefde het zwerk en zette de heuvel in een fel licht. Toen pas was voor iedereen duidelijk dat de Thracische vrouwen eveneens waren gekomen. Ze hadden zelfs hun kinderen meegebracht; ze wilden leven of sterven met hun mannen.


      De aanblik hitste de krijgers nog meer op. Ze lieten hun pogingen om de borstwering te bestormen varen en wendden zich in een chaotische, wervelende beweging naar de nieuwe dreiging.


      ‘Voorwaarts!’ schreeuwde Pomponius. Door de opwinding klonk zijn stem een octaaf hoger.


      De dreunende tonen van de cornu galmden door de Romeinse linies. De vaandels zakten. De legionairs sloegen een keer met de pila tegen de schilden en rukten op.


      Honderd passen verder, net zichtbaar in de donkere schaduwen met op de achtergrond verspreid de vuurhaarden, stormden de Thraciërs op de Romeinen af. Hun gebrul en gejoel ging door merg en been. Bliksemschichten volgden elkaar snel op en lieten de rhomphaiai, speren en spiesen waarmee ze wild boven hun hoofd zwaaiden flonkeren. Stampend en bonkend baanden ze zich met hun laarzen een weg door de regenpoelen en de modder. Sommigen verloren het evenwicht, vielen en verdwenen onder water omdat de talloze strijders die volgden hen letterlijk onder de voet liepen.


      Overal hoorde Vespasianus het geroep en gebrul van centuriones die de manschappen aanspoorden om de linies in stand te houden en het gestage oprukken onder controle te houden. De eerste pijlen en speren suisden in hun richting. Sommige pechvogels werden geraakt en vielen. Er was geen bevel gegeven om de schilden omhoog te brengen. Daar was simpelweg geen tijd voor, want de twee vijandelijke legers naderden elkaar zeer snel. Het volgende bevel zou zijn: ‘Werp pila tijdens aanval!’ Toen dat commando klonk, brachten de legionairs van de eerste drie rijen van de dubbele centuriën van de eerste cohort en de eerste drie rijen van de vaandelcenturiën van de tweede cohort hun rechterarm naar achteren en telden drie passen, waarna ze de zware pila in een boog wierpen en meteen het zwaard trokken zonder hun pas in te houden. Meer dan zevenhonderd pila kwamen terecht in het aanstormende, brullende en van haat vervulde leger van de Thraciërs. De Romeinse speren kliefden hun bronzen en ijzeren helmen alsof het eierschalen waren. Door de heftige impact werden strijders naar achteren geslagen, badend in het bloed, waarbij ze andere krijgers meenamen in hun val. De lange, vlijmscherpe speerpunten staken uit de rug van de slachtoffers en priemden de mannen die vlak achter hen renden. In lepeltjeshouding lagen velen tegen elkaar aan gespietst te stuiptrekken in de modder, een obsceen tafereel.


      Vespasianus voelde de koude lucht door zijn luchtpijp gieren terwijl hij de laatste stappen nam en over de rand van zijn schild naar de vijand staarde. Links naast hem hijgde Pomponius van de inspanning tijdens de aanval. Heel even vroeg de tribuun zich af hoe het mogelijk was dat een man als Pomponius – met dat gezette lijf – de kracht in zichzelf wist te vinden om in de frontlinie te vechten. De gedachte werd vermorzeld door de klap die door hem heen denderde toen beide kampen frontaal als twee muren tegen elkaar aan knalden. Het Romeinse leger was in aantal de mindere, maar wel zwaarder uitgerust en zo compact als een rotswand. De Thracische linie werd naar achteren geslagen, waarbij de frontkrijgers vielen en vertrapt werden. Na nog enkele passen kwam het Romeinse front knarsend en schurend tot stilstand, de onverzettelijke muur van schilden bleef intact.


      Toen begon het moorden op korte afstand. De dodelijke klingen van de Romeinse oorlogsmachine deden bijna machinaal hun werk. Ze staken tussen de vierkante schilden door. Schilden die geblazoeneerd waren met gekruiste bliksemschichten en de bokkenkop, het insigne van de IIII Scythica. Vespasianus stak voor het eerst ferm toe, dwars door de keel van een verbijsterd kijkende Thraciër die voor hem stond. Het bloed gutste uit de gapende wond en spatte op de benen van de tribuun. Daarna richtte hij zijn aandacht snel op de schreeuwende horde, pal voor hem in de duisternis. Klingen van de rhomphaiai maakten een suizend geluid in de nachtlucht, naar voren stotende speerpunten glinsterden in de schemer. Het was vrijwel onmogelijk om erachter te komen wie tegen wie vocht. Hij hield zijn schild stevig gealigneerd met de andere schilden aan weerszijden van hem en stak telkens toe. Soms voelde hij iets hards wat niet meegaf: een houten schild. Vervolgens ging zijn gladius door iets wat zo zacht als boter was: spierweefsel. En soms stak hij toe zonder iets te raken. Een schreeuw vlakbij, rechts van hem, leidde hem plotseling af. De legionair naast hem viel neer en nam Vespasianus bijna mee in zijn val. Een rhomphaia had zijn hals gekliefd; het bloed spoot in het gezicht van Vespasianus en op de arm waarmee hij het schild vasthield. Gelukkig had de tribuun de tegenwoordigheid van geest om laag achter zijn schild weg te kruipen en zijn gladius woest in de buik van de Thraciër te steken die in het ontstane gat in de frontlinie stapte. De krijger ging meteen krom staan, maar zijn hoofd werd prompt naar achteren geslagen door de schildknop van een legionair in de tweede rij. De centuriër stapte over zijn gesneuvelde kameraad heen om de bres in de linie te dichten. Vespasianus voelde dat hij en de vervanger schouder aan schouder stonden en stak weer toe.


      En hij bleef steken terwijl de Romeinse frontlinie langzaam opschoof. Overleven was het enige wat hij voor ogen had. Met zijn schild pareerde hij slagen die uit de duisternis kwamen. Met zijn zwaard stootte en maalde hij. Alles in hem gaf zich over aan de opwindende verschrikking van moorden op korte afstand. De felle regen mengde zich met het bloed op zijn gezicht. Het vertroebelde zijn zicht, waardoor hij voortdurend moest knipperen met zijn ogen terwijl hij met zijn zwaard dood en verderf zaaide. Geleidelijk maakte zijn gladius steeds minder contact; de Thraciërs trokken zich terug.


      Pomponius benutte de gelegenheid en brulde: ‘Frontlinie aflossen!’ Om de andere rij stapte een soldaat naar rechts en schikte zich in de rij ernaast. Daardoor ontstonden er gaten waardoorheen de centuriën van beide cohorten naar voren konden komen. Toen de vermoeide kameraden naar de achterhoede verdwenen, formeerden de uitgeruste centuriën een andere rotsvaste frontlinie van schilden. De cornu schalde voor de volgende aanval: de opmars naar de terugtrekkende vijand. Tijdens de aanval wierpen ze hun pila, tien passen voor de in wanorde geraakte oorlogsbende. Opnieuw suisden ruim zevenhonderd speren – met lood verzwaard en voorzien van vlijmscherpe ijzeren punten – op de Thraciërs neer. Dat brak het moreel van de vijand. Degenen die in staat waren om te vluchten namen nu de benen. De rest lag gespietst op het met bloed doordrenkte veld te creperen of was al dood. Velen kreunden meelijwekkend. Gejammer dat wegebde in de aarde van hun thuisland, waarvan de vrijheid, net als hun leven, voor altijd verloren was gegaan.


      


      Vespasianus veegde het bloed van zijn gezicht en ademde de koude, vochtige lucht diep in. Heel langzaam kalmeerde hij nu de verrukking, de trots, de angst wegkwijnden; gevoelens die steevast gepaard gingen met de verschrikkingen van een veldslag. Pomponius had het bevel gegeven de tweede aanval te stoppen. Hij riep de cavalerie van Paetus terug voordat de hele ruiterij geïsoleerd raakte. Ook beval hij de tiende cohort via de bres naar dit front. Deze legereenheid had het achterste gedeelte van de wal ‘schoongeveegd’ van vijanden. Inmiddels gaf hij bevelen door aan de centuriones en aan Paetus om de Thraciërs definitief het onderspit te laten delven.


      ‘Primus pilus Faustus, geef bevel aan de eerste, tweede en tiende cohort voor een gestage opmars. Jaag de vijand op naar de manschappen van Poppaeus bij de poort. Dood alle gewonden terwijl jullie oprukken. Geef de defensiecohort bevel om zich, zodra een gedeelte van de borstwering is veiliggesteld, via de bres bij ons te voegen. Ik ga mee met de cavalerie van Paetus om ervoor te zorgen dat de vijand zich niet kan terugtrekken naar het fort. Vragen, centurio?’


      ‘Nee, commandant!’ Faustus salueerde en verdween in de kletsnatte nacht terwijl hij een reeks bevelen gaf aan zijn ondergeschikte centuriones.


      ‘Paetus, haal twee reservepaarden voor de tribuun en mij. We vallen de barbaren aan voordat ze zich kunnen hergroeperen.’


      ‘Met genoegen, commandant!’ De cavalerieprefect grijnsde, zijn witte tanden flonkerden in het schemerlicht.


      Tegen de tijd dat Pomponius en Vespasianus te paard waren, en ze hun infanterieschilden hadden ingeruild voor de ovale van de cavalerie, hadden de drie cohorten van Faustus zich opnieuw bewapend met pila en rukten op. De speren werden onophoudelijk vanuit het legerkamp aangevoerd met muilezelkarren, gemend door slaven. De soldaten zongen het overwinningslied van de IIII Scythica en sloegen met de nieuwe pila tegen hun schilden in het ritme van de opmars. Het klonk boven de kletterende regen uit terwijl de legers soms zichtbaar waren in het felle licht van de bliksem. Ze dreven de Thraciërs terug naar de kameraden aan het front van Poppaeus, die de vijand op zijn beurt naar de cohorten van Faustus opjoeg.


      Vespasianus bleef dicht bij Pomponius en Paetus rijden terwijl de hulpcavalerie de opmars van de infanterie volgde. De cavaleristen frustreerden elke poging van de vijand om de cohorten te overvleugelen. Ook konden de barbaren op deze manier onmogelijk vanaf de flank het hazenpad kiezen.


      ‘Ze weten dat we ze geen genade schenken als ze zich overgeven,’ zei Vespasianus. ‘Waarom maken ze er niet meteen een eind aan door aan te vallen?’


      ‘Dat gaan ze heus wel doen, wacht maar af,’ verzekerde Pomponius hem. ‘Nu ze één groep vormen, zal een kleine eenheid de cohorten van Poppaeus proberen te stoppen, terwijl de rest aan deze kant een doorbraak probeert te forceren.’


      Het strijdgewoel had inmiddels de borstweringen bereikt die in brand stonden. De vlammen laaiden nog steeds hoog genoeg op om de regen te verdampen, waardoor er zich grote stoomwolken vormden. In het licht van die vuren was te zien dat de Thraciërs ondanks de grote verliezen nog altijd een grote aanvalsmacht waren, terwijl ze zich formeerden voor de laatste, wanhopige aanval. Vespasianus schatte dat er zich aan deze kant van de poort minstens drieduizend krijgers bevonden. Hij kon niet zien hoe de V Macedonica het ervan afbracht.


      Plotseling vielen de Thraciërs aan. Het gebrul en gekrijs overstemde de regen en het getrommel van de IIII Scythica. Een kleine eenheid viel de cohorten aan die vanaf de poort oprukten, zoals Pomponius had voorspeld. De rest, meer dan tweeduizend strijders, stormde op de IIII Scythica af.


      Vespasianus keek toe terwijl de Thracische oorlogsbende een regen van pijlen afschoot en ontelbare speren wierp. De projectielen verdwenen boven de vuren even uit het zicht, om plotseling weer tevoorschijn te komen terwijl ze neersuisden op de Romeinse frontlinie. Ditmaal incasseerden de Romeinen de aanval staand, schilden boven het hoofd, waardoor ze het venijn uit de aanval haalden. Toch vielen er gaten in de gelederen, doordat veel pijlen en speren niettemin doel hadden getroffen. De Romeinse schilden zakten met een ruk. Een moment later suisden honderden pila naar de vijand. Het traject van die zwerm was goed te volgen in het licht van de vuren, omdat de speren in een lagere hoek geworpen waren. Ze veroorzaakten een bloedbad, maar als afschrikkingsmiddel schoot deze aanval zijn doel voorbij. De Thraciërs bestormden de voorste linies, huilend en gillend als furiën. Ze houwden, staken, groeven en hakten erop los. Ze schonken en verwachtten geen genade. Het gevecht was zo heftig en bestiaal dat Vespasianus zelfs op een afstand van een paar honderd passen elke houw bijna lijfelijk voelde.


      ‘Flankaanval!’ schreeuwde Pomponius. ‘Paetus, geef het bevel!’


      De cavalerieprefect knikte naar de liticen, die zijn vijf voet lange bronzen lituus omhoogbracht. Het signaalinstrument leek aan het uiteinde ervan op een omgekeerde klok, het equivalent van de cornu van de infanterie. Hij zette het ossenhoornen mondstuk tegen zijn lippen. De hoorn had een hoge, schrille klank. De vierhonderdtachtig hulpcavaleristen van de ala, in rijen van vier, lieten hun paarden stapvoets naar voren gaan. Na twintig passen schalde de lituus opnieuw, waarna een draf werd ingezet. Op vijftig passen afstand van de dichtstbijzijnde barbaren klonk de hoorn voor de laatste keer; de cavaleristen reden nu in handgalop. Een regen van cavaleriesperen suisde neer op de onbeschermde flank van de Thraciërs. Vespasianus reed met zijn paard door de wirwar van strijders en vertrapte iedereen die op zijn pad kwam. Degenen die nog rechtop stonden, houwde of stak hij neer. Opnieuw ervoer hij die verrukking, grenzend aan genot, tot hij plotseling achter zich een aanhoudend, massaal schril gekrijs hoorde. Hij keek om en zag nog net dat een nieuwe aanvalsmacht de achterhoede van de cavalerie bestormde.


      De Thracische vrouwen waren in de aanval gegaan.


      Ze waren als omstanders afgedaan. Sinds ze voor het eerst waren verschenen, had niemand meer aan ze gedacht. De vrouwen hadden hun kinderen achtergelaten bij de oudere stamleden en waren in de duisternis ongemerkt de heuvel afgedaald terwijl de ala de flankaanval uitvoerde. Ze waren slechts gewapend met messen en stokken waarvan de punten gehard waren in het vuur. Sommigen vielen met hun blote handen aan. Honderden vrouwen bestormden de cavalerie, een verrassingsaanval. Als spookachtige harpijen zwermden ze tussen de paarden door. Dat ze gevaar liepen, kon hun kennelijk niet schelen. Ze wilden zo veel mogelijk chaos creëren in de gelederen en staken de kniepezen van de paarden door, reten hun rompen en buiken open, waardoor de paarden steigerden en de ruiters afwierpen. Of ze trokken de cavaleristen uit het zadel. De mannen die op de grond lagen, verdwenen onder groepjes vrouwen die hen beten, hun huid openhaalden met hun nagels of hen doodstaken met hun geïmproviseerde wapens. De cavaleristen schreeuwden het uit van de pijn terwijl ze onder de wonden zaten en de vrouwen naar hen klauwden, hun ogen uitstaken en beten. Ze werden letterlijk verscheurd.


      Vespasianus keerde zijn paard net op tijd, want de eerste groep vrouwen had de voorste gelederen inmiddels bereikt. Met een felle houw hakte hij een arm af van een vrouw die het met een mes op zijn dijbeen had voorzien, waarna hij haar met zijn gladius een oog uitstak. Overal om hem heen hadden de cavaleristen hun rossen gekeerd. Met de Thracische strijders op de achtergrond zagen ze zich geheel onverwacht geconfronteerd met dit nieuwe gevaar in hun midden. Ze hakten, sloegen en staken naar deze vreemde wilde, langharige vijand. Maar het was al te laat. De ala was volledig geïnfiltreerd. Het was inmiddels twee of drie tegen een. De samenhang in de ala was zoek. De meeste cavaleristen probeerden aanvallen af te slaan, die van alle kanten kwamen.


      Enkele passen rechts van hem hield een groep van ongeveer vijftig cavaleristen stand onder het commando van Paetus. Vespasianus ving een glimp op van Pomponius, die van zijn schichtige paard viel terwijl hij een poging deed om zich dwars door een horde met bloed besmeurde vrouwen een weg te banen naar de relatieve veiligheid van de eenheid, die één blok vormde. Vespasianus gaf de soldaten die zich het dichtst bij hem bevonden het bevel hem te volgen, waarna hij op zijn gevallen bevelhebber af stormde. Hij dwong zijn paard om te steigeren. De hoeven van de voorpoten verbrijzelden schedels en sleutelbeenderen terwijl hij het paard naar voren liet huppen en het ros de slachtoffers vertrapte. Met de steun van een zestal manschappen hakte hij zich een pad naar de plaats waar Pomponius geknield zat, omringd door krijsende vrouwen. Toen Vespasianus hem naderde, sloegen ze de legaat beurs en duwden hem op de grond onder een storm van klauwende handen en beukende vuisten. De tribuun sprong van zijn paard en wierp zich in het gekrioel. Hij stak waar hij de vrouwen maar steken kon, ook in de rug. In een snelle, moordende aanval doorboorde hij longen, spietste nieren en reet slagaders open. Zijn mannen vormden een kordon terwijl Vespasianus de lijken wegsleurde. Uiteindelijk kwam Pomponius tevoorschijn, bijna in een stupor, maar hij leefde nog.


      ‘Kunt u staan, commandant?’ vroeg Vespasianus indringend.


      ‘Ja, alles in orde, tribuun,’ zei Pomponius. Hij krabbelde overeind terwijl hij op adem kwam. ‘Ik dank niet alleen mijn leven aan jou, maar ook mijn eer. Wat een schande om onder deze omstandigheden door vrouwen vermoord te worden.’


      Op dat moment voerden de manschappen van Paetus een aanval uit. De paarden liepen vlak naast elkaar en vertrapten iedereen op hun pad. De groepjes soldaten die het overleefd hadden vatten moed en vochten even later nog woester dan de wanhopige vrouwen. Geleidelijk voegden deze groepjes zich samen en dwongen ze de vrouwen om zich terug te trekken, waarbij er zo veel mogelijk gedood werden. Uiteindelijk hadden de overlevenden van de ala zich gehergroepeerd. Van de vierhonderdtachtig manschappen waren er nog maar honderdzestig te paard. Negentig cavaleristen waren te voet, onder wie Vespasianus en Pomponius. Bijna de helft lag afgeslacht in de modder. Zij moesten nu gewroken worden.


      Achter hen woedde de veldslag voort. Twee cohorten die de borstweringen hadden veiliggesteld, beschermden inmiddels de flank van de IIII Scythica. Onderwijl dreven de hulpcavaleristen de vrouwen samen tot ze opeengepakt als vee wachtten op hun lot. Sommigen lukte het desondanks om tussen twee paarden door te ontsnappen. Ze renden terug naar hun kinderen. Maar uiteindelijk was er voor de rest geen ontsnapping meer mogelijk. Een verstilde menigte wachtte af. Geen enkele vrouw viel op haar knieën of smeekte om genade. Ze wisten wat hun te wachten stond na wat ze hadden gedaan. Ze zouden sterven, net als hun mannen, strijdbaar tot het laatst terwijl hun kinderen toekeken.


      De soldaten stegen af. Ze trokken hun zwaarden; een schrapend, metalig geluid. Na een bevel liepen ze langzaam naar de vrouwen toe, die roerloos bleven staan. Vespasianus hield het gevest van zijn gladius stevig vast en tilde zijn ovale cavalerieschild op. De vrouwen bewogen zelfs niet toen hij de keel van een jong meisje dat voor hem stond doorboorde. Ze stonden daar maar, weerloos, en trotseerden de Romeinen die hen een voor een koelbloedig vermoordden. En dat deden de Romeinen. Systematisch, wraakzuchtig, terwijl ze dachten aan hun gevallen kameraden met wie ze voorheen samen rond het kampvuur hadden gegeten.


      Vespasianus slachtte alle vrouwen af die voor zijn schild kwamen. Zonder een greintje medelijden doodde hij jonge, oude, mooie en lelijke, afgetobde vrouwen. Het maakte geen verschil voor hem, want hij was van haat vervuld en verkild van woede. Van woeste verrukking tijdens de veldslag was geen sprake. Dit was het ontwaken van een diep verlangen dat mannen voor zich hielden. Het verlangen om mensen die niet bij hun stam of gezindte hoorden te doden, want alleen door hun dood zouden zij, de moordenaars, zich gezuiverd en veilig voelen.


      Toen de laatste vrouwen waren gevallen, draaiden de hulpcavaleristen zich om. Hun zwaarden dropen van het bloed. Hun wraakzucht was gestild. Geen overwinningskreten, ze vielen elkaar niet opgelucht in de armen, blij dat ze nog leefden. Ze gingen in het zadel en wachtten stil op nieuwe bevelen terwijl ze elkaar nauwelijks in de ogen durfden te kijken. Hun trots was gekrenkt, een diepe wond.

    

  


  
    
      HOOFDSTUK XXVII


      


      


      


      Vespasianus haalde zijn paard op en ging naast Pomponius rijden. Het werd ochtend terwijl hij keek naar de laatste fase van de veldslag die zich in de verte ontvouwde. De hoofdmacht van de IIII Scythica had zich bijna naar de poort gevochten. Dankzij de uitval van Poppaeus was de ingang naar het legerkamp veiliggesteld. De overgebleven Thraciërs zaten bekneld tussen de twee legers van de Romeinse zware infanterie. Het verzet kwijnde naarmate er meer Thraciërs sneuvelden door de meedogenloze, gedisciplineerde zwaardvechtkunst van de legionairs. Aan de linkerzijde buiten de poort vocht de V Macedonica met dezelfde tactiek en strategie. Voor de cavalerie was er weinig meer te doen. De Thracische opstand werd uiteindelijk neergeslagen door de generaal die deze ellende voor een deel zelf had veroorzaakt.


      ‘We moeten rapporteren aan Poppaeus,’ zei Pomponius zachtjes, ‘en hem feliciteren met deze overwinning.’ Hij stak zijn arm omhoog en gaf de cavalerie-eenheid het bevel om zich in draf naar de poort te begeven.


      ‘U zou die eer moeten krijgen, commandant,’ zei Vespasianus.


      ‘Wat bedoel je?’ vroeg Pomponius. Hij trapte zijn paard in de flanken.


      Vespasianus wist dat Asinius tijdens de komende confrontatie met Poppaeus een geduchte bondgenoot nodig had. Daarom vertelde hij dat de generaal geweigerd had het bevel van de keizer en de Senaat op te volgen om terug te keren naar Rome. Evenmin verzweeg hij het verraad van Seianus, en de rol die Rhoteces en Hasdro daarin hadden. Toen ze het met lijken bezaaide veld doorkruisten, hoorden ze de herrie en het gejuich van de victorieuze legionairs. Pomponius werd steeds bozer naarmate Vespasianus zijn verhaal deed. Niet zozeer vanwege het feit dat Poppaeus onbetrouwbaar was, maar omdat hij zich gekrenkt voelde in zijn dignitas. De troepen juichten hun zegevierende generaal toe, maar Pomponius vond dat hem die eer toekwam. Hij was beroofd van de glorie die hij verdiend had. In plaats daarvan werd hij vernederd en was hij zelfs bijna in stukken gereten door een groep barbarenvrouwen. Tegen de tijd dat hij bij de poort arriveerde, kookte hij van woede. Het werd hem bijna te veel toen hij Poppaeus trots zag rijden tussen de rijen jubelende soldaten, die hun helmen van blijdschap in de lucht staken.


      ‘Wat een verraderlijke klootzak!’ brieste hij. ‘Kijk eens hoe de manschappen hem verheerlijken en hoe hij zich daarin koestert. Ze zouden niet zo hard juichen als ze wisten dat hij deze opstand heeft helpen financieren en dat hun maten zijn gesneuveld voor zijn ambitie.’


      Bij de poort werd haastig een rostra neergezet, pal voor de smeulende resten van de stormram. Poppaeus reed er zeer langzaam naartoe, dwars door de menigte jubelende legionairs. Iedereen wilde hem immers aanraken, oogcontact maken en een persoonlijk complimentje van de generaal ontvangen. Uiteindelijk arriveerde hij bij de rostra. Het lukte hem om van zijn paard op de verhoging te springen. Daarna stak hij zijn armen omhoog en vervolgens theatraal naar voren; een allesomvattend armgebaar dat duidelijk moest maken dat iedere soldaat meedeelde in zijn victorie. De manschappen van de IIII Scythica en de V Macedonica brulden het uit van enthousiasme. Een oorverdovend kabaal. Wat begon als herrie en gejuich eindigde geleidelijk in gezang. Eerst waren de woorden nauwelijks verstaanbaar, omdat slechts een klein groepje zong. Maar uiteindelijk deden steeds meer uitzinnige legionairs mee en kon iedereen duidelijk horen wat er precies gezongen werd…


      ‘Imperator! Imperator! Imperator!’


      Duizenden mannen zongen en staken de zwaarden omhoog in het ritme van het gezang. In die menigte stond Poppaeus in zijn eentje op de verhoging terwijl de zon opkwam en een zee van stralende gezichten bescheen. Met geheven kin en gespreide armen draaide hij zich langzaam om zijn as en ontving de lofzang die hem van alle kanten ten deel viel.


      Pomponius keek Vespasianus aan, trok zijn wenkbrauwen op en zei nogal hard, zodat de tribuun hem kon horen: ‘Hij laat zich bezingen door zijn leger. Nog wel met “Imperator”. Dapper hoor, in deze woelige tijden.’


      ‘Het zal hem tot oneer strekken als de keizer hoort wat hier gebeurt,’ riep Vespasianus hard terug.


      ‘Als je dat maar weet,’ zei Pomponius mijmerend, die zag dat er bij de rostra wat gaande was. Vier lictoren van Asinius liepen door de juichende menigte naar de poort en hielpen hun baas op de verhoging. Asinius was gekleed in de met purper omzoomde toga van een proconsul. Hij deed een stap naar voren en omarmde Poppaeus. Vespasianus kon vanaf de afstand waar hij te paard zat het bevroren glimlachje zien op het gezicht van de bevelhebber terwijl de man zich gedwongen zag de omhelzing van zijn vijand te beantwoorden. Vervolgens maakte Asinius zich los uit die omarming en stak de rechterhand van Poppaeus omhoog. Het gezang maakte plaats voor een oorverdovend gejuich. Asinius stapte naar voren, handpalmen naar de menigte gekeerd. Hij verzocht om stilte. De herrie ebde weg. Asinius nam het woord.


      ‘Soldaten van Rome.’ Zijn stem droeg ver in de koele ochtendlucht. ‘Sommigen zullen mij kennen, anderen niet. Ik ben Marcus Asinius Agrippa.’ Hier en daar klonk wat bijval, maar het hield niet over. ‘Ik ben gekomen met een boodschap van jullie keizer en de Senaat. Een boodschap die bestemd is voor jullie en jullie glorieuze generaal. Een boodschap die zo belangrijk is dat alleen iemand uit de consulaire rangen die mag komen brengen.’


      Nu werd er enthousiaster gereageerd. De uitdrukking op het gezicht van Poppaeus verhardde. De generaal merkte immers dat hij in de luren was gelegd. Asinius wachtte tot het stil was, waarna hij verder sprak.


      ‘Jullie hebben zojuist de inspanningen van de generaal met gejuich beloond. Ook de Senaat wil hem eren voor zijn behaalde triomfen. Het heeft de keizer goedgunstig behaagd om in te stemmen met de wens van de Senaat om zijn voortreffelijke en getrouwe ondergeschikte met een militaire onderscheiding te eren.’ In zijn stem was geen greintje ironie te bespeuren.


      Het gejubel galmde over de velden. Asinius ving de blik van Pomponius en wenkte hem naar voren. Vespasianus volgde zijn commandant. De twee paarden stapten tussen het gekrioel door naar de rostra.


      Opnieuw stak Asinius zijn armen omhoog en verzocht om stilte.


      ‘Generaal Poppaeus wordt dringend verzocht meteen terug te keren naar Rome om de welverdiende militaire onderscheiding voor zijn trouwe dienst in ontvangst te nemen.’ Asinius draaide zich om en keek de generaal glimlachend aan. Poppaeus staarde als aan de grond genageld voor zich uit. Hij was woedend en tegelijk machteloos terwijl Asinius het publiek bewerkte. ‘De keizer heeft echter een uitstekende vervanger gevonden. Een dappere man. Iemand die jullie allemaal kennen. Soldaten van Rome: de keizer geeft jullie Pomponius Labeo!’


      Pomponius werd van zijn paard getild door de manschappen van zijn legioen en, hoewel met enige moeite, op de rostra gezet. Ook hij omhelsde Poppaeus, die nog steeds als geworteld bleef staan en machteloos moest toekijken hoe zijn moment van glorie voor zijn neus werd weggekaapt. Pomponius wendde zich tot de manschappen. Opnieuw viel er een stilte.


      ‘Vandaag heeft Poppaeus een grote overwinning behaald. Zijn beloning is beslist verdiend. Ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om jullie net zo goed te leiden als hij altijd heeft gedaan. Hij kan terugkeren naar Rome in het besef dat zijn legioen in goede handen is. Ik zal ervoor zorgen dat het feit dat jullie hem met “Imperator” hebben toegejuicht tot in Rome gehoord zal worden. Jullie hulde zal weerklinken in de Senaat als eerbetoon voor wat hij vandaag heeft gepresteerd. In de hoofdstad zal iedereen weten dat jullie, dappere soldaten van Rome, hem geëerd hebben. Dat zweer ik bij Mars Gradivus.’


      Toen de menigte opnieuw in gejuich ontstak, zag Vespasianus een duistere trek op het gezicht van Poppaeus verschijnen. De generaal realiseerde zich nu dat hij te ver was gegaan in het accepteren van een eerbetoon dat in deze tijd alleen leden van de keizerlijke familie toekwam.


      Asinius ging naast Pomponius staan en verzocht opnieuw om stilte.


      ‘Soldaten van Rome, jullie aandeel in deze overwinning is niet onopgemerkt gebleven en zal beloond worden…’


      Terwijl hij sprak, baanden Magnus en de resterende zeven lictoren zich een weg naar voren en tilden twee kisten op de rostra. Vespasianus zag meteen dat ze veel leken op de kist die hij in het kamp van de Caenii had gezien, hoewel die in zijn herinnering kleiner was.


      Met een theatraal gebaar lichtte Asinius de deksels op. De kisten zaten boordevol zilveren munten. Poppaeus trok bleek weg. Hij opende zijn mond, maar deed die meteen weer dicht in een ijdele poging iets te zeggen wat een eind zou maken aan deze nachtmerrie.


      ‘De keizer en de Senaat hebben besloten om de heldenmoed die jullie tijdens de Thracische opstand getoond hebben te belonen,’ vervolgde Asinius minzaam, die ervan genoot om zijn vijand de genadeslag toe te brengen. ‘Iedere legionair en alle hulptroepen krijgen een gulle gift uit de keizerlijke thesaurie.’


      De menigte had het niet meer. De soldaten schreeuwden, brulden en juichten – een ware kakofonie – nog harder dan ze al gedaan hadden. Vespasianus trapte zijn paard in de flanken en reed naar Magnus.


      ‘Is dit wat ik denk dat het is?’ De tribuun steeg af.


      Magnus grijnsde. ‘Als u denkt dat dat mijn spaargeld is, dan hebt u het mis. Maar u hebt gelijk als u denkt dat het de twee andere kisten van Poppaeus zijn.’


      ‘Waar heb je ze gevonden?’


      ‘Tijdens de inbraak, terwijl ik op zoek was naar de brieven, zag ik ze staan in de slaapkamer van Poppaeus. Het leek me zonde om ze daar achter te laten. Ik sloop terug naar Asinius om te vragen of hij zo vriendelijk wilde zijn een paar van zijn lictoren mee te sturen om te helpen met sjouwen. Ik heb wel eerst een paar zakken gevuld om onze reiskosten te dekken, als u begrijpt wat ik bedoel.’


      ‘Ik geloof van wel.’ Vespasianus lachte en gaf zijn vriend een klap op de schouder.


      Asinius had opnieuw het woord genomen. ‘Ik heb hier mijn plicht gedaan en hervat de reis naar mijn provincie. Het was mij een eer om jullie in naam van de keizer deze beloning te overhandigen. Ik weet zeker dat generaal Poppaeus het geld meteen wil verdelen onder zijn manschappen, nog voordat hij naar Rome terugkeert. Centuriones, laat de manschappen aantreden op dit veld van de overwinning en ze zullen rijker terugkeren naar het legerkamp. Heil Caesar!’


      Toen hij naar de rand van de rostra liep, waar Vespasianus en Magnus op hem wachtten om hem eraf te helpen, greep Poppaeus hem bij een arm vast en keek hem vol haat aan.


      ‘Dat zal je duur komen te staan,’ siste hij.


      ‘Beste Poppaeus, wat bedoelt u?’ vroeg Asinius zelfvoldaan. ‘Ik heb namelijk sterk de indruk dat dit u duur komt te staan.’


      


      In een opperbest humeur liep Asinius terug naar het legerkamp. Zijn lictoren gingen hem voor door de menigte op het met lijken bezaaide veld, waar duizenden soldaten zich voegden bij hun centuriën en cohorten en zich zo snel mogelijk in rijen opstelden om de beloofde gift in ontvangst te nemen. Ze juichten hem toe terwijl hij passeerde, en hij zwaaide naar hen. Onderwijl sprak hij opgewekt met Vespasianus en Magnus.


      ‘Die metgezel van jou heeft gisteravond uitstekend werk geleverd.’ Hij gaf Vespasianus een klap op de rug. ‘Hij heeft zowel de brieven als de krijgskas van Poppaeus weten te bemachtigen. Dat had ik niet durven dromen. Poppaeus kan het nu helemaal wel schudden. Ik heb echter de indruk dat niet de hele inhoud van die kisten onder de soldaten wordt verdeeld en dat er een gedeelte is achtergehouden.’


      ‘Inderdaad, meneer,’ zei Magnus. ‘Ik heb er een klein bedrag uit gehaald om de kosten te dekken.’


      ‘Prima, je verdient het. Ik moet toegeven dat ik ook een bescheiden greep in de kas heb gedaan om te verdelen onder mijn lictoren.’


      ‘Hoe zit het met de brieven, Asinius?’


      ‘Magnus heeft zes brieven gevonden die Poppaeus en Seianus in verband brengen met de Thracische opstand. Ik heb Rhoemetalces nog voor het eerste ochtendlicht op pad gestuurd met drie van die brieven. Hij is nu een heel eind op weg naar Philippopolis. Koningin Tryphaena zal de brieven doorsturen naar Antonia. Aldus groeit de stapel bewijzen, die we aan Tiberius zullen voorleggen als de tijd er rijp voor is. De drie andere brieven zullen als afschrikmiddel voldoende zijn om Poppaeus en Seianus ervan te weerhouden mij voor de Senaat te slepen wegens verraad.’ Hij klopte op een leren zakje dat om zijn nek hing.


      ‘Wat bent u met de priester van plan?’


      ‘O, ik denk dat ik hem maar uitlever aan Poppaeus, een soort afscheidspresentje.’ Asinius gniffelde. ‘Ze verdienen elkaar, vind je niet?’


      ‘Volgens mij vindt Poppaeus het te gevaarlijk om hem in leven te laten.’


      ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’


      Ze hadden de tent van Asinius bereikt. Hij hield zijn pas in om afscheid te nemen.


      ‘Zo, ik vertrek meteen. Ik heb geen zin om hier rond te hangen als Poppaeus terugkeert van het slagveld en zich afvraagt waar zijn brieven zijn gebleven. Bovendien moet ik er niet aan denken hem als reisgenoot te hebben, mocht hij besluiten vandaag nog te vertrekken. Duik ergens onder tot Poppaeus vertrokken is en Pomponius het volledige commando heeft overgenomen. Ik hoop dat je mijn advies ter harte neemt, Vespasianus.’


      ‘Dat zal ik doen, Asinius. Mogen de goden met u zijn.’


      ‘Als ik in ze geloofde, zouden ze me zeker beschermen. Veel succes en tot in Rome over een jaar of vier.’ Hij kneep even in de onderarmen van Vespasianus, waarna hij zich tot Magnus wendde.


      ‘Bedankt, vriend. Ik ben je veel verschuldigd. Ik zal het niet vergeten.’


      ‘Ik kom u in Rome opzoeken als ik een gunst nodig heb.’


      ‘Met genoegen. Tot dan, het ga je goed.’


      Asinius liep zijn tent in. Vier lictoren bleven bij hem als zijn lijfwachten. Twee andere bedienden bewaakten de ingang terwijl de overgebleven vijf de reis gingen voorbereiden.


      ‘Zo, je hebt gehoord wat hij zei.’ Vespasianus liep naar zijn kwartier. ‘We maken ons een paar dagen uit de voeten.’


      ‘Mij best.’


      Ze hadden amper tien passen gelopen of ze hoorden wapengekletter. Ze draaiden zich om en zagen nog net dat de twee bewakers de tent van Asinius in renden.


      ‘Dat zal toch niet waar zijn!’ zei Vespasianus hortend. Hij trok zijn zwaard en hoorde twee personen in de tent op de grond vallen. De andere lictoren hadden het tumult eveneens gehoord en renden met getrokken zwaard terug. Zonder aan een tactiek te denken, holden Vespasianus, Magnus en de vijf lictoren door de ingang van de tent naar binnen.


      ‘Stop of hij maakt het niet lang meer!’ schreeuwde Hasdro. Hij hield zijn zwaard bij de keel van Asinius. Met zijn linkerhand drukte hij het hoofd naar achteren, als in een bankschroef. Aldus dwong hij de proconsul op zijn knieën. Zijn drie praetoriaanse handlangers stonden voor hem tussen de lijken van de drie lictoren. Ze waren op hun hoede, zwaarden op Vespasianus en zijn kameraden gericht, die twee passen van hen vandaan stonden. Achter Hasdro bevond zich Kratos, de secretaris van Poppaeus. Hij hield drie brieven vast. In de hoek van de tent lag Rhoemetalces, die half bij bewustzijn was.


      ‘Een interessante situatie,’ zei Vespasianus bijna buiten adem. ‘Wij zijn met meer, dus hoe denk je hier levend weg te komen?’


      ‘Heel eenvoudig.’ De donkere ogen van Hasdro flonkerden gemeen. Om zijn mondhoeken speelde een grijnslachje. ‘De proconsul geeft ons wat we willen in ruil voor zijn leven, en jullie laten ons gaan.’


      ‘Laat ze er niet mee…’ Asinius kreeg een klap tegen zijn slaap. Hij was meteen stil.


      ‘Nog een woord en je neus gaat eraf!’ snauwde Hasdro. Zijn gekneusde hand trilde. Hij trok het leren zakje dat om de nek van Asinius hing los en gooide het naar Kratos. ‘Kijk wat erin zit,’ bromde hij.


      De secretaris haalde de brieven er haastig uit. Het waren er drie. ‘Het aantal is nu compleet.’ Hij voegde de brieven bij de andere drie die hij al bij Rhoemetalces had gevonden.


      ‘Verbrand ze! Dan kan die idiote meester van jou ze niet weer verliezen.’


      Kratos smeet de brieven in de stoof.


      ‘Haal ze eruit!’ schreeuwde Asinius terwijl ze vlam vatten, waarna hij zijn hals tegen de kling van Hasdro’s zwaard drukte, een felle zijwaartse beweging maakte met zijn hoofd en zichzelf de keel doorsneed. Vol afschuw staarde Hasdro naar het stuiptrekkende lichaam van zijn nu nutteloze gegijzelde, die gorgelend aan zijn met bloed besmeurde voeten lag.


      ‘Nu!’ schreeuwde Vespasianus. Hij sprong naar voren, greep de rechterpols van de dichtstbijzijnde praetoriaan vast en dwong hem het zwaard omhoog te steken, waarna hij zijn eigen gladius in het kruis van de geschrokken man stak. Hij voelde het bloed over zijn arm lopen terwijl hij de kling in de darmen van de praetoriaan liet malen. De man klapte naar voren, waardoor Vespasianus zijn evenwicht verloor en op zijn rug viel. De praetoriaan krijste oorverdovend hard van de pijn, vlak bij het oor van Vespasianus. Hij moest de grootste moeite doen om het zwaard uit de buik van zijn slachtoffer te trekken, dat boven op hem lag. Magnus passeerde hem en stortte zich op Hasdro, die uitgleed in het bloed van Asinius. Worstelend en naar elkaar klauwend vielen ze op de grond; hun zwaarden waren nutteloos op deze korte afstand. Achter hen stormden de lictoren op de twee overgebleven praetorianen af, die vrijwel meteen onder talloze steken en houwen het leven lieten. De lictoren bleven ook daarna nog een hele tijd op hen inhakken.


      Vespasianus schopte de krijsende praetoriaan van zich af en liet het zwaard in de opengereten buik steken. Vanuit zijn ooghoek ving hij een glimp op van Kratos die naar de uitgang stoof.


      ‘Haal hem terug! Ik wil hem levend!’ blafte Vespasianus tegen de lictoren terwijl hij een zwaard pakte dat op de grond lag. Hij stapte naar Hasdro, die schrijlings op Magnus zat en met zijn grote handen de heftig kronkelende bokser probeerde te wurgen. Vespasianus haalde uit met zijn zwaard. Magnus zag vanuit een ooghoek wat er gebeurde. Hasdro keek om. Van zijn gezicht was duidelijk te lezen wat hij kon verwachten. Met een krachtige, kundige houw onthoofde Vespasianus hem. Het hoofd tolde door de lucht terwijl het bloed eruit spoot. Zijn lange zwarte haar gleed over zijn schouders naar beneden, waarna de romp op Magnus viel en het bloed uit de open nek over het gezicht van Magnus gutste.


      ‘Was dat nodig!’ sputterde Magnus. Hij duwde het lijk van zich af. ‘Ik stond op het punt om hem van me af te werpen.’


      ‘Ik heb het zekere voor het onzekere genomen,’ zei Vespasianus. Toen hij zag wat hij gedaan had, stond hij verbaasd van zichzelf. ‘Zo te zien zat je flink in de problemen.’ Hij stak een hand naar hem uit om hem overeind te helpen. Magnus zag eruit als het slachtoffer van een erg weerzinwekkend ritueel.


      Vespasianus keek neer op Asinius. Roerloos staarde de man met lege, dode ogen naar de stoof. De zo belangrijke brieven waren volledig verbrand.


      ‘Bij alle goden!’ riep hij uit. Hij realiseerde zich hoe erg het was dat de brieven er niet meer waren. Hij keek naar Rhoemetalces, die rechtop in de hoek was gaan zitten en naar het hoofd van Hasdro staarde.


      ‘Wat is er gebeurd? Asinius heeft u toch uren geleden op pad gestuurd?’


      De jonge koning – zijn mond was opgezwollen – wendde zijn ogen af van de macabere aanblik, waarna hij moeizaam zei: ‘Ze achtervolgden me en haalden me in. Mijn escorte hebben ze vermoord. Ze brachten me hierheen in afwachting van Asinius. Ze wisten van de brieven af. Kratos kwam ze controleren, net voordat Asinius arriveerde. Daarna kwamen jullie, dat is alles wat ik weet.’


      Vespasianus keek Kratos aan. Twee lictoren hielden hem stevig vast. De tribuun bracht de punt van zijn gladius onder zijn kin.


      ‘En?’ zei hij.


      ‘Ik zag dat er was ingebroken in de slaapkamer van mijn meester. Er zat een scheur in de tent en de kisten met zilveren munten waren verdwenen. Ik controleerde de correspondentie van mijn meester, er waren brieven gestolen. Ik vermoedde dat Asinius erachter zat en waarschuwde Hasdro.’ Kratos sprak snel om zo veel mogelijk informatie te geven. Hij wist immers dat zijn leven ervan afhing. ‘In de tent van Asinius troffen we Rhoteces aan, de priester. Hij lag vastgebonden in de slaapkamer. Hij had toevallig opgevangen dat Asinius de koning naar Philippopolis had gestuurd.’


      ‘Had Rhoteces het dan ook over die brieven?’


      ‘Nee. We gingen er simpelweg van uit dat hij met alle brieven was vertrokken. Asinius kennende zou dat logisch zijn.’


      ‘Waar is de priester nu?’


      ‘Weg.’


      ‘Waarheen?’


      ‘Hij is met Hasdro meegegaan om Rhoemetalces te vangen.’


      ‘Waar is hij nu?’


      ‘Dat weet ik niet.’


      Met zijn zwaard drukte de tribuun het hoofd van de doodsbange secretaris verder naar achteren.


      ‘Ik weet het echt niet, ik zweer het! Toen ik terug was en de brieven controleerde die Rhoemetalces bij zich had, was hij nergens meer te bekennen.’


      ‘Hij vluchtte toen ze mij gevangennamen,’ zei Rhoemetalces schor vanuit de hoek. ‘Hij wilde dat ik vermoord werd, maar Hasdro weigerde. De priester sprong toen op zijn paard en maakte dat hij wegkwam. Hasdro had geen tijd om hem te achtervolgen. Toen hij merkte dat ik maar de helft van het aantal gestolen brieven bij me had, wilde hij namelijk zo snel mogelijk terug. Hij ging ervan uit dat Asinius de rest had.’


      In de ogen van Vespasianus flonkerde hoop. De schade bleef misschien beperkt als ze snel handelden. Glimlachend keek hij naar de kruiperige Kratos en zei: ‘Dus als Poppaeus zich afvraagt waar zijn brieven zijn gebleven, ben jij de enige die hem kan vertellen dat ze vernietigd zijn, nietwaar?’


      Kratos slikte. ‘Ja, maar ik zal het niet verklappen, echt niet.’


      ‘Ik geloof je niet.’ Vespasianus stak zijn zwaard dwars door de kin in de hersenen van de secretaris. Met grote ogen staarde Kratos hem verbijsterd aan, waarna hij ineenzakte.


      ‘We maken dat we wegkomen voordat het leger en Poppaeus terug zijn.’ Vespasianus veegde het bloed dat aan zijn zwaard kleefde af aan de tunica van de dode secretaris, waarna hij de lictoren aankeek. ‘Rijd met het lichaam van jullie meester zo snel mogelijk naar Philippopolis. Cremeer hem daar, maar geef er geen ruchtbaarheid aan. Eenmaal terug in Rome zoeken jullie Antonia op. Ik regel wel dat jullie loyaliteit beloond wordt. Rhoemetalces, u helpt hen daarbij. De dood van Asinius moet zo lang mogelijk geheim blijven.’


      ‘Waarom?’ vroeg de koning, die moeizaam overeind kwam.


      ‘Als Poppaeus erachter komt dat de brieven zijn gestolen, komt hij meteen hierheen en treft hij zes lictoren van Asinius, zijn secretaris Kratos, Hasdro en zijn maten dood aan. Maar Asinius en de brieven vindt hij niet. Hij vreest dan het ergste en staat voor twee keuzes: zelfmoord plegen of teruggaan naar Rome en er het beste van hopen. Geen van beide keuzes zal hem bekoren. Zorg ervoor dat uw moeder een brief schrijft naar Antonia waarin ze haar alles uit de doeken doet. Als Antonia Poppaeus ervan kan overtuigen dat zij de brieven heeft, kan ze hem mogelijk chanteren om haar informatie te geven over Seianus. Dan zal het offer dat Asinius heeft gebracht niet voor niets zijn.’


      ‘Wat als Poppaeus erachter komt dat Asinius dood is?’


      ‘Dat maakt niet uit, zolang hij maar niet denkt dat hij hier gestorven is. Daarom moeten we ophouden met praten, anders lopen we hem dadelijk tegen het lijf. Vooruit, opschieten!’


      De lictoren wikkelden het lijk van Asinius snel in een deken, waarna Vespasianus hen door het verlaten legerkamp leidde naar de paardenkoraal. Daar bonden ze het lichaam op de rug van een paard. Ver weg was het rumoer van het leger dat zijn beloning kreeg duidelijk te horen.


      De tribuun zag Rhoemetalces en de lictoren het kamp uit draven. Poppaeus zou pas gerust zijn als hij het lijk zou vinden. Maar die kans was nu verkeken. Vespasianus was erg opgelucht. Hij was verwikkeld in een politiek spel waarin de belangen zeer groot waren. Tot nu toe had hij het echter overleefd, hoewel de overwinning zeker nog niet compleet was. Hij herinnerde zich de woorden van zijn moeder. Woorden die hij toevallig had opgevangen: ‘Fortuna zal hem onder haar vleugels houden om ervoor te zorgen dat de profetie uitkomt.’ Hij zou een dankoffer brengen aan de godin om zich blijvend verzekerd te weten van haar bescherming. Hij keek Magnus aan en glimlachte. ‘Laten we snel gaan, mijn vriend.’ Hij sprong op een paard.


      ‘Waarheen, meneer?’


      ‘Eerst moeten we water vinden, zodat je je kunt wassen en weer toonbaar wordt. Zoals Asinius zei, we duiken een paar dagen onder tot Poppaeus hier ver vandaan is.’


      ‘Mij best. En daarna?’


      Vespasianus haalde zijn schouders op en trapte zijn paard in de flanken. ‘Wie weet, waar het leger ons wil hebben, lijkt mij.’
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      Deze roman is gebaseerd op de verhandelingen van Suetonius, Tacitus en Cassius Dio. De meeste personages hebben echt geleefd, met uitzondering van de hoofdpersonages Magnus en zijn maten, Rhoteces, Hasdro, Faustus, Atallus, Coronus, Kratos en Pallo. Dit is een historische roman en geen geschiedschrijving. Het reilen en zeilen van enkele personages strookt om die reden met opzet niet met de werkelijkheid van toen. Voor zover mij bekend, is er bijvoorbeeld geen bewijs dat zowel Corbulo als Paetus in Thracië was terwijl Vespasianus daar diende. Maar omdat hun kinderen en die van de Flavische broers met elkaar trouwden, leek het mij een goed moment om ze in het verhaal te introduceren. De nazaten van Poppaeus bied ik mijn verontschuldingen aan, omdat zijn rol in de samenzwering van Seianus verzonnen is. Tacitus beschreef hem als een betrouwbare maar onopvallende man. Er is geen reden om te vermoeden dat hij een dubbele agenda had. Als dat wel zo zou zijn, had Tiberius hem hoogstwaarschijnlijk niet zo lang in die functie gehouden, noch zou hij in 26 n.C. zijn onderscheiden voor het neerslaan van de Thracische opstand.


      De Thracische opstand, zoals beschreven in dit boek, komt vrij nauwkeurig overeen met de optekeningen van Tacitus. De aanval van de Thracische vrouwen staat echter in schril contrast met de werkelijkheid. In de verhandeling van Tacitus staat dat ze die nacht op het slagveld slechts omstanders waren die hun mannen aanmoedigden. Ze namen dus niet actief deel aan de strijd. Ik kon de verleiding echter niet weerstaan om ze ook in de aanval te laten gaan.


      De bijzonderheden omtrent de Romeinse legersignalen die ik in dit boek heb gebruikt, heb ik gehaald uit twee uitstekende werken: The Roman War Machine van John Peddie, en The Complete Roman Army van Adrian Goldsworthy. Eventuele vergissingen kunnen geheel op mijn conto worden geschreven. Om het redelijk eenvoudig te houden, heb ik de ‘tuba’ eruit gelaten, vooral omdat dat instrument tegenwoordig een ander beeld oproept dan de werkelijkheid van toen. De bucina heb ik gebruikt voor signalen binnen het kamp en de cornu voor signalen op het slagveld of tijdens de mars. De lituus was typisch een signaalinstrument van de cavalerie en is als zodanig in dit boek gebruikt. Ik hoop dat ik daarmee de puristen niet te veel tegen mij in het harnas heb gejaagd.


      Inzake het dateren van de carrière van Vespasianus heb ik me in de hele reeks bepaald tot de biografie Vespasianus van Barbara Levick. Zij wijst er terecht op dat Vespasianus waarschijnlijk vlak na de opstand in Thracië arriveerde en er drie of vier jaar lang saai garnizoenswerk heeft verricht. Maar in het boek zou de lezer daar weinig plezier aan hebben beleefd. Ik liet hem dus enkele maanden eerder in Thracië aankomen, zodat hij de opstand aan den lijve meemaakte.


      De voortekenen rond de geboorte van Vespasianus heb ik uit de verhandeling van Suetonius gehaald. Hij was zeer ontvankelijk voor dat soort dingen, zoals alle Romeinen in die tijd. Tertulla vond het belachelijk dat Titus beweerde dat de voortekenen erop duidden dat Vespasianus was voorbestemd om op spectaculaire wijze carrière te maken. Volgens Suetonius reageerde Tertulla daarop met de opmerking dat hij kennelijk nog vóór haar seniel werd. In het werk van Suetonius staat ook dat Vespasia tegen Vespasianus zei dat hij niet mocht weigeren om in Rome carrière te maken, omdat hij dan in de schaduw van zijn broer zou blijven leven. Ook maakt hij melding van de zilveren beker van Tertulla en dat Vespasianus dat voorwerp na haar dood koesterde en er op feestdagen altijd uit dronk.


      Om het bondig te houden heb ik na de introductie maar één naam gebruikt van elk personage dat echt geleefd heeft. Omwille van de duidelijkheid heb ik bovendien de vrijheid genomen er zelf een te kiezen, om te voorkomen dat te veel mensen Titus of Sabinus werden genoemd.


      Caenis en Pallas maakten beiden deel uit van het huishouden van Antonia. Caenis was haar secretaresse. Zij wist wat er in de rollen stond als ze echt hadden bestaan, wat wellicht het geval was. Of ze van de Caenii-stam was – of van de Kaenii, zoals het woord in sommige bronnen wordt gespeld – is discutabel maar volgens mij zeer aannemelijk.


      In het boek beweer ik dat Antonia de machtigste vrouw van Rome was. Ook die aanname is discutabel. Livia, de weduwe van Augustus en moeder van Tiberius, stond nog steeds midden in het leven en had grote politieke invloed. Ze overleed echter in 29 n.C., voordat Vespasianus terugkeerde uit Thracië. Ik besloot haar om die reden uit het verhaal te laten. Dankzij Antonia kon Vespasianus promotie maken, deels ook door de relatie die hij had met Caenis tot aan haar dood in 75 n.C.


      Ik liet Antonia beweren dat Gnaeus Calpurnius Piso haar zoon Germanicus had vergiftigd, wellicht met stilzwijgende instemming van Tiberius, Livia en Seianus. In het werk van de meeste historici uit die tijd wordt beaamd dat het zo gegaan moet zijn. Zijn zelfmoord voor het einde van het proces was volgens hen het bewijs dat hij schuldig was. Robert Graves komt echter met een andere theorie in I, Claudius. In Blood of the Caesars van Stephen Dando-Collins is een interessant complot beschreven voor wie erin geïnteresseerd is.


      Nergens staat beschreven wanneer en onder welke omstandigheden Vespasianus Caligula ontmoet heeft. Maar door zijn sterke band met Antonia is hij ongetwijfeld in contact gekomen met hem.


      Asinius was in 25 n.C. consul en overleed in het jaar erna. Nergens staat echter opgetekend waar en onder welke omstandigheden hij het leven liet. Voor de plotontwikkeling kwam dat goed uit. Dat hij met Antonia een samenzwering op touw zette tegen Seianus is verzonnen, maar het zou best echt gebeurd kunnen zijn.


      In 25 n.C. weigerde Tiberius het verzoek van Seianus om met Livilla te trouwen. Maar hun relatie hield stand, net als zijn onlesbare dorst naar de ultieme macht.


      De levensstijl van Gaius is verzonnen. Er zijn geen archiefstukken waaruit blijkt dat hij kinderen had, waardoor het zeer wel mogelijk is dat hij die levenswijze erop nahield. Bovendien is het een aangenaam inkijkje in het vermeende Romeinse decadente bestaan.


      Mijn dank gaat uit naar veel personen. Allereerst naar mijn literair agent Ian Drury van Sheil Land Associates, die met mij in zee ging en altijd positief bleef; en naar Gaia Banks en Emily Dyson van de afdeling internationaal recht. Ze hebben allemaal zo hard gewerkt. Verder veel dank aan uitgever Nic Cheetham van Corvus Books en aan Richenda Todd voor de redactie. Het was een geweldige ervaring om met haar te werken. Ook dank aan Emma Gibson van Corvus. Zij gidste mij door het uitgeefproces, dat compleet nieuw voor mij was.


      Geen ontwikkeling is volledig zonder herinneringen aan bepaalde leermeesters. Dank aan de drie leraren van de Christ’s Hospital School in Horsham: Richard Palmer omdat hij me vertrouwd heeft gemaakt met de werken van Shakespeare en Donne, en mij de geneugten van de Engelse taal heeft bijgebracht; Andrew Husband omdat hij mij de liefde voor geschiedenis heeft geschonken, waar ik mijn hele leven al plezier van heb, hoewel hij dat indertijd waarschijnlijk niet zo heeft ervaren noch dat vermoeden had; en aan Duncan Noel-Paton, die mij toonde dat verbeeldingskracht geen grenzen kent.


      Oprechte dank aan mijn tante Elisabeth Woodthorpe en mijn zus Tanya Potter voor hun steun en enthousiasme tijdens het schrijfproces.


      Tot slot zeer veel dank aan mijn vriendin, Anja Muller. Toen ik zes jaar geleden het idee voor deze boekenreeks uitte, kocht ze een notitieboekje met op de voorzijde een afbeelding van Vespasianus. Ook printte ze alles uit wat ze op internet over hem kon vinden – wees gewaarschuwd! – en maakte ze me op de meest vriendelijke manier duidelijk dat ik nu eindelijk eens moest ophouden erover te praten. Het werd volgens haar hoog tijd om te gaan schrijven! Toen ik uiteindelijk haar advies opvolgde, zat ze elke avond geduldig te luisteren naar wat ik geschreven had. Veel dank, liefste!


      De klim naar de macht van Vespasianus gaat verder in Vespasianus – Scherprechter van Rome.

    

  


  
    
      Lees ook van Karakter Uitgevers B.V.


      


      


      Robert Fabbri


      


      Vespasianus – Scherprechter van Rome


      


      


      Het vervolg op VESPASIANUS – TRIBUUN VAN ROME, door NRC Handelsblad verkozen tot een van de beste boeken van 2011: ‘Geschiedenisles boordevol actie.’


      


      Thracië, 30 na Christus. Zelfs aan de rand van de Romeinse wereld kan Vespasianus niet ontsnappen aan de tumultueuze politiek van een rijk dat uiteen dreigt te vallen. Hij krijgt vanuit Rome de geheime opdracht een oude vijand uit een fort aan de oevers van de Donau te halen, voordat het na belegering in handen van de Romeinen valt.


      


      De missie van Vespasianus is cruciaal in de dodelijke strijd om het recht om het bestuur van Rome. De man die hij uit het fort moet halen is mogelijk een getuige die Seianus kan vernietigen, aanvoerder van de Praetoriaanse Garde en heerser over het Romeinse Rijk in alles behalve in naam.


      Voor Vespasianus zijn missie kan vervullen, komt hij in het besneeuwde gebergte in een hinderlaag terecht, moet hij het op open zee opnemen tegen piraten en wordt hij voortdurend geschaduwd door de spionnen van Seianus. Maar hij wordt met een nog grotere verschrikking geconfronteerd: hij moet naar het eiland Capri afreizen om zich te melden aan het helse hof van een krankzinnige keizer.


      


      


      isbn 978 90 452 0346 1


      


      Ook verkrijgbaar als e-book


      isbn 978 90 452 0356 0
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